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Lesen Sie vor der ersten Benutzung lhres
A |LIIJ| Gerates diese Originalbetriebsanleitung

und die beiliegenden Sicherheitshinweise
5.956-249.0 nach aktuellem Stand. Handeln Sie da-
nach. Bewahren Sie sie fiir spateren Gebrauch oder fur
Nachbesitzer auf.
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Die Verpackungsmaterialien sind recycle-

®: bar. Bitte Verpackungen umweltgerecht

% entsorgen.
Elektrische und elektronische Geréate ent-
halten oft Bestandteile, die bei falschem
Umgang oder falscher Entsorgung eine
potentielle Gefahr fir die menschliche Ge-
sundheit und die Umwelt darstellen kén-
I nen. Fir den ordnungsgemafen Betrieb
des Gerétes sind diese Bestandteile je-
doch notwendig. Mit diesem Symbol ge-
kennzeichnete Gerate dirfen nicht mit
dem Hausmiill entsorgt werden.
Altgerate enthalten wertvolle recyclebare
Materialien, die einer Verwertung zuge-
fihrt werden sollten. Batterien und Akkus
enthalten Stoffe, die nicht in die Umwelt
gelangen diirfen. Bitte Altgerate sowie
Batterien oder Akkus umweltgerecht ent-
sorgen.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter:
www.kaercher.de/REACH

Gefahrenstufen

A GEFAHR

Hinweis auf eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu
schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

AN WARNUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situation,
die zu schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiih-
ren kann.

AN VORSICHT

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situation,
die zu leichten Verletzungen fiihren kann.

ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situation,
die zu Sachschéden fiihren kann.

BestimmungsgeméaRe Verwendung

—  Dieser Sauger ist zur Nass- und Trockenreinigung

von Boden- und Wandflachen geeignet.

Dieses Gerat ist zur Absaugung von trockenen,

nicht brennbaren Stauben aus Maschinen geeig-

net.

— Das Geréat ist zum Aufsaugen von feuchten oder

flissigen Substanzen geeignet.

Das Gerét ist zur Absaugung trockener, nicht

brennbarer, gesundheitsschadlicher Staube;

Staubklasse M nach EN 60 335-2-69 geeignet.

Einschrankung: Es durfen keine krebserzeugende

Stoffe aufgesaugt werden.

— Dieses Gerét ist fur den industriellen Gebrauch geeig-
net.

—  Im Lieferumfang ist kein Zubehér enthalten. Das Zube-

hér muss je nach Anwendung separat bestellt werden.

Die einwandfreie Funktion des Gerates wird nur

durch die Saugschlauch-Nennweiten DN40, DN50

und DN70 gewahrleistet.

Der IVS 100/40 M darf nur mit Zubehéren DN40

und DN50 verwendet werden.

— Jeglicher anderer Gebrauch wird als unsachge-
maR angesehen.

Sicherheitshinweise

Vor erster Inbetriebnahme beiliegende Sicherheitshin-

weise fiir Nass-/Trockensauger unbedingt lesen!

A GEFAHR

—  Wenn die Abluft in den Raum zuriickgefiihrt wird,
muss eine ausreichende Luftwechselrate L im
Raum vorhanden sein. Um die geforderten Grenz-
werte einzuhalten, darf der zuriickgefiihrte Volu-
menstrom maximal 50% des Frischluftvolumen-
stroms (Raumvolumen Vi x Luftwechselrate L)
betragen. Ohne besondere LiftungsmaRnahme
gilt: Ly,=1h"".

—  Gebrauch des Gerates und der Substanzen, fiir die
es benutzt werden soll, einschlieBlich des sicheren
Verfahrens der Beseitigung des aufgenommenen
Materials nur durch geschultes Personal.

—  Dieses Gerét enthélt gesundheitsschadlichen Staub.
Leerungs- und Wartungsvorgange, einschliellich der
Beseitigung der Staubsammelbehélter, diirfen nur von
Fachleuten durchgefiihrt werden, die entsprechende
Schutzausriistung tragen.

—  Geratnichtohne das vollstéandige Filtrationssystem
betreiben.

— Die anwendbaren Sicherheitsbestimmungen, die
fir die zu behandelnden Materialien zutreffen, sind
zu beachten.
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AN WARNUNG

Dieses Gerét darf nicht im Freien unter nassen Bedin-
gungen verwendet oder aufbewahrt werden.

AN WARNUNG

Fiir einen sicheren Stand des Gerétes Feststellbrem-
sen der Lenkrollen betétigen. Bei offenen Feststell-
bremsen kann sich das Gerét beim Einschalten unkon-
trolliert in Bewegung setzen.

Sicherheitsvorschriften

Gerit bei Beendigung der Arbeit ausschalten und Netz-

stecker ziehen.

B Sicherheitsbestimmungen fiir die aufzusaugenden
Materialien beachten.
In sachgeméafRem/unsachgeméaflem Betrieb kén-
nen Teile (z.B. Ausblaséffnung) des Indust-
riestaubsaugers bis zu 95°C annehmen.

Im Notfall

Im Notfall (z.B. beim Einsaugen brennbarer Materialien,
bei Kurzschluss oder anderen elektrischen Fehlern)
Gerét ausschalten und Netzstecker ziehen.

Symbole auf dem Gerat
Kontrollleuchte Betrieb

w Kontrollleuchte Stérung Drehfeld

[ y 4
M@AE@A
y 4 y |

Dieses Gerét enthélt gesundheitsschédlichen Staub.
Leerungs- und Wartungsvorgénge, einschlief3lich der
Beseitigung der Staubsammelbehélter, diirfen nur von
Fachleuten durchgefiihrt werden, die entsprechende
Schutzausriistung tragen.

AN

@ 40 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@50 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@70 MAX XXX kPa/ XXX mbar

Der Aufkleber gibt Auskunft tiber den maximalen Unter-
druck fur Ihr Gerat beim verwendeten Saugschlauch-
querschnitt.

In Betrieb, kann der aktuelle Wert vom Manometer ab-
gelesen und Riickschlisse auf den Filterzustand gezo-
gen werden.

Die fiir Ihr Gerat geltenden Werte finden Sie zudem im
Kapitel ,Filter reinigen®.

Hinweis: Die verschiedenen Saugschlauchquerschnit-
te sind notwendig, um eine Anpassung an die Anschlus-
squerschnitte der Zubehdrteile zu ermdglichen.

Der IVS 100/40 M darf nur mit Zubehéren DN40 und
DN50 verwendet werden.

Der Aufkleber zeigt die fir dieses Gerat zugelassenen
Filter und Entsorgungsbeutel.

Filter

Bestell-Nr. 6.907-651.0
Entsorgungsbeutel

Bestell-Nr. 6.907-646.0
Bestell-Nr. 9.989-607.0
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Ein-/Aus Schalter

Taste ,Geréat einschalten”

(nur IVS 100/55 und IVS 100/75)
Schalldampfer

Griff Filterreinigung

Deckel Filterkammer

Verschluss Filterkammer

Manometer

Griine Kontrollleuchte

(nur IVS 100/55 und IVS 100/75)
Schiebegriff

Schlauchhalter

Halter Saugrohr

Halter Bodendise

Anschlussstutzen flir Saugschlauch mit Anschluss-
muffe

Hebel fur Entriegelung Sauggutbehalter
Lenkrollen mit Feststellbremse

Rote Kontrollleuchte

Motor-/ Saugturbinengehause



Inbetriebnahme

AN  WARNUNG

Nicht ohne Filterelement saugen, da sonst der Saugmo-

tor beschédigt wird und eine Gesundheitsgefdhrdung

durch erhéhten Feinstaubausstol3 auftritt.

= Das Gerét in Arbeitsposition bringen und Feststell-
bremsen arretieren.

= Saugschlauch in den Saugschlauchanschluss ein-
stecken.

= Gewlnschtes Zubehor auf den Saugschlauch auf-
stecken.

= Sicherstellen, dass der Sauggutbehalter ordnungs-
gemal eingesetzt ist.

= Fillstand im Schmutzbehalter vor Arbeitsbeginn
kontrollieren und Behalter gegebenenfalls entlee-
ren.

AN Warnung

Die maximal zuldssige Netzimpedanz am elektrischen

Anschlusspunkt (siehe Technische Daten) darf nicht

liberschritten werden.

Bei Unklarheiten beziiglich der an Ihrem Anschluss-

punkt vorliegenden Netzimpedanz setzen Sie sich bitte

mit lhrem Energieversorgungsunternehmen in Verbin-

dung.

Das Gerat ist zum Saugen von Feinstaub bis Staubklas-

se M geeignet. Verwenden Sie beim Saugen dieser

Staubklasse einen Entsorgungsbeutel.

Herkdmmliches Sauggut (nass / trocken) kann ohne

Entsorgungsbeutel direkt in den Sauggutbehalter ge-

saugt werden.

Nach dem Saugen von feuchten oder flissigen Subs-

tanzen Hinweise im Kapitel ,Wechsel von Nass- auf

Trockensaugen“ beachten.

A VORSICHT

Beim Saugen darf niemals der Filter entfernt werden.

— Das Geraét ist mit einem Entsorgungsbeutel ausge-
ristet, Bestell-Nr. 9.989-607.0 (5 Stiick).

Hinweis: Mit diesem Gerat konnen alle Arten von Stau-

ben bis Staubklasse M aufgesaugt werden. Die Ver-

wendung eines Staubsammelbeutels (Bestell-Nr. siehe

Aufkleber auf dem Gerat) ist gesetzlich vorgeschrieben.

Hinweis: Das Gerat ist als Industriestaubsauger zum

Aufsaugen von trockenen, nicht brennbaren Stauben

mit MAK-Werten groRer gleich 0,1 mg/m? geeignet.

Entsorgungssystem
ACHTUNG
Vor dem Nassaugen Entsorgungsbeutel entfernen!
Entsorgungsbeutel einbauen
Feststelloremsen arretieren.

>
= Behalter entriegeln und absenken.
= Behélter am Handgriff herausziehen.

= Entsorgungsbeutel so einsetzen, dass dieser eng
an der Behalterwand und am Behalterboden an-
liegt.

= Entsorgungsbeutel liber Behalter stiilpen.

= Behalter wieder einsetzen und verriegeln.

Entsorgungsbeutel entfernen

Feststellboremsen arretieren.

Behélter entriegeln und absenken.

Gerat einschalten, um das Freisetzen gefahrlicher
Staube zu vermeiden.

Behélter am Handgriff herausziehen.
Entsorgungsbeutel hochsttilpen.

—p

L 2

E—

Entsorgungsbeutel mit Verschlussstreifen unter-
halb der Offnung dicht verschlieRen.
Entsorgungsbeutel herausnehmen.
Entsorgungsbeutel gemaR den gesetzlichen Be-
stimmungen entsorgen.

Behélter wieder einsetzen und verriegeln.

L 2 2
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Sauganschluss verschlieBen

AN WARNUNG

Gesundheitsgefdhrdung durch Feinstaub! Wird der

Saugschlauch entfernt, muss der Sauganschluss ver-

schlossen werden.

= Anschlussmuffe passgenau in Sauganschluss ein-
setzen.

= Anschlussmuffe bis zum Anschlag einschieben.

= Sauganschluss mit der Anschlussmuffe durch eine
Rechtsdrehung fest verschlieRen.

Nasssaugen

Achtung: Fiillstand im Schmutzbehilter bei Aufnah-
me von hohen Fliissigkeitsmengen standig kontrol-
lieren, da der Behalter innerhalb von wenigen Se-
kunden gefiillt werden und dadurch liberlaufen
kann.

A  GEFAHR

Beim Nasssaugen diirfen keine gesundheitsgeféhrli-
chen Stédube aufgenommen werden.

Beim Aufsaugen von Nassschmutz muss immer der
Entsorgungsbeutel entfernt werden.

Wechsel von Nass- auf Trockensaugen

ACHTUNG

Beim Wechsel von Nass- auf Trockensaugen be-

achten:

AN WARNUNG

Gesundheitsgefdhrdung durch Feinstaub! Wurde das

Gerét zum Nassaugen verwendet, muss der Filter er-

setzt werde! Ein nass gewordener Filter erfiillt nicht

mehr die Anforderungen fiir gesundheitsgeféhrliche

Staube und darf nicht mehr verwendet werden, auch

wenn er vor Verwendung getrocknet wurde.

= Nassen Filter durch neuen, trockenen Filter erset-
zen (wird unter Punkt "Pflege und Wartung" be-
schrieben).

Gerat einschalten

AN  WARNUNG
Gesundheitsgefdhrdung durch Feinstaub! Vor dem Ein-
schalten des Gerétes muss die Korrektheit der Dreh-
richtung geprtift werden. Liegt ein Drehfeldfehler vor,
leuchtet die rote Kontrollleuchte. In diesem Fall Pole am
Gerétestecker tauschen (wird im Kapitel ,Hilfe bei Sté-
rungen* beschrieben).
2 Geratestecker in Netzsteckdose einstecken.
=> Ein-/Aus Schalter auf ,1“ drehen.
= Taster ,Geréat einschalten driicken.

(nur IVS 100/55 M und IVS 100/75 M)

Saugvorgang

Saugvorgang durchfiihren.
Bei Bedarf Filter reinigen oder wechseln (wird im
Kapitel "Pflege und Wartung" beschrieben).

vV

Nach jedem Betrieb

Entsorgungsbeutel wechseln

Siehe auch ,Sauggutbehdlter entleeren”im Kapitel ,Au-
Berbetriebnahme”.

Feststelloremsen arretieren.

Entriegelungen der Absetzmechanik nach oben
ziehen.

Schubbligel nach oben ziehen. Behalter wird ent-
riegelt und abgesenkt.

Behalter am Handgriff herausziehen.
Entsorgungsbeutel auswechseln (siehe Kapitel
,Entsorgungssystem®).

Behalter wieder einsetzen und mit Schubbuigel ver-
riegeln.

Nach Beendigung des Nasssaugens: Filter trock-
nen. Behalter mit einem feuchten Tuch reinigen
und trocknen.

Gerat reinigen

= Geratinnen und auRen durch Absaugen und Abwi-
schen mit einem feuchten Tuch reinigen.

Filter reinigen

An der Frontseite des Gerates ist ein Manometer vor-
handen, das den Saugunterdruck innerhalb des Gera-
tes anzeigt. Ist der Unterdruck gréRer als der in der Ta-
belle angegebene Wert, muss das Geréat ausgeschaltet
und der Filter gereinigt werden.

L2 X 2

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 10 kPa 7,5 kPa -
IVS 100/55 20 kPa 18,0 kPa 10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21 kPa 12 kPa

=> Taster ,Gerat ausschalten” driicken.

= Hebel Filterreinigung mehrmals, jedoch mindes-
tens 5 mal hin- und herbewegen.

Bringt diese Reinigung keine Verbesserung, kann der

Filter entnommen und gewaschen oder ersetzt werden

(siehe Kapitel ,Filter wechseln®).
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Kontrollleuchten

Griine Kontrollleuchte

Leuchtet wenn die Saugturbine lauft
Blinkcodes fir das Einlernen der Fernbedienung
(siehe Funkfernbedienung)

Rote Kontrollleuchte

B Leuchtet wenn ein Drehfeldfehler vorliegt.
Hinweis: Gerat lauft nicht.
B Pole am Geratestecker tauschen.

Funkfernbedienung

Die Gerate

| |VS 100/40
m VS 100/55
m VS 100/75

sind mit einem Funkempfanger flr die optional erhaltli-
che Funkfernbedienung ausgestattet.

Das Einlernen und die Bedienung wird in der Betriebs-
anleitung der Funkfernbedienung beschrieben.

AuBerbetriebnahme

= Gerat am EIN/AUS-Schalter ausschalten.

= Zubehdr abmontieren und bei Bedarf mit Wasser
ausspulen und trocknen.

= Sauggutbehalter entleeren (siehe Kapitel ,Saug-
gutbehalter entleeren®).

= Geratinnen und auRen durch Absaugen und Abwi-
schen mit einem feuchten Tuch reinigen.

= Nach Beendigung des Nasssaugens: Filter trock-
nen. Behalter mit einem feuchten Tuch reinigen
und trocknen.

Sauggutbehilter entleeren

= Gerat ausschalten und mittels der Feststellbrem-
sen an den Lenkrollen sichern.

= Behalter entriegeln und absenken.

= Gerat einschalten, um das Freisetzen gefahrlicher

Staube zu vermeiden.

= Den Sauggutbehalter aus dem Gerat an dem hier-
fur vorgesehenen Griff herausziehen.

= Entsorgungsbeutel auswechseln (siehe Kapitel
LEntsorgungssystem®).

Hinweis

Der Sauggutbehélter ist am Griff kranbar. Maximale Zu-

ladung bei Krantransport: 50 kg.

AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr! Gesamtge-
wicht des Sauggutbehélters beimTransport mit einem
Kran beachten. Behélter nicht iiberladen. Giiltige Vor-
schriften zur Verkranung beachten.

Gerat aufbewahren

Netzkabel um den Kabelhalter wickeln.
Saugschlauch um den Schubbligel wickeln.
Bodendiise und Saugrohr in die jeweiligen Halter
stecken.

Gerat in einem trockenen Raum abstellen und vor
unbefugter Benutzung sichern.

Transport

vovvy

A VORSICHT

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr! Gewicht des
Gerétes beim Transport beachten.

Beim Transport in Fahrzeugen Gerat nach den jeweils
glltigen Richtlinien gegen Rutschen und Kippen sichern.

A VORSICHT

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr! Gewicht des

Gerétes bei Lagerung beachten.

Dieses Gerat darf nur in Innenrdumen gelagert werden.

—  VorLagerung missen nasse Filter und innere Teile
des Flussigkeitsbehalters getrocknet werden.

Pflege und Wartung

AN Warnung

Bei Arbeiten am Sauger immer zuerst den Netzstecker

ziehen.

A GEFAHR

Vor allen Arbeiten am Gerét, Geréat ausschalten und

Netzstecker ziehen.

Die ortlichen Unfallverhiitungsvorschriften und Sicher-

heitshinweise beachten.

Staubbeseitigende Maschinen sind Sicherheitseinrich-

tungen zur Verhiitung oder Beseitigung von Gefahren

im Sinne von BGV A1.

—  Zur Wartung durch den Benutzer muss das Gerat
auseinandergenommen, gereinigt und gewartet
werden, soweit es durchfihrbar ist, ohne dabei
eine Gefahr fur das Wartungspersonal und andere
Personen hervorzurufen. Geeignete Vorsichts-
mafnahmen beinhalten Entgiftung vor dem Ausei-
nandernehmen. Vorsorge treffen fiir értlich gefilter-
te Zwangsentllftung, wo das Geréat auseinander-
genommen wird, Reinigung der Wartungsflache
und geeigneter Schutz des Personals.

— Das AuRere des Gerétes sollte durch Staubsaug-

verfahren entgiftet und sauber abgewischt werden,

oder mit Abdichtmittel behandelt werden, bevor es
aus dem gefahrlichen Gebiet genommen wird. Alle

Gerateteile missen als verunreinigt angesehen

werden, wenn sie aus dem gefahrlichen Gebiet ge-

nommen werden. Es mlssen geeignete Manah-
men ergriffen werden, um eine Staubverteilung zu
vermeiden.

Bei der Durchflihrung von Wartungs- und Repara-

turarbeiten muissen alle verunreinigten Gegenstan-

de, die nicht zufriedenstellend gereinigt werden
kénnen, weggeworfen werden. Solche Gegenstén-
de missen in undurchlssigen Beuteln, in Uberein-
stimmung mit den gliltigen Bestimmungen fiir die

Beseitigung solchen Abfalls, entsorgt werden.
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—  Das Motor-/ Saugturbinengehause darf nur von
Fachpersonal demontiert werden.

—  Das Innere des Motor- / Saugturbinengehduses
darf nur von Fachpersonal gereinigt werden.

—  Die Ansaugéffnung bei Transport und Wartung des
Gerates ist mit der Anschlussmuffe zu verschlie-
Ren.

AN WARNUNG

Sicherheitseinrichtungen zur Verhiitung von Gefahren

miissen regelméRig gewartet werden. Das heil3t, min-

destens einmal jéhrlich vom Hersteller oder einer unter-
wiesenen Person auf ihre sicherheitstechnisch ein-
wandfreie Funktion (berprtift werden, z.B. Dichtheit des

Geriétes, Beschadigung des Filters, Funktion der Kont-

rolleinrichtungen.

A VORSICHT

Beschédigungsgefahr! Keine silikonhaltigen Pflegemit-

tel zum Reinigen verwenden.

—  Einfache Wartungs- und Pflegearbeiten kdnnen
Sie selbst durchfiihren.

— Die Gerateoberflache und die Behalterinnenseite
sollten regelméaRig mit einem feuchten Tuch gerei-
nigt werden.

A  GEFAHR

Gefahr durch gesundheitsschédlichen Staub. Bei War-

tungsarbeiten (z.B. Filterwechsel) Atemschutzmaske

P2 oder héherwertig und Einwegkleidung tragen.

Priif- und Wartungsarbeiten

Lassen Sie regelméRige Uberpriifung des Saugers ge-
man den jeweiligen nationalen Vorschriften des Ge-
setzgebers zur Unfallverhitung durchfiihren.
Wartungsarbeiten miissen durch eine sachkundige Per-
son zu regelmaRigen Zeitpunkten nach den Angaben
des Herstellers durchgefiihrt werden, dabei sind beste-
hende Bestimmungen und Sicherheitsanforderungen
zu beachten. Arbeiten an der Elektroanlage dirfen nur
von einer Elektrofachkraft durchgefiihrt werden.

Bei Fragen hilft Innen unsere KARCHER-Niederlas-
sung gerne weiter.

Wartungsintervalle / Wartungen durch den
Benutzer

Fir dieses Gerat gibt es keine regelmaRigen Wartungs-
intervalle. Folgende Wartungen werden bei Bedarf aus-
gefihrt:

B Filter waschen.

B Filter wechseln.

B Filter ersetzen.

Filter waschen

Der Filter kann unter flieRendem Wasser ausgewa-
schen werden.

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr! Keine Waschmittel oder Bleich-
mittel verwenden. Nur vollstédndig getrockneten Filter in
das Gerét einsetzen.

Filter wechseln/ersetzen

A VORSICHT

Gesundheitsgefahr durch austretende Stédube! Der Fil-
terwechsel muss in einem geeigneten Wartungsbereich
erfolgen. Tragen Sie beim Filterwechsel persénliche
Schutzausriistung.

Die Entsorgung des gewechselten Filters muss nach
den gesetzlichen Vorschriften erfolgen.

Deckel Filterkammer
Filterspreizer
Dichtring

Filter

BOWON -

™. 14\-114 VLTI
Schlauchklemme am Verbindungsschlauch entfer-
nen. Schraubendreher verwenden.
Verschllsse 6ffnen.
Deckel Filterkammer abnehmen.
Neuen Entsorgungsbeutel liber die Filterkammer
und den eingebauten Filter stllpen.
Filter in den Versorgungsbeutel ziehen und aus
dem Gerat nehmen.
Entsorgungsbeutel verschlieRen und entsorgen.
Gerate-AulRenseite vor dem Einsetzen des neuen
Filters durch Absaugen und Abwischen mit einem
feuchten Tuch griindlich reinigen.
Dichtring auf Beschéadigung priifen.
Den neuen Filter in umgekehrter Reihenfolge ein-
setzen und darauf achten, dass der Filterspreizer
korrekt in den Filtertaschen ausgerichtet ist.

>
>
>
>
>
>
>

vV
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Hilfe bei Stérungen

Storungsbeseitigung und damit verbundene Besei-

tigung des aufgenommenen Materials nur durch ge-

schultes Personal.

AN Warnung

Alle Priifungen und Arbeiten an elektrischen Teilen vom

Fachmann ausfiihren lassen. Bei weiterfiihrenden Sté-

rungen bitte den Kércher-Kundendienst einschalten.

Motor (Saugturbine) lduft nicht an

Keine elektrische Spannung.

= Steckdose und Sicherung der Stromversorgung
Uberprifen.

= Netzkabel und Netzstecker des Gerates tberpri-
fen.

Rote Kontrollleuchte leuchtet, kein Saugbetrieb

= Falsche Drehrichtung der Saugturbine, Pole am
Stecker tauschen.

Saugkraft ldsst allmédhlich nach

Filter, Dise, Saugschlauch oder Saugrohr verstopft.

> Uberpriifen, Zubehér reinigen. Evtl. Filter austau-
schen.

Staubaustritt beim Saugen

Filter nicht richtig befestigt oder defekt.

= Filtersitz tberprifen bzw. austauschen.

= Geratausschalten, Filter reinigen oder neuen Filter
einsetzen.

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an lhrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

Zubehor und Ersatzteile

Es dirfen nur Zubehdr und Ersatzteile verwendet wer-
den, die vom Hersteller freigegeben sind. Original-Zu-

behor und Original-Ersatzteile bieten die Gewahr dafir,
dass das Gerét sicher und stérungsfrei betrieben wer-

den kann.

Weitere Informationen Uber Ersatzteile erhalten Sie un-
ter www.kaercher.com im Bereich Service.

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfihrung
den einschlagigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Ma-
schine verliert diese Erklarung ihre Giiltigkeit.
Produkt: Nass- und Trockensauger

Typ: 1.573-xxx

Einschlagige EU-Richtlinien

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/EU

2014/30/EU

Angewandte harmonisierte Normen

EN 55014—1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Angewandte nationale Normen

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-
macht der Geschaftsfiihrung.

MOk

Geschaftsfuhrender Gesellschafter
M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/04



Technische Daten

IVS

IVS100/40M | IVS100/55M | IVS100/75M
Schutzart IPX4
Behalterinhalt 100
Spannung 400 V 3~50 Hz
Maximal zuléssige Netzimpedanz 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250

Ohm Ohm Ohm
Absicherung 16 A 16 A 32A
Charakteristik der Sicherung B/C C B/C
Geblasedaten
Leistung 4200 W 5500 W 7500 W
Leistungsaufnahme (Normalbetrieb) 4750 W 6220 W 6010 W
Max. Volumenstrom 220 m*h 353 m*h 373 m*h
Saugleistung, maximaler Unterdruck 15,4 kPa 24 kPa 33,4 kPa
Effektive Filterflache 2,0 m? 2,0 m? 2,0 m?
Lénge x Breite x Hohe 1202 x 686 x1465 mm
Kabellange 8,2m
Schutzklasse |
Netzkabel: 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Bestell-Nr.
Netzkabel: Typ: HO7RN-F
5x2,5 mm?

Saugschlauchanschluss (C-DN/C-ID) DN70
Saugschlauch-Nennweite DN40/50 DN40/50/70
Typisches Betriebsgewicht 142 kg 148 kg 172 kg
Lagertemperatur -10...+40 °C
Filterflache 2,2 m?
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-69
Schalldruckpegel L, 75 dB(A) \ 77 dB(A) | 73dB(A)
Unsicherheit K5 2 dB(A)
Hand-Arm Vibrationswert <2,5 m/s?
Unsicherheit K 0,2 m/s?

DE -9




Read these original instructions and the
most recent version of the enclosed safety

AN
instructions 5.956-249.0 before using your

device for the first time. Act in accordance with them.

Danger or hazard levels

A DANGER
Pointer to immediate danger, which leads to severe in-

Keep them safe for future reference or for future own-

ers.

Environmental protection EN 1 . . o .
Danger or hazard levels EN 1 Pointer to' a pqs‘sd?ly dangerous situation, which can
Proper use EN 1 lead to minor injuries.

. . ATTENTION
Safety instructions EN 1 Pointer to a possibly dangerous situation, which can
Symbols on the machine EN 2 lead to property damage.
St N4
Start up EN 4 roper use
Operation EN 4 —  This vacuum cleaner is intended for the wet and dry
Indicator lamps EN 5 cleaning of floor and wall surfaces.
Remote control EN 6 — This appliance is su!table for vacuuming dry, non-
Shutting down EN 6 flammable dust particles from machines.

9 —  The device is suitable for vacuuming moist or liquid
Transport EN 6 substances.
Storage ] EN 6 —  The appliance is suited for the extraction of dry,
Care and maintenance EN 6 non-combustible, harmful dusts; dust class M ac-
Troubleshooting EN 8 cording to EN 60 335-2-69. Restriction: No carci-
Warranty EN 8 nogenic substances may be vacuumed up.
Accessories and Spare Parts EN 8 - This appliance is suitable for industrial use.
EU Declaration of Conformity EN 8 - Accessor_les are not mc_luded in the delivery. The
Declaration of Conformity (UK) EN 9 accessories for the device must be ordered sepa-

. rately, depending on the application.

Specifications EN 9 _

Jjuries or death.

AN WARNING

Environmental protection

e

The packaging material can be recycled.
Please arrange for the environmentally
appropriate disposal of the packaging.

Pointer to a possibly dangerous situation, which can
lead to severe injuries or death.
AN CAUTION

The device's correct function is only guaranteed
when using suction hose nominal widths DN40,
DN50 and DN70.

The IVS 100/40 M may only be used with accesso-
ries DN40 and DN50.

Any other use other than the specified one will be
treated as improper use of the appliance.

Safety instructions

Electrical and electronic devices often The enclosed safety information for wet/dry vacuum

12

contain components which could poten-

cleaners must be read prior to initial commissioning!

B

tially pose a danger to human health and
the environment if handled or disposed of
incorrectly. However, these components
are necessary for the proper operation of
the device. Devices marked with this
symbol must not be disposed of with reg-
ular household rubbish.

Old appliances contain valuable recycla-
ble materials that should be recycled
properly. Batteries and accumulators
contain substances that must not enter
the environment. Please dispose of old
devices and batteries or accumulators in
an environmentally friendly way.

Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the ingredients

at:

www.kaercher.com/REACH

A DANGER

When the outgoing air is carried back into the room,
a sufficient ventilation rate L in the room must be
ensured. To comply with the required limit values
the carried back volume flow must be 50% of the
fresh air volume flow (room volume Vy x ventilation
rate L) at maximum. Without a specific ventilation
system the following applies: L,=1h-".

Only persons trained in the use of the machine and
the handling of substances for which the machine
is to be used including training in the safe disposal
of the sucked-in material may use the machine.
This appliance contains harmful dust. Evacuation
and maintenance work, including the disposal of
the dust collection containers, may only be per-
formed by specialists who wear the appropriate
protective equipment.

Do not use the appliance without the complete fil-
tering system.

Please follow the safety regulations applicable to
the materials that are to be treated.

AN WARNING
This appliance should not be used or stored in the open
under wet conditions.

EN -1



A WARNING

Actuate the parking brake of the steering rollers for se-
cure footing. The device may move uncontrollably when
switched on if the parking brakes are not engaged.

Safety instructions

Switch off the appliance after completing the work and

pull out the mains plug.

B Observe the safety regulations for the vacuuming
material.

The parts of the industrial vacuum (e.g. outlet
opening) can endure temperatures of up to 95°C in
proper/improper operation.

In Emergency

In case of emergency (while sucking in combustible ma-
terials, when there is a short-circuit or some other elec-
trical defect), switch off the appliance and remove the
plug from the socket.

Symbols on the machine
Indicator lamp - Operation

Malfunction indicator lamp rotary field

4

A WARNING

This appliance contains harmful dust. Evacuation and
maintenance work, including the disposal of the dust
collection containers, may only be performed by spe-
cialists who wear the appropriate protective equipment.

VAN

@ 40 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@ 50 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@70 MAX XXX kPa/ XXX mbar

The label provides information on the maximum vacu-

um for your device depending on the suction hose cross
section used.

When in operation, the current value can be read from
the pressure gauge and conclusions can be drawn on

the filter status.

The applicable values for your device can also be found
in the chapter "Cleaning the filter".

Note: The different suction hose sections are required
to allow an adjustment to the connection sections of the
accessory parts.
The IVS 100/40 M may only be used with accessories
DN40 and DN50.

The label displays the permissible filters and dust bags
for this device.

Filter

Order No. 6.907-651.0
Dust disposal bag

Order No. 6.907-646.0
Order No. 9.989-607.0

EN -2
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Device elements

N =

oO~NOoO O AW

10
11
12
13

15
16
17

14 EN-3

ON/OFF switch

“Switch-on appliance” button

(only IVS 100/55 and IVS 100/75)
Muffler

Handle for filter cleaning

Lid of filter chamber

Closure filter chamber

Manometer

Green indicator lamp

(only IVS 100/55 and IVS 100/75)
Sliding handle

Hose holder

Suction pipe holder

Floor nozzle holder

Connection nozzle for suction hose with connec-
tion bushing

Lever for unlocking the vacuuming material con-
tainer

Guiding rolls with fixed position brake
Red indicator lamp

Motor/suction turbine casing



Start up

A WARNING

Do not vacuum without the filter elements; otherwise,
the suction motor can get damaged and this can be haz-
ardous to health on account of increased release of fine
dust particles.

= Bring the device into the working position and lock
parking brake.

Insert the suction hose into the suction hose con-
nection.

Attach the desired accessoried to the suction hose.
Ensure that the vacuum material container has
been inserted properly.

Check the fill level in the dirt container prior to start-
ing work and empty the container if necessary.

A Warning

The highest allowed net impedance at the electrical
connection point (refer to technical specifications) is not
to be exceeded.

In case of confusion regarding the power impedance
present on your connection, please contact your utilities
provider.

The device is suitable for vacuuming fine dust up to dust

class M. Use a dust bag when vacuuming this dust

class.

Conventional vacuumed material (wet/dry) can be vac-

uumed directly into the vacuum cleaner waste container

without a dust bag.

After vacuuming moist or liquid substances, observe the

notes in chapter "Changing from wet vacuuming to dry

vacuuming".

AN CAUTION

Never remover the filter when vacuuming.

— The device is equipped with a dust bag, order no.
9.989-607.0 (5 pieces).

Note: All types of dust up to dust class M can be vacu-

umed with this device. The use of a dust collection bag

(for order no., see label on the device) is required by

law.

Note:The appliance is suited as industrial vacuum

cleaner to take up dry, non-combustible dusts with MAK

values greater than or equal to 0.1 mg/md.

L2 X 2 7

Disposal system

ATTENTION
Remove the dust bag before wet vacuum cleaning.
Installing the dust disposal bag

>
>
>

Lock parking brakes.
Unlock and lower the container.
Pull the container out by the handle.

>

>
>

Insert the disposal bag so that it is snug against the
reservoir wall and the reservoir bottom.

Pull disposal bag over the container.

Reinsert container and lock.

Removing the dust disposal bag

L 2 A

Lock parking brakes.

Unlock and lower the container.

Switch on device to avoid releasing dangerous
dusts.

Pull the container out by the handle.

Put the disposal bag over.

mPp-¢  D<amm

vy v

EN-4

Tightly seal the disposal bag with closure strips un-
derneath the opening.

Remove disposal bag.

Dispose of the disposal bag according to the local
provisions.

Reinsert container and lock.

15
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Close the suction connection

AN WARNING

Health risk on account of fine dust! If the suction hose is

removed, the suction connection must be closed.

= Properly insert the connection socket in the suction
connection.

= Push in the connection socket until it locks into
place.

= Turn the suction connection with the connection
socket to the right to close it tightly.

Wet vacuum cleaning

Caution: Constantly monitor the fill level in the dirt
receptacle when vacuuming high volumes of liquid,
as the receptacle can be filled within a matter of sec-
onds and could overflow.

A DANGER

No dusts hazardous to health should be sucked in dur-
ing wet vacuuming.

To suck wet dirt, always remove the disposal bag.

Changeover from wet to dry vacuum
cleaning

ATTENTION

Please note the following when switching from wet

to dry vacuum cleaning:

A WARNING

Health hazard due to fine dust. If the device has been

used for wet vacuum cleaning, then the filter must be re-

placed. Filters that have become wet no longer fulfil the

requirements for dusts that are harmful to health and

may no longer be used, even ifthey have been dried be-

fore use.

= Replace wet filters with new, dry filters (described
under point "Care and maintenance").

Turning on the Appliance

A WARNING
Health hazard due to fine dust. Check that the rotation
direction is correct before switching on the device. The
red indicator lamp lights up if there is a rotary field fault.
In this case, swap the pins on the device's plug (de-
scribed in chapter "Troubleshooting”).
= Insert the appliance plug into the mains socket.
= Turn the On/Off switch to "1".
= Press “Switch-on appliance” button.

(only IVS 100/55 M and IVS 100/75 M)

Suction process

Perform the suction process.
If necessary, clean or replace the filter (described
in chapter “Care and maintenance”).

(7

After each operation

Replace the disposal bag

See also "Emptying the vacuum cleaner waste contain-
er" in chapter "Shutting down".

= Lock parking brakes.

Pull the locks of the placement mechanics up.

Pull the push handle upward. The container is un-
locked and lowered.

Pull the container out by the handle.

Replace the dust bag (see chapter "Disposal sys-
tem").

Reinsert the container and lock it with the push
handle.

On completion of wet vacuum cleaning: Dry the fil-
ter. Clean the container with a moist cloth and dry
it off.

Cleaning the device

= Vacuum and wipe the appliance inside and outside
with a damp cloth.

>
>
>
>
>
>

Cleaning the filter

A pressure gauge showing the vacuum inside the de-
vice is located on the front of the device. If the vacuum
is greater than the value given in the table, then the de-
vice must be switched off and the filter cleaned.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 10 kPa 7.5kPa -
IVS 100/55 20 kPa 18.0 kPa 10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21 kPa 12 kPa

= Press the "Switch off appliance" switch.

= Move thefilter cleaning lever back and forth several
times, but 5 times at least.

If this cleaning does not bring about any improvement,

then remove the filter and wash it or replace it (see

chapter "Replacing the filter").

Indicator lamps

Green indicator lamp
B Lights up when the suction turbine is running
B Blink codes for training the remote control (see ra-
dio remote control)

Red indicator lamp
B Lights if there is a rotary field fault.
Note: Appliance is not running.
B Exchange the poles at the appliance plug.

EN -5



Remote control

The appliances

m |VS 100/40

®  |VS 100/55

VS 100/75

are equipped with a radio receiver for the remote control
option.

The training time and operation are described in the op-
erating instructions of the remote control.

Shutting down

Switch off the appliance using the On/Off switch.

If necessary, dismantle the accessory and rinse it
with water and let dry.

Empty the vacuuming material container (refer
chapter "Emptying vacuuming material container”).
Vacuum and wipe the appliance inside and outside
with a damp cloth.

On completion of wet vacuum cleaning: Dry the fil-
ter. Clean the container with a moist cloth and dry
it off.

Emptying the vacuuming material container

= Switch off the appliance and secure it using the
parking brakes at the guide rollers.

= Unlock and lower the container.

= Switch on device to avoid releasing dangerous
dusts.

(2 e X

= Pull out the vacuuming material container from the
appliance using the handle that has been provided
for the purpose.

= Replace the dust bag (see chapter "Disposal sys-
tem").

Note

The vacuum material container can be lifted by cranes

at the handle. Maximum load for crane transport: 50 kg.

A CAUTION

Risk of injury and damage! Note the total weight of the

vacuum material container when transporting with a

crane. Do not overload the container. Observe instruc-

tions on lifting with a crane.

Storing the Appliance

Wrap the mains cord around the cable holder.
Wind the suction hose around the sliding bow.
Insert the floor nozzle and the suction pipe into their
respective holder.

Place the appliance in a dry room and secure it
from unauthorized use.

vy
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A CAUTION

Risk of injury and damage! Observe the weight of the
appliance when you transport it.

When transporting in vehicles, secure the appliance ac-
cording to the guidelines from slipping and tipping over.

Storage

AN CAUTION

Risk of injury and damage! Note the weight of the appli-

ance in case of storage.

This appliance must only be stored in interior rooms.

—  Wetfilters and internal parts of the liquid container
must be dried before storage.

Care an aintenance

AN Warning

First remove the mains plug before doing any job on the

vacuum cleaner.

A DANGER

First pull out the plug from the mains before carrying out

any tasks on the machine.

Adhere to the local accident prevention guidelines and

safety notes.

Dust extracting machines are safeguards for the pre-

vention or elimination of hazards defined in the regula-

tions of BGV A1.

— Inorder to carry out maintenance work, the user
must disassemble, clean and service the unit, in so
far as this is possible without endangering mainte-
nance personnel and other persons. Suitable pre-
cautions include decontamination before the unit is
disassembled. Precautions must be taken for local
filtered forced air ventilation at the place where the
unit is disassembled, the cleaning of the mainte-
nance surface and suitable protection of the per-
sonnel.

—  The outside of the unit should be cleaned thorough-
ly and any harmful substances removed. Alterna-
tively, a sealed coating may be applied before the
unit is removed from the danger area. All unit parts
are to be considered contaminated when they are
removed from the danger area. To avoid distribu-
tion of the dust, you must take the appropriate
measures.

— In the framework of maintenance and repair work
all contaminated objects that cannot be cleaned
satisfactorily must be disposed of. Such objects
must be disposed of in impermeable bags in ac-
cordance with the valid provisions for the disposal
of such waste.

—  The motor/suction turbine casing may only be dis-
assembled by specialist personnel.

—  The interior of the motor/suction turbine casing may
only be cleaned by specialist personnel.

—  During the transport and maintenance of the appli-
ance the extraction opening is to be closed with the
connection socket.

&N WARNING

Safety equipment for preventing hazards must be ser-

viced and maintained regularly. This means that the

manufacturer's staff or persons trained by the manufac-
turer must check the equipment for proper functioning at
least once a year, i.e. check for leaks, filter damage,
functioning of the controlling elements, etc.

17



A CAUTION

Risk of damage! Do not use detergents containing sili-

cone to clean.

— No outside help is required for carrying out basic
maintenance and cleaning.

—  The appliance surface and the inside of the con-
tainer should be cleaned regularly using a damp
cloth.

A DANGER

Risk due to dust hazardous to health. Always use dis-

posal clothing and P2 or higher breath-safe masks while

carrying out maintenance tasks (such as changing fil-
ters).

Inspection and maintenance work

Have the vacuum cleaner regularly inspected according
to the respective national accident prevention regula-
tions.

Maintenance work must be carried out by a specialist at
regular intervals in accordance with the specifications of
the manufacturer. The existing stipulations and safety
requirements are to be here observed. Work on the
electrical plant may only be carried out by qualified elec-
tricians.

If you have any more questions, your KARCHER
branch will be happy to help.

Maintenance intervals / user maintenance

No periodic maintenance intervals are specified for this
device. The following maintenance is to be performed
as necessary:

B Wash the filter.

B Change the filter.

B Replace the filter.

Wash the filter

The filter can be washed out under running water.
ATTENTION
Risk of damage! Do not use washing agents or bleach.
Only insert the filter into the appliance when it is com-
pletely dry.

Changing/ replacing filter
A CAUTION
Health risk from dust escaping. Changing the filter must
be done in a suitable maintenance area. Wear protec-
tive gear when changing the filter.

Dispose of the old filter according to the legal regula-
tions.

B WN -

L R

L7
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Lid of filter chamber
Filter spreader
Washer ring

Filter

Use a screwdriver.

Open locks.

Remove the lid of the filter chamber.

Pull the new dust bag over the filter chamber and
the inserted filter.

Pull the filter into the dust bag and out of the device.
Close and dispose of the dust bag.

Thoroughly clean the outside of the device before
inserting a new filter by vacuuming it and wiping
with a damp cloth.

Check sealing ring for damage.

Insert the new filter in reverse sequence and take
care to ensure that the filter spreader is aligned cor-
rectly in the filter bag.



Troubleshooting

Troubleshooting and the associated removal of the

vacuumed material is only to be carried out by

trained personnel.

AN Warning

All checking and work on electrical parts must be per-

formed by an authorized electrician. In the event of con-

tinuing faults, contact Karcher customer service.

Motor (suction turbine) does not start

No electrical voltage.

= Check the receptacle and the fuse of the power
supply.

= Check the power cable and the power plug of the
device.

Red indicator lamp lights up, no vacuuming opera-

tions

= Suction turbine rotates in the wrong direction; inter-
change poles at the plug.

Suction capacity decreases slowly

Filter, nozzle, suction hose or suction pipe may be

blocked.

= Check, clean the accessories, replace the filter, if
required.

Dust comes out during the vacuuming

Filter has not been fastened correctly or is defective.

= Check to see if filter is sitting properly; replace if re-
quired.

= Switch off the appliance, clean the filter or insert a
new filter.

The warranty terms published by the relevant sales
company are applicable in each country. We will repair
potential failures of your appliance within the warranty
period free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in manufacturing. In
the event of a warranty claim please contact your dealer
or the nearest authorized Customer Service center.
Please submit the proof of purchase.

Accessories and Spare Parts

Only use accessories and spare parts which have been
approved by the manufacturer. The exclusive use of
original accessories and original spare parts ensures
that the appliance can be operated safely and trouble
free.

For additional information about spare parts, please go
to the Service section at www.kaercher.com.

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine described below
complies with the relevant basic safety and health re-
quirements of the EU Directives, both in its basic design
and construction as well as in the version put into circu-
lation by us. This declaration shall cease to be valid if
the machine is modified without our prior approval.
Product: Wet and dry vacuum cleaner
Type: 1.573-xxx

Relevant EU Directives

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2011/65/EU

2014/30/EU

Applied harmonized standards

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Applied national standards

The undersigned act on behalf and under the power of
attorney of the company management.

MOk

Managing Partner
M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)
Phone: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/04
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Declaration of Conformity (UK)

We hereby declare that the product described below
complies with the relevant provisions of the following
UK Regulations, both in its basic design and construc-
tion as well as in the version put into circulation by us.
This declaration shall cease to be valid if the product is
modified without our prior approval.

Product: Wet and dry vacuum cleaner

Type: 1.573-xxx

Relevant UK Regulations

S.1. 2008/1597 (as amended)

S.1. 2012/3032 (as amended)

Applied national standards

The undersigned act on behalf and under the power of
attorney of the company management.

MOk

Managing Partner
M. Pfister

S.1. 2016/1091 (as amended)
Applied designated standards
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3—11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Specifications

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8
73550 Waldstetten (Germany)
Phone: +49 7171 94888-0
Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/04

IVS
IVS 100/40 M IVS 100/55 M \ IVS 100/75 M

Type of protection IPX4
Container capacity 100
Voltage 400 V 3~50 Hz
Maximum allowed net impedance 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250

Ohm Ohm Ohm
Fuse 16 A 16 A 32A
Characteristic of the fuse B/C C B/C
Blower data
Power 4200 W 5500 W 7500 W
Power input (normal operation) 4750 W 6220 W 6010 W
Max. volume flow 220 m*h 353 m*h 373 m*h
Suction power, max. negative pressure 15.4 kPa 24 kPa 33.4 kPa
Effective filter area 2.0m? 2.0 m? 2.0m?
Length x width x height 1202 x 686 x1465 mm
Cable length 82m
Protective class |
Power cord: Order No. 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Mains cable: Type: HO7RN-F

5x2.5 mm?

Suction hose connection (C-DN/C-ID) DN70
Nominal width of suction hose DN40/50 DN40/50/70
Typical operating weight 142 kg 148 kg 172 kg
Storage temperature -10...+40 °C
Filter area 2.2m?
Values determined to EN 60335-2-69
Sound pressure level L, 75 dB(A) 77 dB(A) \ 73 dB(A)
Uncertainty K, 2 dB(A)
Hand-arm vibration value <2.5 m/s?
Uncertainty K 0.2 m/s?
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Merci de lire la notice originale et les
A L!l consignes de sécurité a jour 5.956-249.0

jointes avant la premiere utilisation de
votre appareil. Suivre les instructions y figurant.
Conservez les pour une utilisation ultérieure ou pour le
propriétaire suivant.

Table des matiéres

Protection de I'environnement FR 1
Niveaux de danger FR 1
Utilisation conforme FR 1
Consignes de sécurité FR 1
Symboles sur I'appareil FR 2
Eléments de I'appareil FR 3
Mise en service FR 4
Utilisation FR 4
Témoins de contrble FR 6
Télécommande radio FR 6
Mise hors service FR 6
Transport FR 6
Entreposage FR 6
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Protection de I’environnement

2

Les matériels d'emballage sont recy-
clables. Eliminez I'emballage d'une ma-
niére respectueuse de l'environnement.

Les appareils électriques et électroniques
renferment souvent des composants qui
peuvent représenter un danger potentiel
pour l'intégrité physique et I'environne-
ment s'ils sont mal utilisés ou éliminés.
Ces composants sont pourtant néces-
saires au bon fonctionnement de I'appa-
reil. Les appareils qui présentent ce sym-
bole ne doivent pas étre jetés avec les
déchets ménagers.

Les anciens modeles contiennent des
matériaux précieux recyclables qui
doivent étre amenés a un lieu de recy-
clage. Les batteries et les accumulateurs
contiennent des substances ne devant
pas étre tout simplement jetées. Veuillez
éliminer les anciens appareils ainsi que
les batteries ou les accumulateurs d'une
maniére respectueuse de I'environne-
ment.

Instructions relatives aux ingrédients (REACH)
Les informations actuelles relatives aux ingrédients se
trouvent sous :

www.kaercher.com/REACH

Niveaux de danger

A DANGER

Signale la présence d'un danger imminent entrainant de
graves blessures corporelles et pouvant avoir une issue
mortelle.

AN  AVERTISSEMENT

Signale la présence d'une situation éventuellement
dangereuse pouvant entrainer de graves blessures cor-
porelles et méme avoir une issue mortelle.

A PRECAUTION

Remarque relative a une situation potentiellement dan-
gereuse pouvant entrainer des blessures légéres.
ATTENTION

Remarque relative a une situation éventuellement dan-
gereuse pouvant entrainer des dommages matériels.

Utilisation conforme

—  Cet aspirateur est approprié pour le nettoyage hu-
mide et a sec de surfaces de sols et murales.

—  Cet appareil est congu pour I'aspiration de pous-
siéres de machines séches, non inflammables.

—  L’appareil est approprié pour aspirer des subs-

tances humides ou liquides.

L'appareil convient a l'aspiration de poussiéres

seches, non inflammables, nocives pour la santé ;

classe de poussiéres M selon EN 60 335-2-69.

Restriction : il est interdit d'aspirer des substances

cancérigénes.

—  Cet appareil est approprié pour I'utilisation indus-
trielle.

— Aucun accessoire inclus dans la fourniture. Les ac-

cessoires doivent étre commandés séparément,

en fonction de I'application.

Seuls des tuyaux d'aspiration de diamétre nominal

DN40, DN50 et DN 70 garantissent le bon fonction-

nement de l'appareil.

L'IVS 100/40 M ne peut étre utilisé qu'avec les ac-

cessoires DN 40 et DN 50.

— Chaque autre utilisation est considérée comme in-
correcte.

Consignes de sécurité

Lire impérativement les consignes de sécurité jointes
pour l'aspirateur de poussiéres / humide avant la pre-
miére mise en service !

A DANGER

—  Sil'air évacué est renvoyé dans la piéce, le taux de
renouvellement d'air L dans la piéce doit étre suffi-
sant. Pour respecter les valeurs limites exigées, le
débit volumétrique réintroduit doit représenter au
maximum 50% du débit volumétrique d’air frais
(Volume espace Vg x taux de renouvellement de
I'air Ly). Le suivant est valable sans mesures parti-
culiéres de ventilation : L,=1h-".

—  Seul du personnel formé est habilité a opérer I'ap-
pareil et les substances pour lesquels il doit étre
utilisé, y compris le comportement sar d'élimination
du matériau aspiré.

—  Cet appareil contient des poussiéres nocives pour
la santé. Les opérations de vidange et de mainte-
nance, y compris I'élimination du collecteur de
poussiéres, ne doivent étre effectuées que par des
spécialistes portant un équipement de protection
approprié.

— Ne jamais utiliser I'appareil sans le systeme com-
plet de filtration.

FR -1
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— Respecter les dispositions de sécurité applicables
qui concernent les matériaux a traiter.

AN  AVERTISSEMENT

Cet appareil ne peut étre utilisé ou conservé a l'air libre

ni dans les endroits humides.

AN  AVERTISSEMENT

Actionner les freins de stationnement sur les roues di-

rectionnelles pour un positionnement sdr de I'appareil.

Lorsque les freins de stationnement sont ouverts, I'ap-

pareil peut se mettre en mouvement de maniére incon-

trélée au démarrage.

Consignes de sécurité

Mettre I'appareil hors de service en terminant le travail

et tirer la fiche secteur.

B Observer les dispositions de sécurité sur les maté-
riaux a aspirer.
En fonctionnement conforme/non conforme, les
piéces (p.ex. ouverture d’échappement) de I'aspi-
rateur industriel peuvent chauffer jusqu’a 95°C.

En cas d'urgence

En cas d'urgence (par exemple aspiration de matériaux
inflammables, court-circuit ou autres défauts élec-
triques), il faut mettre I'appareil hors marche et débran-
cher la fiche de secteur.

Symboles sur I'appareil

Voyant de contrdle du service

p— w Voyant de contrle Défaut de champ de

1| rotation
e
y 4 MA

4

AN  AVERTISSEMENT

Cet appareil contient des poussiéres nocives pour la
santé. Les opérations de vidange et de maintenance, y
compris I'élimination du collecteur de poussiéres, ne

doivent étre effectuées que par des spécialistes portant
un équipement de protection approprié.

AN

@ 40 MAX XXX kPa/ XXX mbar
® 50 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@70 MAX XXX kPa/ XXX mbar

L'autocollant indique la dépression maximale pour votre
appareil avec la section de tuyau d'aspiration utilisée.

En cours de fonctionnement, la valeur actuelle permet-
tant de tirer des conclusions sur I'état du filtre peut étre
lue sur le manomeétre.

Les valeurs applicables pour votre appareil figurent par
ailleurs dans le chapitre « Nettoyage du filtre ».
Remarque : Les différentes sections du tuyau d'aspira-
tion sont nécessaires pour pouvoir garantir une adapta-
tion aux sections de raccord des accessoires.

L'IVS 100/40 M ne peut étre utilisé qu’avec les acces-
soires DN 40 et DN 50.

L'autocollant indique les filtres et les sachets pour recy-
clage autorisés pour cet appareil.

Filtre

N° de réf. 6.907-651.0
Sac d'élimination

N° de réf. 6.907-646.0
N° de réf. 9.989-607.0
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Eléments de I'appareil

N =
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11
12
13

14
15
16
17
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Interrupteur - Marche/Arrét

Bouton « Démarrer I'appareil »

(Uniquement IVS 100/55 et IVS 100/75)
Silencieux

Manivelle de nettoyage de filtre.

Couvercle du compartiment du filtre
Fermeture de la chambre du filtre

Manomeétre

Témoin de controle vert

(Uniquement IVS 100/55 et IVS 100/75)
Poignée de déplacement

Porte-tuyau

Support du tube d'aspiration

Manche de buse pour sol

Tubulures de raccordement du tubulure de raccor-
dement avec manchon de raccord

Levier pour déverrouiller la poubelle

Roulettes pivotantes et frein de stationnement
Témoin de contrdle rouge

Carter moteur/de turbine d'aspiration
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Mise en service

AN AVERTISSEMENT

Ne pas aspirer sans élément filtrant, sous peine d'en-

dommager le moteur d'aspiration et de mettre la santé

en danger par émission accrue de poussiére fine

= Amener 'appareil en position de travail et bloquer
le frein de stationnement.

= Brancher le tuyau d'aspiration dans un raccord de
tuyau d'aspiration.

= Monter I'accessoire souhaité sur le tuyau d'aspira-
tion.

= S'assurer que le réservoir a poussiéres est posi-
tionné correctement.

=> Avant de commencer le travail, vérifier le niveau de
remplissage dans le collecteur de saletés et vider
le cas échéant le collecteur.

A Avertissement

L'impédance de réseau maximale admissible au niveau

du point de raccordement ne doit en aucun cas étre dé-

passée (voir Caractéristiques techniques).

En cas de doute concernant l'impédance de réseau pré-

sente sur votre point de raccordement, veuillez vous

adresser a l'entreprise responsable de votre alimenta-

tion énergétique.

L'appareil est approprié pour aspirer de la poussiére

fine jusqu'a la classe de poussiéres M. Utiliser un sa-

chet pour recyclage pour aspirer cette classe de pous-

siéres.

De la poussiére conventionnelle (humide/seéche) peut

étre aspirée directement dans le bac a poussiéeres sans

sachet pour recyclage.

Apres avoir aspiré des substances humides ou liquides,

tenir compte des remarques fournies dans le chapitre

« Aspiration alternative humide/séche ».

A PRECAUTION

Ne jamais retirer le filtre lors de I'aspiration.

— L'appareil est équipé d'un sachet pour le recyclage,
n° de commande 9.989-607.0 (5 piéces).

Remarque : Cet appareil permet d’aspirer toutes sortes

de poussiéres jusqu’a la classe de poussiéres M. L'uti-

lisation d'un sachet de récupération de la poussiére (N°

de commande indiqué sur l'autocollant de I'appareil) est

prescrite par la loi.

Remarque :L'appareil convient & une utilisation en tant

qu'aspirateur industriel pour I'aspiration de poussiéres

séches, non inflammables avec une concentration

maximale supérieure ou égale a 0,1 mg/md.

Systéme d'élimination
ATTENTION
Retirer le sachet pour recyclage avant d'aspirer de
l'eau!
Monter le sac d'élimination
= Bloquer le frein de stationnement.
= Déverrouiller et abaisser le collecteur.
= Retirer le collecteur au niveau de la poignée.

W

= Disposer le sachet pour le recyclage de telle sorte
qu'il soit bien plaqué sur la paroi extérieure et sur le
fond du réservoir.

= Retourner le sachet d'élimination sur le réservoir.

= Remettre le collecteur latéral de I'appareil en place
et le verrouiller.

Retirer le sac d'élimination

Bloquer le frein de stationnement.

Déverrouiller et abaisser le collecteur.

Mettre I'appareil sous tension pour éviter la libéra-
tion de poussiéres dangereuses.

Retirer le collecteur au niveau de la poignée.
Retourner le sac d'élimination.

—p

L A

E—

Fermer le sac d'élimination de maniéere étanche
avec la bande fermeture en dessous de I'ouverture.
Retirer le sac d'élimination.

Eliminer le sac d'élimination selon les dispositions
légales.

Remettre le collecteur latéral de I'appareil en place
et le verrouiller.

vy v
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Fermer le raccord d'aspiration

AN  AVERTISSEMENT

Impact des poussieres fines sur la santé ! Si le flexible

est retiré, le raccord d'aspiration doit étre obturé.

= Placer le manchon de jonction exactement dans le
raccord d'aspiration.

= Enfoncer le manchon de jonction jusqu'a la butée.

= Fermer fermement le raccord d'aspiration avec le
manchon de jonction en tournant vers la droite.

Aspiration humide

Attention : Controler en permanence le niveau de
remplissage dans le récipient collecteur lors de
I'absorption de grandes quantités de liquide, car le
récipient se remplit en I'espace de quelques se-
condes et risque de déborder.

A DANGER

Pour l'aspiration de liquide, il est interdit d'aspirer des
poussieres nocives pour la santé.

En cas d'aspiration de saletés humides, il faut toujours
enlever le filtre d'élimination.

Passage de I’aspiration de I'eau a I’aspiration
de poussiéres

ATTENTION

Avant de passer de I’aspiration humide a I’aspira-
tion a sec, il faut noter que :

AN AVERTISSEMENT

Risque pour la santé du a de la poussiere fine ! Le filtre
doit étre remplacé si I'appareil a été utilisé pour aspirer
de I'eau ! Un filtre mouillé ne satisfait plus aux exigences
en matiére de poussiéres dangereuses et ne doit plus
étre utilisé, méme s'il a été séché avant I'emploi.

= Remplacer un filtre mouillé par un filtre sec (comme

indiqué sous le point « Entretien et maintenance ».

Mettre I'appareil en marche

AN  AVERTISSEMENT

Risque pour la santé d( a de la poussiére fine ! Avant de

mettre I'appareil sous tension, s'assurer que le sens de

rotation est correct. Le témoin de contréle rouge s'allume

si un défaut de sens de rotation est présent. Dans ce cas,

permuter les pbles sur la fiche de I'appareil (comme indi-

qué dans le chapitre « Aide en cas de défaut ».

= Introduire la fiche de I'appareil dans la prise de cou-
rant.

= Tourner l'interrupteur Marche/Arrét sur "1".

= Appuyer sur le bouton « Démarrer I'appareil ».
(Uniquement IVS 100/55 M et IVS 100/75 M)

Processus d'aspiration

Effectuer le processus d'aspiration.
Nettoyer ou remplacer le filtre si besoin (décrit au
chapitre « Entretien et maintenance »).

Apres chaque mise en service

vV

Remplacement du sac d'élimination

Voir également « Vidage du bac a poussiéres », dans le
chapitre « Mise hors service ».

Bloquer le frein de stationnement.

Tirer les déverrouillages du mécanisme de pose
vers le haut.

Tirer le guidon de poussée vers le haut. Le collec-
teur est déverrouillé et s'abaisse.

Retirer le collecteur au niveau de la poignée.
Remplacer le sachet pour recyclage (voir le cha-
pitre « Systéme d'élimination ».

Remettre le collecteur en place et le verrouiller
avec le guidon de poussée.

Lorsque l'aspiration de I'eau est terminée : Sécher
le filtre. Nettoyer le réservoir avec un chiffon hu-
mide et sécher.

Nettoyage de I’'appareil

= Nettoyer la partie intérieure et extérieure de I'appa-
reil en I'aspirant et en I'essuyant avec un chiffon hu-
mide.

L2 X 7

Nettoyer le filtre

Un manomeétre est présent sur la face avant de I'appa-
reil et affiche la dépression d’aspiration dans I'appareil.
Si la dépression est plus importante que la valeur indi-
quée dans le tableau, mettre I'appareil hors tension et

nettoyer le filtre.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 10 kPa 7,5 kPa -
IVS 100/55 20 kPa 18,0 kPa 10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21 kPa 12 kPa

= Appuyer sur le bouton "Arrét de I'appareil”

= Tourner plusieurs fois, 5 fois minimum, la manivelle
de nettoyage du filtre vers I'avant et I'arriére.

Si ce nettoyage n'améne aucune amélioration, le filtre

peut étre retiré et lave ou changé (cf. chapitre "changer

le filtre").

FR -5
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Témoins de contrdle

Voyant de contréle vert

B S’allume lorsque la turbine d’aspiration est en
marche
B Codes de clignotement pour la durée d'apprentis-

sage de la télécommande (cf. télécommande ra-
dio)

Témoin de contrdle rouge

B Allumé lorsqu'un défaut de rotation intervient.
Remarque : L'appareil ne fonctionne pas.
B Le cas échéant inverser la fiche de |'appareil.

Télécommande radio

Les appareils

m VS 100/40
m |VS 100/55
VS 100/75

sont équipés d’un récepteur radio pour la télécom-
mande radio disponible en option.

La programmation et I'utilisation sont décrites dans le
manuel d'utilisation de la télécommande radio.

Mise hors service

Eteindre I'appareil a l'interrupteur Marche/Arrét.
Démonter I'accessoire et en cas de besoin, rincer
le a I'eau et sécher.

Vider la poubelle (cf. le chapitre "Vider la pou-
belle").

Nettoyer la partie intérieure et extérieure de I'appa-
reil en I'aspirant et en I'essuyant avec un chiffon hu-
mide.

Lorsque l'aspiration de I'eau est terminée : Sécher
le filtre. Nettoyer le réservoir avec un chiffon hu-
mide et sécher.

Vo vy

v

Vider la poubelle

Mettre I'appareil hors tension et le bloquer en ser-
rant les freins d'immobilisation des roulettes.
Déverrouiller et abaisser le collecteur.

Mettre I'appareil sous tension pour éviter la libéra-
tion de poussieres dangereuses.

v

(27

= Retirerla poubelle de I'appareil a la poignée prévue
pour cet effet.

= Remplacer le sachet pour recyclage (voir le cha-
pitre « Systeme d'élimination ».

Remarque

Le bac a poussiéeres peut étre saisi par une grue par la

poignée. Charge maximale pour le transport par grue :

50 kg.

& PRECAUTION

Risque de blessure et d’endommagement ! Observer le
poids total du bac a poussiéres lors du transport avec
une grue. Ne pas surcharger le bac. Observer les direc-
tives en vigueur pour le levage par grue.

Ranger I'appareil

Enrouler le cable secteur autour de I'attache-
cables.

Enrouler le flexible d'aspiration autour du guidon de
poussée.

Insérer la buse de sol et le tube d'aspiration dans le
support correspondant.

Entreposer I'appareil dans un endroit sec et le sé-
curiser contre toute utilisation non autorisée.

Transport

A PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement ! Respecter
le poids de I'appareil lors du transport.

Sécuriser 'appareil contre les glissements ou les bas-

culements selon les directives en vigueur lors du trans-
port dans des véhicules.

Entreposage

A PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement ! Prendre en

compte le poids de I'appareil a I'entreposage.

Cet appareil doit uniquement étre entreposé en inté-

rieur.

— Les filtres humides et les piéces internes du réser-
voir de liquide doivent étre séchés avant le stoc-
kage.

Entretien et maintenance

A Avertissement

Il convient de toujours débrancher la fiche réseau avant

d'effectuer des travaux sur l'aspirateur.

A DANGER

Avant d'effectuer tout type de travaux sur l'appareil, le

mettre hors service et débrancher la fiche électrique.

Respecter les consignes locales de prévention des ac-

cidents et les consignes de sécurité.

Des machines destinées a éliminer les poussiéres sont

des dispositifs de sécurité permettant d'éviter ou d'élimi-

ner d'éventuels risques au sens de BGV A1.

—  Pour la maintenance par I'utilisateur, I'appareil doit
étre désassemblé, nettoyé et entretenu, dans la
mesure du possible, sans que le personnel de
maintenance ni d'autres personnes ne soient expo-
sés a un danger quelconque. La décontamination
avant le désassemblage fait également partie des
mesures de précaution appropriées. Prendre des
mesures adéquates pour assurer une ventilation
forcée a filtrage local aux endroits ou I'appareil est
désassemblé, nettoyage de la surface de mainte-
nance et protection appropriée du personnel.

—  La partie extérieure de I'appareil doit étre déconta-
minée par aspiration des poussiéres et essuyée
proprement, ou traitée avec un produit d'étanchéité
avant d'étre sortie de la zone dangereuse. Tous les
éléments de I'appareil doivent étre considérés
comme contaminés s'ils sont sortis de la zone dan-
gereuse. Appliquer les mesures qui s'imposent
pour éviter toute répartition de poussiére.

L2 N 7

FR -6



— Lors des travaux de maintenance et de réparation,
il faut obligatoirement jeter tous les objets contami-
nés ne pouvant pas étre nettoyés de maniére satis-
faisante. De tels objets doivent étre évacués dans
des sacs imperméables, en conformité avec les
prescriptions en vigueur pour |'élimination de tels
déchets.

— Le démontage du carter moteur/de la turbine d'as-
piration est exclusivement réservé au personnel
technique.

— Le nettoyage de l'intérieur du carter moteur/de la
turbine d'aspiration est exclusivement réservé au
personnel technique.

—  Durant le transport et la maintenance de I'appareil,
il faut fermer I'orifice d'aspiration au moyen du
manchon de jonction.

AN  AVERTISSEMENT

Les dispositifs de sécurité permettant d'empécher ou

d'éviter des dangers doivent étre entretenus réguliére-

ment. Cela signifie qu'ils doivent étre contrélés au
moins un fois par an par le fabricant ou une personne
habilitée du point de vue de la sécurité technique de
fonctionnement, p. ex. étanchéité de I'appareil, détério-
ration du filtre, fonctionnement des dispositifs de
contréle.

A PRECAUTION

Risque d'endommagement ! Ne pas utiliser de produits

d'entretien a base de silicone pour le nettoyage.

—  Certains travaux de maintenance et de nettoyage
simples peuvent étre effectués par I'utilisateur.

— La surface de I'appareil et l'intérieur de la cuve de-
vraient étre nettoyés régulierement avec un chiffon
humide.

A DANGER

Danger du fait de poussiere nocive. Pour les travaux

d'entretien (par ex. remplacement du filtre), porter un

masque respiratoire P2 ou supérieur et une tenue a

usage unique.

Travaux de controle et de maintenance

Faites réaliser régulierement un controle de 'aspirateur
suivant les directives nationales en vigueur du législa-
teur, pour la prévention contre les accidents.

Tous les travaux d'entretien doivent étre effectués par
une personne compétente a intervalles réguliers selon
les indications du fabricant et ce, dans le respect des
prescriptions et exigences en vigueur en matiere de sé-
curité. Les travaux nécessaires sur l'installation élec-
trique doivent étre exclusivement effectués par un élec-
tricien spécialisé.

Notre filiale KARCHER répondra volontiers & toutes vos
questions.

Intervalles de maintenance/Maintenance par
I'utilisateur

Il n’existe pas d’intervalles de maintenance réguliers
pour cet appareil. Les maintenances suivantes sont
réalisées suivant le besoin :

B Lavage du filtre.

B Remplacer le filtre.

B Remplacer le filtre.

Lavage du filtre

Le filtre peut étre lavé a I'eau courante.

ATTENTION

Risque d'endommagement ! Ne pas utiliser de produit
de lavage ou de blanchissage. Insérer exclusivement le
filtre parfaitement séché dans I'appareil.

Changer/remplacer le filtre

& PRECAUTION

Risque pour la santé di aux échappements de
poussiere ! Le remplacement du filtre doit avoir lieu au
sein d'une zone de maintenance appropriée. Lors du
remplacement du filtre, porter un équipement de protec-
tion personnel.

L'élimination du filtre remplacé doit avoir lieu conformé-
ment aux directives légales.

Couvercle du compartiment du filtre
Ecarteur de filtre

Bague d'étanchéité

Filtre

B WN -

Retirer le collier de flexible sur le flexible de raccor-
dement. Utiliser un tournevis.

Ouvrir les orifices.

Retirer le couvercle du compartiment du filtre
Enfiler un nouveau sachet pour recyclage sur la
chambre du filtre et le filtre monté.

Tirer le filtre dans le sachet d'alimentation et le sor-
tir de l'appareil.

Fermer le sachet pour recyclage et I'éliminer.
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= Avant de mettre le nouveau filtre en place, nettoyer
soigneusement la partie extérieure de I'appareil en
I'aspirant et en I'essuyant avec un chiffon humide.

= Contrdler si la bague d'étanchéité est endomma-
gée.

= Insérer le nouveau filtre dans I'ordre inverse et veil-
ler a ce que I'écarteur de filtre soit orienté correcte-
ment dans les poches du filtre.

Assistance en cas de panne

L'élimination des défauts et I'élimination des maté-

riaux qui ont été retirés pour ce faire sont exclusive-

ment réservées a un personnel formé.

A Avertissement

Tous les contréles et travaux sur des équipements élec-

triques doivent étre effectués par un spécialiste. En cas

d'erreurs persistantes, contacter le service apres-vente

Kércher.

Moteur (turbine d'aspiration) ne démarre pas

Aspirateur hors tension.

= Vérifier la prise et le fusible de I'alimentation élec-
trique.

= Vérifier le cable d'alimentation et la fiche secteur de
I'appareil.

Le témoin de contréle est allumé, Mode Aspiration

arrété

= Mauvais sens de rotation de la turbine, changer les
bornes de la prise.

La force d'aspiration diminue petit a petit

Filtre, suceur, tuyau ou tuyau d'aspiration colmaté.

= Contrdler, nettoyer les accessoires. Le cas
échéant, remplacer le filtre.

De la poussiére s'échappe lors de I'aspiration

Filtre n'est pas bien fixé ou défectueux.

=>» Controler la fixation du filtre, le cas échéant le rem-
placer.

= Mettre d'appareil hors tension, nettoyer le filtre ou
le remplacer.

Dans chaque pays, les conditions de garantie en vi-
gueur sont celles publiées par notre société de distribu-
tion responsable. Les éventuelles pannes sur I'appareil
sont réparées gratuitement dans le délai de validité de
la garantie, dans la mesure ou celles-ci relévent d'un
défaut matériel ou d'un vice de fabrication. En cas de re-
cours en garantie, adressez-vous a votre revendeur ou
au service apres-vente agréé le plus proche munis de
votre preuve d'achat.

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser uniqguement des accessoires et des piéces de
rechange autorisés par le fabricant. Des accessoires et
des pieces de rechange d’origine garantissent un fonc-
tionnement sdr et parfait de I'appareil.

Vous trouverez plus d'informations sur les piéces de re-
change dans le menu Service du site
www.kaercher.com.

Déclaration UE de conformité

Nous certifions par la présente que la machine spécifiée ci-
apres répond de par sa conception et son type de construc-
tion ainsi que de par la version que nous avons mise sur le
marché aux prescriptions fondamentales stipulées en ma-
tiére de sécurité et d’hygiéne par les directives européennes
en vigueur. Toute modification apportée a la machine sans
notre accord rend cette déclaration invalide.

Produit : Aspirateur a sec et par voie humide
Type : 1.573-xxx

Directives européennes en vigueur :

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/UE

2014/30/UE

Normes harmonisées appliquées :

EN 55014—1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Normes nationales appliquées :

Les soussignés agissent par ordre et avec les pleins
pouvoirs de la Direction commerciale.

MOk

Associé-gérant
M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)
Téléphone : +49 7171 94888-0
Télécopieur : +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/04
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Données techniques

IVS
IVS 100/40 M ‘ IVS 100/55 M IVS 100/75 M

Type de protection IPX4
Capacité de la cuve 100
Tension 400 V 3~50 Hz
Impédance du circuit maximale admissible 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250

Ohm Ohm Ohm
protection par fusible 16 A 16 A 32A
Caractéristique du fusible B/C C B/C
Données de la soufflante
Puissance 4200 W 5500 W 7500 W
Puissance absorbée (fonctionnement normal) 4750 W 6220 W 6010 W
Débit volumétrique max. 220 m*/h 353 m*h 373 m*h
Puissance d'aspiration, dépression maxi 15,4 kPa 24 kPa 33,4 kPa
Surface de filtration effective 2,0 m? 2,0 m? 2,0 m?
Longueur x largeur x hauteur 1202 x 686 x 1465 mm
Longueur de cable 8,2m
Classe de protection |
Cable d’alimentation : N° de commande 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Cable d'alimentation : type : HO7RN-F

5x2,5 mm?
Raccord du flexible d'aspiration (C-DN/C-ID) DN70
Largeur nominale de flexible d'aspiration DN40/50 DN40/50/70
Poids de fonctionnement typique 142 kg 148 kg 172 kg
Température d'entreposage -10...+40 °C
Surface du filtre 2,2 m2
Valeurs définies selon EN 60335-2-69
Niveau de pression acoustique L, 75 dB(A) ‘ 77 dB(A) 73 dB (A)
Incertitude K, 2 dB(A)
Valeur de vibrations bras-main <2,5m/s?
Incertitude K 0,2 m/s?
FR -9
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Prima di utilizzare I'apparecchio per la pri-
A L!l ma volta, leggere le presenti istruzioni ori-

ginali e le avvertenze di sicurezza 5.956-
249.0 in allegato, secondo la versione attuale. Agire se-
condo quanto indicato nelle istruzioni. conservarle per
consultarle in un secondo tempo o per consegnarle a
successivi proprietari.

Protezione dell’ambiente IT 1
Livelli di pericolo IT 1
Uso conforme a destinazione IT 1
Norme di sicurezza IT 1
Simboli riportati sull’apparecchio IT 2
Parti dell'apparecchio IT 3
Messa in funzione IT 4
Uso IT 4
Spie di controllo IT 5
Radiotelecomando IT 6
Messa fuori servizio IT 6
Trasporto IT 6
Supporto IT 6
Cura e manutenzione IT 6
Guida alla risoluzione dei guasti IT 8
Garanzia IT 8
Accessori e ricambi IT 8
Dichiarazione di conformita UE IT 8
Dati tecnici IT 9

Protezione dell’ambiente

B

| materiali d'imballaggio sono riciclabili.
Smaltire a regola d'arte gli imballaggi.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici con-
tengono spesso componenti che, con un
utilizzo o smaltimento non corretti, posso-
no costituire un potenziale pericolo per la
salute umana e per 'ambiente. Questi
componenti sono tuttavia necessari per
un corretto funzionamento dell'apparec-
chio. Gli apparecchi contrassegnati con
questo simbolo non devono essere smal-
titi con i rifiuti domestici.

Gli apparecchi dismessi contengono pre-
ziosi materiali riciclabili che devono esse-
re consegnati al riciclaggio. Sia le batterie
che gli accumulatori contengono sostan-
ze che non devono essere disperse
nell’ambiente. Smaltire gli apparecchi di-
smessi nonché le batterie e gli accumula-
tori nel rispetto delle norme ambientali.
Avvertenze sui contenuti (REACH)

Informazioni aggiornate sui contenuti sono disponibili
all'indirizzo:

www.kaercher.com/REACH

IT

Livelli di pericolo

A PERICOLO

Indica un pericolo imminente che determina lesioni gra-
vi 0 la morte.

AN AVVERTIMENTO

Indica una probabile situazione pericolosa che potrebbe
determinare lesioni gravi o la morte.

A PRUDENZA

Indica una probabile situazione pericolosa che potrebbe
causare lesioni leggere.

ATTENZIONE

Indica una probabile situazione pericolosa che potrebbe
determinare danni alle cose.

Uso conforme a destinazione

Questo aspiratore & indicato per la pulizia a secco/
umido di pavimenti o pareti.

Questo apparecchio & idoneo per aspirare polveri
secche e non combustibili dalle macchine.
L'apparecchio € indicato per aspirare sostanze li-
quide o umide.

L’apparecchio & idoneo all’aspirazione di polveri
asciutte, non infiammabili e nocive alla salute; Ca-
tegoria polveri M secondo EN 60 335-2-69. Limi-
tazione: ¢ vietato aspirare sostanze cancerogene.
Questo apparecchio & idoneo per l'impiego indu-
striale.

La fornitura non comprende alcun accessorio. Gli
accessori devono essere acquistati separatamente
in base all'uso previsto.

Il funzionamento perfetto dell'apparecchio & garan-
tito solo con un tubo flessibile di aspirazione del
diametro nominale DN40, DN50 e DN70.

I1'IVS 100/40 M puo essere utilizzato solo con ac-
cessori DN40 e DN50.

Qualsiasi altro utilizzo viene considerato come non
conforme alla destinazione d'uso.

Norme di sicurezza

Prima di eseguire la prima messa in funzione legegre
assolutamente le avvertenze di sicurezza allegate per
aspiratori solidi-liquidi!

PERICOLO

Se l'aria di scarico viene rinviata nel rispettivo am-
biente chiuso, occorre assicurare un sufficiente
tasso di ricambio dell'aria L. Per rispettare i valori
limite richiesti, il flusso volumetrico ricondotto deve
essere al massimo 50% del flusso volumetrico di
aria fresca (volume dell'ambiente V x tasso di ri-
cambio dell'aria Ly,). Senza particolari misure per la
ventilazione si applica: L,=1h-".

Utilizzo dell'apparecchio e delle sostanze, per le
quali deve essere utilizzato, inclusa la procedura
sicura per I'eliminazione del materiale raccolto solo
da parte di personale qualificato.

Questo apparecchio contiene polveri nocive alla
salute. Tutti gli interventi di svuotamento e di manu-
tenzione, inclusa I'eliminazione dei serbatoi di rac-
colta della polvere, devono essere eseguiti solo da
personale specializzato che indossa i necessari
mezzi individuali di protezione.

Non utilizzare I'apparecchio senza il sistema di fil-
traggio completo.

Rispettare le disposizioni di sicurezza applicabili
pertinenti per i materiali da trattare.
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A AVVERTIMENTO

Non é consentito utilizzare né conservare questo appa-
recchio all'aperto in presenza di umidita.

A AVVERTIMENTO

Per posizionare in modo sicuro I'apparecchio, azionare
il freno di stazionamento sulle ruote orientabili. Con fre-
no di stazionamento non bloccato, all'accensione I'ap-
parecchio potrebbe muoversi in modo incontrollato.

Norme di sicurezza

Spegnere I'apparecchio al termine della lavorazione e

staccare la spina.

B Osservare le disposizioni di sicurezza per i mate-
riali da aspirare.
Nell'impiego conforme / non conforme alla destina-
zione d'uso delle parti (ad es. apertura di scarico
aria) dell'aspiratore industriale possono arrivare
fino a 95°C.

In caso d'emergenza

In caso d'emergenza (p.es. in caso di aspirazione di
materiali infammabili, di cortocircuito o di altri guasti di
tipo elettrico) spegnere I'apparecchio e staccare la spi-
na.

Simboli riportati sull’apparecchio
Spia di controllo di funzionamento

Spia luminosa Guasto campo di rotazio-
ne

2%

ZAN

oeo
Do)
o'e0’e’0

f y 4

AN  AVVERTIMENTO

Questo apparecchio contiene polveri nocive alla salute.
Tultti gli interventi di svuotamento e di manutenzione, in-
clusa I'eliminazione dei serbatoi di raccolta della polve-
re, devono essere eseguiti solo da personale specializ-
zato che indossa i necessari mezzi individuali di prote-
zione.

AN

@ 40 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@50 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@70 MAX XXX kPa/ XXX mbar

L'adesivo indica la depressione massima per l'apparec-
chio con la sezione del tubo flessibile di aspirazione uti-
lizzata.

Durante il funzionamento e possibile leggere il valore
effettivo dal manometro, indicativo della condizione del
filtro.

| valori validi per il vostro apparecchio sono riportati nel
capitolo "Pulire il filtro".

Nota: Le varie sezioni del tubo flessibile di aspirazione
sono necessarie per consentire I'addattamento alle di-
verse sezioni di collegamento degli accessori.

I11VS 100/40 M puo essere utilizzato solo con accessori
DN40 e DN50.

L'adesivo mostra i filtri e i sacchetti di smaltimento com-
patibili con questo apparecchio.

Filtro

Codice N° 6.907-651.0

Sacchetto di smaltimento

Codice N° 6.907-646.0

Codice N° 9.989-607.0
-2
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Parti dell'apparecchio

N =

oO~NOoO O AW

10
11
12
13

14
15
16
17

32 IT -3

Interruttore on/off

Tasto ,Accensione apparecchio”

(solo IVS 100/55 e IVS 100/75)

Sistema di scarico

Maniglia pulizia filtro

Coperchio camera filtro

Tappo camera filtrante

Manometro

Spia di controllo verde

(solo IVS 100/55 e IVS 100/75)

Impugnatura scorrevole

Portatubo

Supporto tubo di aspirazione

Supporto bocchetta per pavimenti

Raccordo filettato per tubo flessibile di aspirazione
con manicotto di raccordo

Leva per sblocco contenitore materiale aspirato
Ruote pivottanti con freno di stazionamento
Spia luminosa rossa

Alloggiamento motore/turbina di aspirazione



Messa in funzione

AN AVVERTIMENTO

Non aspirare mai senza gli elementi di filtraggio, poiché
altrimenti viene danneggiato il motore di aspirazione,
con conseguente rischio di danni alla salute a causa
della maggiore emissione di polvere fine.

= Collocare I'apparecchio in posizione di lavoro e
bloccare i freni.

Inserire il tubo di aspirare nell'apposito attacco.
Applicare gli accessori desiderati sul tubo flessibile
di aspirazione.

Accertarsi che il contenitore del materiale aspirato
sia inserito correttamente.

Prima di procedere con il lavoro controllare il livello
di riempimento nel serbatoio dello sporco ed even-
tualmente svuotare il serbatoio.

A Attenzione

Non superare il valore massimo d'impedenza di rete
consentito per il punto d'allacciamento elettrico (vedi
Dati tecnici).

In caso di dubbi sull'impedenza di rete presente sul pun-
to di collegamento si prega di contattare la propria
azienda fornitrice di energia elettrica.

L'apparecchio & indicato per aspirare polveri fini fino alla
classe M. Per l'aspirazione di polveri di questo tipo uti-
lizzare un sacchetto di smaltimento.

E invece possibile aspirare materiali ordinari (umidi/sec-

chi) direttamente nel contenitore del materiale aspirato,

senza necessita di sacchetto di smaltimento.

Dopo aver aspirato sostanze umide o liquide, seguire le

istruzioni del capitolo "Cambio dall'aspirazione di liquidi

all'aspirazione a secco".

AN PRUDENZA

Non rimuovere mai il filtro durante I'aspirazione.

—  L’apparecchio € dotato di sacchetto di smaltimento
con fascetta stringicavo, numero di ordinazione
9.989-607.0 (5 pezzi).

Nota: Questo apparecchio consente di aspirare tutti i

tipi di polvere fino alla categoria polvere M. L'impiego di

un sacchetto di raccolta della polvere (il codice d’ordina-

zione & indicato sull'adesivo) & prescritto per legge.

Nota: L'apparecchio impiegato come aspiratore indu-

striale € indicato per aspirare polveri asciutte, non in-

fiammabili con valori MAK superiori oppure uguali a 0,1

mg/md.

L2 2 7
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Sistema di smaltimento

ATTENZIONE

Rimuovere il sacchetto di smaltimento prima di aspirare
dei liquidi!

Montare il sacchetto di smaltimento

= Bloccare il freno di stazionamento.

= Sbloccare e abbassare il serbatoio.

= Estrarre il serbatoio con l'impugnatura.

W

= Infilare il sacchetto di smaltimento in modo sia ap-
plicato alla parete e al fondo del recipiente.

= Ripiegare il sacchetto di smaltimento sul serbatoio.

= Riposizionare il serbatoio e bloccarlo.

Rimuovere il sacchetto di smaltimento

= Bloccare il freno di stazionamento.

= Sbloccare e abbassare il serbatoio.

= Accendere |'apparecchio per evitare che vengano
liberate polveri pericolose.

= Estrarre il serbatoio con l'impugnatura.

= Sollevare il sacchetto di smaltimento.

mPp-¢  D<amm

Chiudere a tenuta stagna il sacchetto di smaltimen-
to con la fscetta di chiusura sotto I'apertura.
Estrarre il sacchetto di smaltimento.

Smaltire il sacchetto di smaltimento in conformita
alle norme legali vigenti.

Riposizionare il serbatoio e bloccarlo.

v vy v
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Chiudere il raccordo di aspirazione

AN AVVERTIMENTO

Rischio di danni alla salute a causa della polvere fine! Il
raccordo di aspirazione va chiuso se il tubo flessibile di
aspirazione viene rimosso.

= Inserire esattamente il manicotto di collegamento
nell'attacco di aspirazione.

Spingere il manicotto di collegamento fino in fondo.
Bloccare il raccordo di aspirazione con il manicotto
ruotandolo verso destra.

>
>

Aspirazione ad umido

Attenzione: Controllare costantemente il livello di
riempimento del serbatoio delloantita di liquidi poi-
ché il serbatoio puo riempirsi ent sporco quando si
aspirano grosse quro pochi secondi e riempirsi
troppo.

A PERICOLO

Durante I'aspirazione ad umido non devono essere as-
sorbiti polveri nocive per la salute.

Per I'aspirazione di liquidi occorre rimuovere sempre il
sacchetto di smaltimento.

Cambio dall'aspirazione di liquidi
all'aspirazione a secco

ATTENZIONE

Al cambio da aspirazione di liquidi ad aspirazione a

secco tenere presente quanto segue:

A AVVERTIMENTO

Rischio di danni alla salute a causa della polvere fine!

Se l'apparecchio e stato utilizzato per aspirare liquidi, il

filtro deve essere sostituito! Un filtro bagnato non soddi-

sfa piu i requisiti per le polveri pericolose per la salute e

non puo essere riutilizzato, nemmeno se é stato suc-

cessivamente asciugato.

= Sostituire il filtro bagnato con uno asciutto (descri-
zione al punto "Cura e manutenzione").

Accendere I'apparecchio

AN  AVVERTIMENTO

Rischio di danni alla salute a causa della polvere fine!
Prima di accendere I'apparecchio occorre accertarsi del
corretto senso di rotazione. Se é presente un errore nel
campo di rotazione, la spia luminosa rossa si accende.
In questo caso invertire i poli della spina (vedere il capi-
tolo "Guida in caso di guasti").

IT

Inserire la spina dell'apparecchio nella presa di rete.
Girare l'interruttore On/Off su "1".

Premere il tasto ,Accensione apparecchio®.
(solo per IVS 100/55 M e IVS 100/75 M)

Procedura di aspirazione

Eseguire I'aspirazione.
All'occorrenza pulire o sostituire il filtro (descrizione
nel capitolo "Cura e manutenzione").

v

vV

A lavoro ultimato

Sostituzione del sacchetto di smaltimento

Vedere anche "Svuotare il contenitore materiale aspira-
to" nel capitolo "Messa fuori servizio".

Bloccare il freno di stazionamento.

Tirare verso l'alto gli sbloccaggi del meccanismo di
abbassamento.

Sollevare l'archetto di spinta. Il serbatoio viene
sbloccato ed abbassato.

Estrarre il serbatoio con I'impugnatura.

Sostituire il sacchetto di smaltimento (vedere capi-
tolo "Sistema di smaltimento").

Inserire nuovamente il serbatoio e bloccare con
I'archetto di spinta.

Al termine della pulizia a umido: asciugare il filtro.
Pulire il serbatoio con un panno umido e asciugare.
Pulizia dell’apparecchio

= Pulire I'apparecchio all'interno e all’'esterno aspi-
rando e passando la superficie con un panno umi-
do.

L2 L e X7

Pulizia del filtro

Sul lato frontale dell'apparecchio si trova un manometro
che indica la depressione di aspirazione all'interno
dell'apparecchio. Se la depressione & maggiore del va-
lore indicato nella tabella, spegnere I'apparecchio e pu-
lire il filtro.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 10 kPa 7,5 kPa -
IVS 100/55 20 kPa 18,0 kPa 10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21 kPa 12 kPa

= Premere il tasto "Spegnere I'apparecchio”.

= Spostare ripetutamente, comunque almeno 5 vol-
te, la leva di pulizia dei filtri.

Se non si ottengono miglioramenti con questa pulizia, ri-

muovere il filtro e lavarlo o sostituirlo (vedi capitolo "So-

stituzione del filtro®).

Spie di controllo

Spia di controllo verde

B Siillumina quando la turbina di aspirazione & in
funzione

B Codici di lampeggiamento per I'apprendimento del
telecomando (vedere radiotelecomando)

Spia luminosa rossa

B E accesa quando & presente un errore nel campo
di rotazione.
Avviso: L'apparecchio non funziona.

B Invertire i poli sulla spina dell'apparecchio.
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Radiotelecomando

Gli apparecchi

m |VS 100/40
m VS 100/55
m VS 100/75

sono dotati di un ricevitore radio per il radiotelecomando
disponibile quale optional.

L'apprendimento e il comando sono descritti nelle istru-
zioni per l'uso del radiotelecomando.

Messa fuori servizio

Spegnere I'apparecchio tramite I'interruttore ON/
OFF.

Smontare l'accessorio e se necessario, sciacquare
gli accessori con acqua e asciugarli.

Svuotare il contenitore materiale aspirato (vedi ca-
pitolo "Svuotare il contenitore materiale aspirato®).
Pulire I'apparecchio all’'interno e all’esterno aspi-
rando e passando la superficie con un panno umi-
do.

Al termine della pulizia a umido: asciugare il filtro.
Pulire il serbatoio con un panno umido e asciugare.

L2 2 27

v

Svuotare il contenitore materiale aspirato

spegnere I'apparecchio e bloccarlo con i freni delle
ruote pivottanti.

Sbloccare e abbassare il serbatoio.

Accendere I'apparecchio per evitare che vengano
liberate polveri pericolose.

vV

= Estrarre il contenitore materiale aspirato dall'appa-
recchio dalla apposita maniglia.

Sostituire il sacchetto di smaltimento (vedere capi-
tolo "Sistema di smaltimento”).

Nota

Il contenitore materiale aspirato puo essere sollevato
per mezzo di una gru tramite il manico. Carico utile mas-
simo nel trasporto con gru: 50 kg.

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Nel solleva-
mento con gru osservare il peso totale del contenitore
materiale aspirato. Non sovraccaricare il contenitore.
Osservare le norme vigenti in materia di sollevamento
con gru.

>

Deposito dell’apparecchio

Avvolgere il cavo di rete attorno al reggicavo.
Avvolgere il tubo flessibile di aspirazione attorno
all'archetto di spinta.

Inserire la bicchetta per pavimenti ed il tubo di aspi-
razione nei relativi sostegni.

Depositare I'apparecchio in un luogo asciutto e pro-
teggerlo contro I'uso non autorizzato.

v vy

IT

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Rispettare il
peso dell'apparecchio durante il trasporto.

Per il trasporto in veicoli, assicurare 'apparecchio se-
condo le direttive in vigore affinché non possa scivolare
e ribaltarsi.

Supporto

A PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Rispettare il

peso dell'apparecchio durante la conservazione.

Questo apparecchio pud essere conservato solo in am-

bienti interni.

— [ filtri bagnati e le parti interne del serbatoio del li-
quido devono essere asciugati prima dello stoc-
caggio.

Cura e manutenzione

A Attenzione

Tutte le operazioni sull'aspiratore vanno effettuate a spi-

na staccata.

A PERICOLO

Disattivare I'apparecchio ed estrarre la spina di alimen-

tazione prima di effettuare interventi sull'apparecchio.

Rispettare le disposizioni locali in merito all'antinfortuni-

stica e le avvertenze di sicurezza.

Macchine per la rimozione delle polveri fanno parte

dell’equipaggiamento di sicurezza atto all’eliminazione

o alla prevenzione di pericoli ai sensi del § 3 del BGV

Al.

— Aifini della manutenzione I'apparecchio deve es-
sere smontato, pulito e controllato per quanto &
possibile, senza causare pericoli al personale ad-
detto alla manutenzione o ad altre persone. Le mi-
sure preventive idonee in tal senso devono com-
prendere la decontaminazione prima dello smon-
taggio. Provvedere ad una ventilazione forzata me-
diante filtri nei locali dove viene smontato
I'apparecchio, alla pulizia della superficie di manu-
tenzione e alla protezione appropriata del persona-
le.

— L’esterno dell'apparecchio deve essere decontami-
nato mediante aspirazione e pulito accuratamente
con un panno umido, oppure trattato con un sigil-
lante prima di essere portato fuori dalla zona peri-
colosa. Tutti i componenti dell'apparecchio devono
essere considerati contaminati quando vengono
portati fuori dalla zona pericolosa. Prendere le mi-
sure necessarie per evitare una distribuzione della
polvere.

—  Durante I'esecuzione di interventi di manutenzione
e riparazione tutti gli oggetti che non possono es-
sere puliti sufficientemente, devono essere gettati
via. Tali oggetti devono essere chiusi in sacchetti
ermetici e smaltiti in conformita alle disposizioni vi-
genti per lo smaltimento di rifiuti di questo tipo.

— L'alloggiamento motore/turbina di aspirazione pud
essere smontato solo da personale specializzato.

—  L'interno dell'alloggiamento motore/turbina di aspi-
razione puo essere pulito solo da personale spe-
cializzato.

Durante il trasporto oppure durante gli interventi di
manutenzione all'apparecchio, chiudere I'apertura
di aspirazione con il manicotto di collegamento.

-6
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A AVVERTIMENTO

Gli equipaggiamenti di sicurezza per la prevenzione o

I'eliminazione di pericoli devono essere sottoposti rego-

larmente a manutenzione. Cio significa che essi devono

essere controllati almeno una volta all’anno dal produt-
tore o da una persona adeguatamente addestrata ri-
guardo al loro perfetto funzionamento rispetto alla tec-
nica di sicurezza, per es. ermeticita dell’apparecchio,
danneggiamenti del filtro, funzionamento dei dispositivi

di controllo.

A PRUDENZA

Rischio di danneggiamento. Per la pulizia non usare de-

tergenti contenenti silicone.

—  Gliinterventi di manutenzione e di pulizia semplici
possono essere effettuati dall’'utente stesso.

— Lasuperficie dell’apparecchio e I'interno del serba-
toio devono essere puliti ad intervalli regolari con
un panno umido.

/A PERICOLO

Rischi dovuti alle polveri nocive alla salute. Durante gli

interventi di manutenzione (ad es. sostituzione dei filtri)

€ necessario indossare una maschera protettiva per le
vie respiratorie P2 o superiore ed una tuta monouso.

Interventi di controllo e di manutenzione

Far eseguire la verifica periodica dell'aspiratore ai sensi
delle relative disposizioni nazionali sulla prevenzione
degli infortuni.

Gli interventi di manutenzione vanno effettuati da perso-
nale esperto ad intervalli regolari in conformita alle indi-
cazioni del costruttore e nel rispetto delle disposizioni e
delle norme di sicurezza vigenti. Gli interventi sull'im-
pianto elettrico possono essere seguiti soltanto da elet-
tricisti esperti.

In caso di domande la filiale Kércher é felice di poterla
aiutare.

Intervalli di manutenzione / Manutenzione
dell'utente

Per questo apparecchio non & previsto un intervallo di
manutenzione regolare. | seguenti interventi di manu-
tenzione vengono eseguiti al bisogno:

B lavaggio del filtro.

B Sostituire il filtro.

B sostituzione del filtro.

Lavaggio del filtro

Il filtro pud essere lavato sotto acqua corrente.
ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento! Non usare detersivi o
sbiancanti. Inserire il filtro nell'apparecchio soltanto da
completamente asciutto.

Sostituire il filtro

AN PRUDENZA

La fuoriuscita di polveri rappresenta un rischio per la sa-
lute! La sostituzione del filtro deve essere eseguita in un
locale adatto alla manutenzione. Durante la sostituzio-
ne del filtro indossare equipaggiamento di protezione
individuale.

Lo smaltimento del filtro sostituito deve essere eseguito
in conformita alle norme di legge.

B WN -
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Coperchio camera filtro
Divaricatore per filtro
Anello di tenuta

Filtro

- N~ 1 k

Rimuovere la fascetta dal tubo flessibile di collega-
mento. Utilizzare un cacciavite.

Aprire le chiusure.

Togliere il coperchio della camera filtro.

Passare il sacchetto di smaltimento sulla camera
filtro e sul filtro integrato.

Tirare il filtro nel sacchetto di smaltimento ed
estrarlo dall'apparecchio.

Chiudere e smaltire il sacchetto di smaltimento.
Pulire la superficie esterna dell'apparecchio prima
di utilizzare il nuovo filtro, aspirandola e passando
la superficie con un panno umido.

Controllare che I'anello di tenuta non sia danneg-
giato.

Inserire il filtro nuovo in sequenza inversa e presta-
re attenzione che il divaricatore sia correttamente
orientato nelle tasche del filtro.



Guida alla risoluzione dei guasti

L'eliminazione dei guasti e la connessa eliminazio-

ne del materiale raccolto possono essere eseguite

solo da persona qualificato.

A Attenzione

Far eseguire tutti i controlli ed interventi ai componenti

elettrici da personale specializzato. In caso di altri gua-

sti si prega di contattare il servizio assistenza Kércher.

Il motore (turbina di aspirazione) non parte

Manca tensione elettrica.

= Controllare la presa e il fusibile dell'alimentazione
di corrente.

= Controllare il cavo e la spina di rete dell'apparec-
chio.

Con la spia rossa accesa, non c'é funzione di aspi-

razione

= Senso di rotazione della turbina di aspirazione er-
rato, scambiare i poli nella spina.

La forza aspirante diminuisce

Filtro, bocchetta, tubo flessibile o rigido di aspirazione

otturati.

= Controllare e pulire gli accessori. Se necessario,
sostituire il filtro.

Fuoriuscita di polvere durante I'aspirazione

Filtro fissato male o difettoso.

= Controllare come ¢ fissato il filtro ovvero sostituirlo.

= Spegnere 'apparecchio, pulire il filtro o montare un
nuovo filtro.

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti al’apparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al pit vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

Accessori e ricambi

Impiegare esclusivamente accessori e ricambi autoriz-
zati dal produttore. Accessori e ricambi originali garan-
tiscono che I'apparecchio possa essere impiegato in
modo sicuro e senza disfunzioni.

Maggiori informazioni sulle parti di ricambio sono repe-
ribili al sito www.kaercher.com alla voce “Service”.

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente si dichiara che la macchina qui di se-
guito indicata, in base alla sua concezione, al tipo di co-
struzione e nella versione da noi introdotta sul mercato,
€ conforme ai requisiti fondamentali di sicurezza e di sa-
nita delle direttive UE. In caso di modifiche apportate
alla macchina senza il nostro consenso, la presente di-
chiarazione perde ogni validita.

Prodotto: Aspiratore solidi-liquidi

Modello: 1.573-xxx

Direttive UE pertinenti

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/UE

2014/30/UE

Norme armonizzate applicate

EN 55014—1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Norme nazionali applicate

| firmatari agiscono su incarico e con la procura dell’am-
ministrazione.

MOk

Socio amministratore
M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/04
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IVS

IVS 100/40 M ‘ IVS 100/55 M IVS 100/75 M
Protezione IPX4
Capacita serbatoio 100
Tensione 400 V 3~50 Hz
Massima impedenza di rete consentita 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250

Ohm Ohm Ohm
Protezione 16 A 16 A 32A
Caratteristica del fusibile B/C C B/C
Dati ventilatore
Potenza 4200 W 5500 W 7500 W
Potenza assorbita (funzionamento normale) 4750 W 6220 W 6010 W
Portata max. 220 m*h 353 m*h 373 m*h
Potenza di aspirazione, depressione massima 15,4 kPa 24 kPa 33,4 kPa
Superficie effettiva del filtro 2,0 m? 2,0 m? 2,0 m?
Lunghezza x larghezza x Altezza 1202 x 686 x1465 mm
Lunghezza cavo 82m
Grado di protezione |
Cavo di alimentazione: Codice N° 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Cavo di alimentazione: Tipo: HO7RN-F
5x2,5 mm?
Attacco per tubo di aspirazione (C-DN/C-ID) DN70
Diametro nominale tubo flessibile DN40/50 DN40/50/70
Peso d'esercizio tipico 142 kg 148 kg 172 kg
Temperatura di immagazzinaggio -10...+40 °C
Superficie attiva del filtro 2,2 m?
Valori rilevati secondo EN 60335-2-69
Pressione acustica L, 75 dB(A) ‘ 77 dB(A) 73 dB(A)
Dubbio Kja 2 dB(A)
Valore di vibrazione mano-braccio <2,5 m/s?
Dubbio K 0,2 m/s?
IT -9




Voordat u het apparaat voor het eerst ge-
A |LIIJ| bruikt, dient u de huidige versie van de

oorspronkelijke gebruiksaanwijzing en de
meegeleverde veiligheidsinstructies 5.956-249.0 door
te lezen. Handel dienovereenkomstig. Bewaar deze
voor later gebruik of voor de volgende eigenaar.

Zorg voor het milieu NL 1
Gevarenniveaus NL 1
Reglementair gebruik NL 1
Veiligheidsinstructies NL 1
Symbolen op het toestel NL 2
Apparaat-elementen NL 3
Inbedrijfstelling NL 4
Bediening NL 4
Controlelampjes NL 5
Draadloze afstandsbediening NL 5
Buitenwerkingstelling NL 5
Vervoer NL 6
Opslag NL 6
Onderhoud NL 6
Hulp bij storingen NL 7
Garantie NL 7
Toebehoren en reserveonderdelen NL 8
EU-conformiteitsverklaring NL 8
Technische gegevens NL 9

Zorg voor het milieu

Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar.
Gelieve verpakkingen op milieuvriendelij-
ke manier te verwijderen.

Elektrische en elektronische apparaten
bevatten vaak onderdelen die een poten-
tieel gevaar kunnen vormen voor de men-
selijke gezondheid en het milieu als ze
foutief worden gebruikt of niet correct
I worden afgevoerd. Deze onderdelen zor-
gen er desalniettemin voor dat het appa-
raat naar behoren functioneert. Appara-
ten die dit symbool dragen, mogen niet
met het huisvuil worden afgevoerd.
Oude apparaten bevatten waardevolle
recyclebare materialen die moeten wor-
den hergebruikt. Batterijen en accu's be-
vatten stoffen die nietin het milieu mogen
terechtkomen. Gelieve oude apparaten
en batterijen en accu's op milieuvriende-
lijke manier te verwijderen.
Aanwijzingen betreffende de inhoudsstoffen
(REACH)
Huidige informatie over de inhoudsstoffen vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Gevarenniveaus

A GEVAAR

Verwijzing naar een onmiddellijk dreigend gevaar dat
tot ernstige en zelfs dodelijke lichaamsverwondingen
leidt.

AN  WAARSCHUWING

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke situatie die tot
ernstige en zelfs dodelijke lichaamsverwondingen kan
leiden.

A VOORZICHTIG

Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke situatie die tot
lichte verwondingen kan leiden.

LET OP

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke situatie die tot
materiele schade kan leiden.

Reglementair gebruik

— Deze zuiger is voor de natte en droge reiniging van
bodem- en wandoppervlakken geschikt.

— Dit apparaat is geschikt voor het afzuigen van dro-
ge, niet brandbare soorten stof uit machines.

— Het apparaat is geschikt voor het opzuigen van

vochtige of vloeibare substanties.

Het apparaat is geschikt voor het opzuigen van

droge, niet brandbare, voor de gezondheid scha-

delijke stoffen; stofklasse M conform EN 60 335—

2-69. Beperking: Er mogen geen kankerverwek-

kende stoffen opgezogen worden.

— Ditapparaat is alleen geschikt voor industrieel gebruik.

— Inde standaardaflevering zit geen toebehoren. Het

toebehoren moet naargelang aanwending apart

besteld worden.

De juiste werking van het apparaat wordt alleen

door de nominale zuigslangwijdtes DN40, DN50 en

DN70 gegarandeerd.

De IVS 100/40 M mag alleen met toebehoren

DN40 en DN50 worden gebruikt.

— leder ander gebruik is onjuist.

Veiligheidsinstructies

Lees voor de eerste inbedrijfstelling in elk geval de bij-
gevoegde veiligheidsinstructies voor stofzuigers voor
natte/droge bestanddelen!

A GEVAAR

— Indien de retourlucht in de ruimte teruggeblazen
wordt, moet een voldoende ventilatiegraad L in de
ruimte voorhanden zijn. Om de vereiste grens-
waarden na te leven, mag de teruggevoerde volu-
mestroom maximaal 50 % van de volumestroom
verse lucht (ruimtevolume Vg x luchtverversings-
percentage L,,) bedragen. Zonder bijzondere venti-
latiemaatregelen geldt het volgende: L,=1h-".

—  Gebruik van het apparaat en de substanties waar-
voor het moet worden gebruikt, incl. de veilige
werkwijze bij de afvoer van het opgezogen materi-
aal alleen door geschoold personeel.

— Dit apparaat bevat stof dat schadelijk is voor de ge-
zondheid. Legings- en onderhoudswerkzaamhe-
den, inclusief het verwijderen van de stofverzamel-
container, mogen alleen worden uitgevoerd door
vaklui die de nodige beschermingskleding dragen.

—  Apparaat niet zonder het volledige filtersysteem
gebruiken.

— De toe te passen veiligheidsbepalingen betreffen-
de de te behandelen materialen moeten in acht ge-
nomen worden.

NL -1
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AN WAARSCHUWING

Dit apparaat mag in vochtige omstandigheden niet in
open lucht gebruikt of opgeborgen worden.

AN WAARSCHUWING

Voor een veilige stand van het apparaat de parkeerrem-
men van de zwenkwielen gebruiken. Bij open parkeer-
remmen kan het toestel bij het inschakelen ongecontro-
leerd gaan bewegen.

Veiligheidsvoorschriften

Het apparaat bij het beéindigen van het werk uitschake-

len en de stekker uit het contact halen.

B Neem de veiligheidsbepalingen voor de op te zui-
gen materialen in acht.
Bij juist/onjuist gebruik kunnen delen (bijv. uit-
blaasopening) van de industriestofzuiger in hitte
oplopen tot 95°C.

In noodgevallen

In noodgevallen (bijv. bij het opzuigen van brandbare
materialen, bij kortsluiting of andere elektrische fouten)
het apparaat uitschakelen en de stekker uittrekken.

Symbolen op het toestel
Controlelampje bedrijf

w Controlelampje storing draaiveld

y 4
ME| AT
y 4 y

AN WAARSCHUWING

Dit apparaat bevat stof dat schadelijk is voor de gezond-
heid. Legings- en onderhoudswerkzaamheden, inclu-
sief het verwijderen van de stofverzamelcontainer, mo-
gen alleen worden uitgevoerd door vaklui die de nodige
beschermingskleding dragen.

4

AN

@ 40 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@50 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@70 MAX XXX kPa/ XXX mbar

De sticker geeft informatie over de maximale onderdruk
voor uw toestel bij de gebruikte zuigslangdoorsnede.
In bedrijf kan de actuele waarde van de manometer af-
gelezen worden en kunnen conclusies m.b.t. de toe-
stand van de filter worden getrokken.

De voor uw apparaat geldende waarden vindt u boven-
dien in het hoofdstuk "Filter reinigen".

Tip: De verschillende diameters van de zuigslang zijn
nodig, om een aanpassing aan de aansluitdiameters
van de toebehooronderdelen mogelijk te maken.

De IVS 100/40 M mag alleen met toebehoren DN40 en
DN50 worden gebruikt.

De sticker toont de voor dit apparaat toegestane filters
en afvoerzakken.

Filter

Bestel-nr. 6.907-651.0
Afvalzak

Bestel-nr. 6.907-646.0
Bestel-nr. 9.989-607.0

NL -2



Apparaat-elementen
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NL -3

Schakelaar -Aan/Uit

Toets “Apparaat inschakelen”

(alleen IVS 100/55 en IVS 100/75)
Geluiddemper

Handgreep filterreiniging

Deksel filterkamer

Sluiting filterkamer

Manometer

Groen controlelampje

(alleen IVS 100/55 en IVS 100/75)
Schuifhandgreep

Slanghouder

Houder zuigbuis

Houder vloersproeier

Aansluitstuk voor zuigslang met aansluitmof
Hendel voor ontgrendelen zuigmateriaalreservoir
Zwenkwieltjes met parkeerrem

Rood controlelampje
Motor-/zuigturbinebehuizing
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Inbedrijfstelling

AN WAARSCHUWING

Nooit zonder filterelement zuigen aangezien anders de
zuigmotor beschadigd wordt en door het verhoogde
emissie van fijn stof een gezondheidsrisico ontstaat!
Het apparaat in werkpositie brengen en parkeer-
remmen vergrendelen.

Zuigslang in de zuigslangaansluiting stoppen.
Gewenste toebehoren op de zuigslang steken.
Verzeker u ervan, dat het zuigmateriaalreservoir
volgens de regels aangebracht is.

Niveau in het vuilreservoir voor het begin van het werk
controleren en reservoir indien nodig leegmaken.

A Waarschuwing

De maximum toegelaten impedantie aan het elektrische
aansluitpunt (zie Technische gegevens) mag niet over-
schreden worden.

In geval van onduidelijkheden in verband met de netim-
pedantie aan uw aansluitpunt neemt u best contact op
met uw electriciteitsmaatschappij.

Het apparaat is geschikt voor het zuigen van fijn stof tot

stofklasse M. Gebruik bij het zuigen van deze stofklasse

een afvoerzak.

Gewoon zuiggoed (nat/droog) kan zonder afvoerzak di-

rect in het zuiggoedreservoir worden gezogen.

Na het zuigen van vochtige of vloeibare substanties

aanwijzingen in het hoofdstuk "Wisselen van nat naar

droog zuigen" in acht nemen.

A  VOORZICHTIG

Bij het zuigen mag de filter nooit worden verwijderd.

— Hetapparaatis met een stofverzamelzak uitgerust,
bestelnr. 9.989-607.0 (5 stuks).

Opmerking: Met dit apparaat kunnen alle soorten stof

tot stofklasse M worden opgezogen. Het gebruik van

een stofverzamelzak (bestel-nr. zie sticker op het appa-

raat) is wettelijk voorgeschreven.

Tip: Het apparaat is als industriéle stofzuiger voor het

opzuigen van droge, niet brandbare stoffen met MAK-

waarden groter dan of gelijk aan 0,1 mg/m? geschikt.

v

vy

Afvoersysteem
LET OP
Voér het nat zuigen de afvoerzak verwijderen!
Afvalzak aanbrengen
= Parkeerrem vastzetten.
= Reservoir ontgrendelen en neergelaten.
= Reservoir aan de handgreep eruit trekken.

= Stofverzamelzak zodanig plaatsen dat hij dicht te-
gen de wand en de bodem van het reservoir ligt.

= Stofzak over reservoir stulpen.
= Reservoir opnieuw plaatsen en vergrendelen.

Afvalzak verwijderen

Parkeerrem vastzetten.

Reservoir ontgrendelen en neergelaten.
Apparaat inschakelen om het vrijkomen van ge-
vaarlijk stof te vermijden.

Reservoir aan de handgreep eruit trekken.
Stofverzamelzak naar boven stulpen.

v vy

Stofverzamelzak met sluitstrip onder de opening
goed afsluiten.

Afval eruit nemen.

Stofverzamelzak verwijderen conform de wettelijke
bepalingen.

Reservoir opnieuw plaatsen en vergrendelen.

vy v

Zuigaansluiting sluiten

AN WAARSCHUWING

Gevaar voor de gezondheid door fijnstofl Wanneer de

zuigslang verwijderd wordt, moet de zuigaansluiting ge-

sloten worden,

= Aansluitmof pasklaar in de zuigaansluiting plaat-
sen.

= Aansluitmof tot de aanslag inschuiven.

= Zuigaansluiting met de aansluitmof door een naar
rechts draaiende beweging goed sluiten.

NL -4



Natzuigen

Let op: Vulpeil in het vuilreservoir bij de opname
van grote hoeveelheden vloeistof constant contro-
leren aangezien het reservoir binnen enkele secon-
den vol kan zijn en dus kan overlopen.

A  GEVAAR

Bij net natzuigen mogen geen stoffen opgezogen wor-
den die schadelijk zijn voor de gezondheid.

Bij het opzuigen van nat vuil moet altijd de afvalzak ver-
wijderd worden.

Omschakeling van nat- naar droogzuigen

LET OP

Bij wisselen van nat- naar droogzuigen letten op:

AN WAARSCHUWING

Gevaar voor de gezondheid door fijn stofl Werd het toe-

stel voor het nat zuigen gebruikt, dan moet de filter wor-

den vervangen! Een nat geworden filter voldoet niet

meer aan de eisen voor stoffen die gevaarlijk zijn voor

de gezondheid en mag niet meer worden gebruikt, ook

als deze voor gebruik werd gedroogd.

= Natte filter door nieuwe, droge filter vervangen
(wordt onder punt "Onderhoud" beschreven).

Apparaat inschakelen

AN  WAARSCHUWING
Gevaar voor de gezondheid door fijn stof! Véér het in-
schakelen van het apparaat moet de correctheid van de
draairichting worden gecontroleerd. Is er een draaiveld-
fout, dan brandt het rode controlelampje. In dit geval de
polen aan de apparaatstekker verwisselen (wordt in het
hoofdstuk "Help bij storingen" beschreven).
= Apparaatstekker in de contactdoos steken.
= In-/uit-schakelaar op , 1" draaien.
= Toets “Apparaat inschakelen” indrukken.

(alleen IVS 100/55 M en IVS 100/75 M)

Zuigproces

Zuigproces uitvoeren.
Indien nodig filter reinigen of vervangen (wordt be-
schreven in hoofdstuk "Onderhoud").

Na elk bedrijf

Afvalzak vervangen

Zie ook "Zuiggoedreservoir legen" in het hoofdstuk "Bui-
tenbedrijfstelling”.

Parkeerrem vastzetten.

Ontgrendeling van het afzetmechanisme naar bo-
ven trekken.

Schuifbeugel omhoog trekken. Reservoir wordt
ontgrendeld en naar beneden gelaten.

Reservoir aan de handgreep eruit trekken.
Afvoerzak vervangen (zie hoofdstuuk "Afvoersy-
steem").

Reservoir weer inzetten en met schuifbeugel ver-
grendelen.

Na beéindiging van het natzuigen: Filter drogen.
Reservoir met een vochtige doek reinigen en
droogmaken.

Reiniging van het apparaat

= Apparaat aan de binnen- en buitenkant reinigen
door afzuigen en afvegen met een vochtige doek.

vV

L 20K 2 X 2 e X7

Filter reinigen

Aan de voorzijde van het apparaat is een manometer
voorhanden, die de zuigonderdruk in het apparaat
weergeeft. Is de onderdruk groter dan de in de tabel op-
gegeven waarde, dan moet het apparaat uitgeschakeld
en de filter gereinigd worden.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 10 kPa 7,5kPa -
IVS 100/55 20 kPa 18,0 kPa 10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21 kPa 12 kPa

= Knop ,Apparaat uitschakelen® indrukken.

= Hendel filterreiniging meermaals, maar hoogstens
5 keer heen en weer bewegen.

Wanneer deze reiniging geen verbetering inhoudt, kan

men het filter eraf nemen en wassen of vervangen (zie

hoofdstuk "Filter wisselen").

Controlelampjes

Groen controlelampje
B Brandt wanneer de zuigturbine draait
m  Knippercodes voor het teachen van de afstands-
bediening (zie draadloze afstandsbediening)

Rood controlelampje

B Brandt bij een draaiveldfout.
Aanwijzing: Apparaat loopt niet.
B Polen op de apparaatstekker wisselen.

Draadloze afstandsbediening

De apparaten

m VS 100/40
m VS 100/55
m VS 100/75

zijn uitgerust met een ontvanger voor de optioneel ver-
krijgbare draadloze afstandsbediening.

Het teachen en bedienen wordt beschreven in de ge-
bruiksaanwijzing van de draadloze afstandsbediening.

Buitenwerkingstelling

Apparaat met de AAN/UIT-schakelaar uitschake-
len.

Toebehoren demonteren en indien nodig met wa-
ter afspoelen en drogen.

Zuigmateriaalreservoir leegmaken (zie hoofdstuk
"Zuigmateriaalreservoir leegmaken").

Apparaat aan de binnen- en buitenkant reinigen
door afzuigen en afvegen met een vochtige doek.
Na beéindiging van het nat zuigen: Filter drogen.
Reservoir met een vochtige doek reinigen en
droogmaken.

v v v vV
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Zuigmateriaalreservoir leegmaken

= Apparaat uitschakelen en d.m.v. de parkeerrem
aan de zwenkwieltjes zekeren.

Reservoir ontgrendelen en neergelaten.
Apparaat inschakelen om het vrijkomen van ge-
vaarlijk stof te vermijden.

v

= Hetzuigmateriaalreservoir uit het apparaat trekken
met behulp van de hiervoor bestemde handgreep.

= Afvoerzak vervangen (zie hoofdstuuk "Afvoersysteem").

Opmerking

Het reservoir voor het zuigmateriaal kan aan de greep

worden gehesen met een kraan. Maximale lading bij

kraantransport: 50 kg.

A VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel en beschadiging! Let op het totaalgewicht

van het reservoir van het zuigmateriaal bij het transport met

een kraan. Reservoir niet overbeladen. Geldige voorschriften

voor het kraantransport in acht nemen.

Apparaat opslaan

Stroomkabel rond de kabelhouder wikkelen.
Zuigslang rond de schuifbeugel wikkelen.
Vloersproeier en zuigbuis in de desbetreffende
houders steken.

Apparaat in een droge ruimte plaatsen en beveili-
gen tegen onbevoegd gebruik.

Vervoer

A VOORZICHTIG

Gevaar voor letsels en beschadigingen! Houd bij het
transport rekening met het gewicht van het apparaat.
Bij het transport in voertuigen moet het apparaat con-
form de geldige richtlijnen beveiligd worden tegen ver-
schuiven en kantelen.

Opslag

A VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel en beschadiging! Het gewicht van het ap-

paraat bij opbergen in acht nemen.

Het apparaat mag alleen binnen worden opgeborgen.

—  Natte filters en inteme onderdelen van het vioeistofre-
servoir moeten voor opslag worden gedroogd.

Onderhoud

A Waarschuwing

Bij het werken aan de stofzuiger altijd eerst de stekker
uit het contact halen.

A  GEVAAR

Bij alle werkzaamheden aan het apparaat, het apparaat
uitschakelen en de netstekker uittrekken.

Houd de plaatselijke voorschriften voor ongevallenpreventie
en de desbetreffende veiligheidsvoorschriften in acht.

vy

Stofverwijderende machines zijn veiligheidsinrichtingen
voor het voorkomen of elimineren van gevaren in de zin
van BGV A1.

—  Voor het onderhoud door de gebruiker moet het ap-
paraat uit elkaar genomen, gereinigd en onderhou-
den worden, voor zover dat uitgevoerd kan worden
zonder dat daarbij gevaren ontstaan voor het on-
derhoudspersoneel en andere personen. Geschik-
te voorzorgsmaatregelen bevatten het ontgiften
voor de demontage. Voorzorgen nemen voor lo-
kaal gefilterde kunstmatige verluchting op de
plaats waar het apparaat uit elkaar genomen wordt,
reiniging van het onderhoudsoppervlak en geschik-
te bescherming van het personeel.

—  De buitenkant van het apparaat moet ontgift en
schoongeveegd worden of behandeld worden met
afdichtingmateriaal vooraleer het uit het gevaarlijke
gebied gehaald wordt. Alle onderdelen van het ap-
paraat moeten beschouwd worden als verontrei-
nigd indien ze uit het gevaarlijke gebied gehaald
worden. Passende maatregelen moeten genomen
worden, om verspreiding van stof te vermijden.

—  Bij de uitvoering van onderhouds- en herstellings-
werkzaamheden moeten alle verontreinigde voor-
werpen die niet voldoende gereinigd kunnen wor-
den, weggegooid worden. Zulke voorwerpen moe-
ten in ondoorlaatbare zakken en overeenkomstig
de geldende bepalingen betreffende de verwijde-
ring van dat soort afval verwijderd worden.

—  De motor-/zuigturbinebehuizing mag alleen door
vakpersoneel worden gedemonteerd.

— Het binnenste van de motor-/zuigturbinebehuizing
mag alleen door vakpersoneel worden gereinigd.

—  Bij transport en onderhoud van het apparaat moet de
zuigopening met de aansluitmof afgesloten worden.

AN WAARSCHUWING

Veiligheidsinrichtingen ter voorkoming van gevaren

moeten regelmatig onderhouden worden. Dat betekent

tenminste één keer per jaar door de fabrikant of een op-
geleide persoon gecontroleerd worden op een veilig-
heidstechnisch perfecte toestand, bv. dichtheid van het
apparaat, beschadiging van de filter, functie van de con-
trole-inrichtingen.

A VOORZICHTIG

Gevaar voor beschadiging! Geen onderhoudsmiddelen

met siliconen gebruiken.

—  Eenvoudige onderhouds- en controlewerkzaamhe-
den kunt u zelf uitvoeren.

— De oppervlakten van het apparaat en de binnen-
kant van de container dienen regelmatig met een
vochtige doek gereinigd te worden.

A GEVAAR

Gevaar door stof dat schadelijk is voor de gezondheid.

Bij onderhoudswerkzaamheden (bv. filtervervanging)

ademmasker P2 of meer en wegwerpkledij dragen.

Controle- en onderhoudswerkzaamheden

Laat de zuiger conform de wettelijk geldende nationale
voorschriften inzake ongevallenpreventie regelmatig
controleren.

Onderhoudswerkzaamheden moeten regelmatig volgens de
instructies van de fabrikant door een deskundige worden uit-
gevoerd. Hierbij moet er rekening worden gehouden met be-
staande bepalingen en veiligheidsvereisten. Werkzaamhe-
den aan de elektrische installatie mogen alleen door een
elektricien worden uitgevoerd.

Bij vragen helpt ons KARCHER-filiaal u graag verder.
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Onderhoudsintervallen/onderhoud door de
gebruiker

Voor dit apparaat zijn er geen regelmatige onderhouds-
intervallen. De volgende onderhoudswerkzaamheden
worden indien nodig uitgevoerd:

B Filter wassen.

B Filter vervangen.

B Filter vervangen.

Filter wassen

Het filter kan onder stromend water worden uitge-
spoeld.

LET OP

Beschadigingsgevaar! Gebruik geen wasmiddel of
bleekmiddel. Alleen volledig gedroogd filter in het appa-
raat plaatsen.

Filter verwisselen/vervangen

A VOORZICHTIG

Gezondheidsrisico door naar buiten komend stof! De fil-
terwissel moet in een geschikte onderhoudszone ge-
beuren. Draag bij een filterwissel een persoonlijke vei-
ligheidsuitrusting.

Het afvoeren van de vervangen filter moet volgens de
wettelijke voorschriften gebeuren.

Deksel filterkamer
Filterspreider
Afdichtingsring
Filter

ABWON =
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Slangklem aan de verbindingsslang verwijderen.
Schroevendraaier gebruiken.

Sluitingen openen.

Deksel filterkamer afnemen.

Nieuwe afvoerzak over de filterkamer en de inge-
bouwde filter stulpen.

Filter in de afvoerzak trekken en uit apparaat nemen.
Afvoerzak sluiten en afvoeren.

Buitenzijde van het apparaat vodér het plaatsen van
de nieuwe filter door afzuigen en afvegen met een
vochtige doek grondig reinigen.

Afdichtring controleren op beschadiging.

Het nieuwe filter in omgekeerde volgorde plaatsen
en erop letten dat de filterspreider correct in de fil-
tergroeven is aangebracht.

Hulp bij storingen

Verhelpen van storingen en hiermee gepaard gaan-

de verwijdering van het opgenomen materiaal al-

leen door geschoold personeel.

AN Waarschuwing

Alle controles en werkzaamheden aan elektrische delen

moeten door een vakman worden uitgevoerd. Bij ver-

dergaande storingen dient u de klantendienst in te

schakelen.

Motor (zuigturbine) start niet

Geen stroom.

= Stekker en zekering van de stroomvoorziening
controleren.

= Stroomkabel en stekker van het apparaat controleren.

Rood controlelampje brandt, geen zuigwerking

= Verkeerde draairichting van de zuigturbine, polen
aan de stekker verwisselen.

L0 K R
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Zuigkracht wordt minder

Filter, sproeier, zuigslang of zuigbuis verstopt.

= Controleren, toebehoren reinigen, eventueel filter
vervangen.

Er ontsnapt stof bij het zuigen

Filter niet goed aangebracht of defect.

= Kijken of het filter goed zit resp. verwisselen.

= Apparaat uitschakelen, filter reinigen of een nieuw
filter aanbrengen.

In ieder land zijn de door ons bevoegde verkoopkantoor
uitgegeven garantiebepalingen van toepassing. Even-
tuele storingen aan het apparaat verhelpen wij zonder
kosten binnen de garantietermijn, mits een materiaal of
fabrieksfout de oorzaak van deze storing is. Neem bij
klachten binnen de garantietermijn contact op met uw
leverancier of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.
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Toebehoren en reserveonderdelen

Er mogen uitsluitend toebehoren en reserveonderdelen
gebruikt worden die door de fabrikant zijn vrijgegeven.
Originele toebehoren en reserveonderdelen bieden de
garantie van een veilig en storingsvrije werking van het
apparaat.

Verdere informatie over reserveonderdelen vindt u op

www.kaercher.com bij Service.

EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde machine
door haar ontwerp en bouwwijze en in de door ons in de
handel gebrachte uitvoering voldoet aan de betreffende
fundamentele veiligheids- en gezondheidseisen, zoals
vermeld in de desbetreffende EU-richtlijnen. Deze ver-
klaring verliest haar geldigheid wanneer zonder overleg
met ons veranderingen aan de machine worden aange-
bracht.

Product: Droog- / natzuiger

Type: 1.573-xxx

Van toepassing zijnde EU-richtlijnen

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/EU

2014/30/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Toegepaste landelijke normen

De ondertekenaars handelen in opdracht en met vol-
macht van de bedrijfsleiding.

MO

Besturend vennoot
M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralke 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/04
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Technische gegevens

IVS

IVS 100/40 M ‘ IVS 100/55 M IVS 100/75 M
Beveiligingsklasse IPX4
Inhoud reservoir 100
Spanning 400 V 3~50 Hz
Maximum toegelaten netimpedantie 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250

Ohm Ohm Ohm
Zekering 16 A 16 A 32A
Karakteristiek van de zekering B/C C B/C
Compressorgegevens
Vermogen 4200 W 5500 W 7500 W
Opgenomen vermogen (normaal bedrijf) 4750 W 6220 W 6010 W
Max. debiet 220 m*h 353 m*h 373 m*h
Zuigvermogen, maximale onderdruk 15,4 kPa 24 kPa 33,4 kPa
Effectief filteropperviak 2,0 m? 2,0 m? 2,0 m?
Lengte x breedte x hoogte 1202 x 686 x1465 mm
Lengte snoer 8,2m
Beschermingsklasse |
Netsnoer: Bestelnr. 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Elektriciteitskabel: type: HO7RN-F
5x 2,5 mm?

Zuigslangaansluiting (C-DN/C-ID) DN70
Nominale zuigslangwijdte DN40/50 DN40/50/70
Typisch bedrijfsgewicht 142 kg 148 kg 172 kg
Opslagtemperatuur -10...+40 °C
Filteroppervlak 2,2 m?
Bepaalde waarden conform EN 60335-2-69
Geluidsdrukniveau L, 75 dB(A) ‘ 77 dB(A) 73 dB(A)
Onzekerheid K, 2 dB(A)
Hand-arm vibratiewaarde <2,5 m/s?
Onzekerheid K 0,2 m/s?
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Antes de usar por primera vez el equipo,
A L!l lea este manual original y las correspon-

dientes instrucciones de seguridad 5.956-
249.0 segun la version actual. Actie conforme a estos
documentos. Conserve estos documentos para su uso
posterior o para propietarios ulteriores.

indice de contenidos

Proteccién del medio ambiente ES 1
Niveles de peligro ES 1
Uso previsto ES 1
Indicaciones de seguridad ES 1
Simbolos en el aparato ES 2
Elementos del aparato ES 3
Puesta en marcha ES 4
Manejo ES 4
Pilotos de control ES 5
Mando a distancia por radio ES 6
Puesta fuera de servicio ES 6
Transporte ES 6
Almacenamiento ES 6
Cuidados y mantenimiento ES 6
Ayuda en caso de averia ES 8
Garantia ES 8
Accesorios y piezas de repuesto ES 8
Declaracion UE de conformidad ES 8
Datos técnicos ES 9

Proteccion del medio ambiente

Los materiales empleados para el emba-
laje son reciclables y recuperables. Ro-
gamos elimine los envases de forma que
no se dafie el medio ambiente.

Los equipos eléctricos y electronicos
contienen a menudo componentes que
pueden representar un peligro potencial
para la salud de las personas y para el
medio ambiente en caso de que se mani-
pulen o se eliminen de forma errénea.
Estos componentes son necesarios para
el correcto funcionamiento del equipo.
Los equipos marcados con este simbolo
no pueden eliminarse con la basura do-
méstica.

Los aparatos viejos contienen materiales
valiosos reciclables que deberan ser en-
tregados para su aprovechamiento pos-
terior. Las baterias y los acumuladores
contienen sustancias que no deben en-
trar en contacto con el medio ambiente.
Eliminar los aparatos usados, bateria o
acumuladores ecolégicamente.
Indicaciones sobre ingredientes (REACH)
Encontrara informacioén actual sobre los ingredientes
en:

www.kaercher.com/REACH

I3q &9

Niveles de peligro

A PELIGRO

Aviso sobre un riesgo de peligro inmediato que puede

provocar lesiones corporales graves o la muerte.

AN ADVERTENCIA

Aviso sobre una situacion propablemente peligrosa que
puede provocar lesiones corporales graves o la muerte.
A PRECAUCION

Indicacién sobre una situacion que puede ser peligrosa,
que puede acarrear lesiones leves.

CUIDADO

Aviso sobre una situacion probablemente peligrosa que
puede provocar dafios materiales.

— Esta aspiradora es apta para la limpieza en seco y
en humedo de las superficies del suelo y de las pa-
redes.

Este equipo esta destinado a la aspiracion de polvo
seco no inflamable de las maquinas.

—  Elequipo no es apto para aspirar sustancias hume-
das y liquidas.

El aparato es apto para aspirar polvos secos, no in-
flamables y nocivos para la salud: clases de polvo
M establecidas por la norma EN 60 335-2—-69.
Restriccion: No esta permitido aspirar sustancias
cancerigenas.

Este es apto para el uso en aplicaciones industria-
les.

— Novieneincluido ningun accesorio. El accesorio se
puede pedir por separado segun la aplicacion.

El funcionamiento correcto del equipo solo se ga-
rantiza con un ancho nominal de la manguera de
aspiracion DN40, DN50 y DN70.

EI IVS 100/40 M solo se puede usar con los acce-
sorios DN40 y DN50.

—  Cualquier otro uso sera considerado incorrecto.

Indicaciones de seguridad

Antes de la primera puesta en marcha, leer las indica-
ciones de seguridad suministradas para la aspiradora
de liquidos/sélidos.

A PELIGRO

— Cuando se retorne el aire de escape al cuarto,
debe existir en el mismo una tasa suficiente de re-
novacion de aire L. Para respetar el valor limite re-
querido, el flujo volumétrico retornado debe ser
como maximo el 50% del flujo volumétrico de aire
exterior limpio (volumen del cuarto Vg, x tasa de re-
novacion de aire Ly). Sin una medida de aireacion
especial, es aplicable: Ly,=1h-".

— El aparato y las sustancias para las que se debe
utilizar, asi como el proceso seguro de eliminar el
material tomado, sélo lo puede realizar personal
cualificado.

—  Este aparato contiene polvo nocivo para la salud.
Las tareas de vaciado y mantenimiento, asi como
el desechamiento del deposito acumulador de pol-
vo solo podran ser realizados por especialistas ata-
viados con el correspondiente equipo protector.

— No utilice el aparato sin el sistema de filtracién in-
tegro.

—  Se deben respetar las normativas de seguridad
aplicables para los materiales correspondientes a
tratar.

ES -1



A  ADVERTENCIA

No se puede usar ni guardar el aparato al aire libre ni
con humedad.

A  ADVERTENCIA

Para garantizar una posicion segura del equipo, accio-
nar el freno de estacionamiento en el rodillo de direc-
cioén. Si el freno de estacionamiento esta abierto, el
equipo puede moverse de forma descontrolada durante
el arranque.

Normativas de seguridad

Apagar y desenchufar el aparato una vez haya termina-

do el trabajo.

B Observe las disposiciones de seguridad en lo que
concierne a las sustancias que hay que aspirar.
Tanto durante un servicio correcto como durante
uno incorrecto, algunas piezas (p. ej., orificio de sa-
lida) del aspirador industrial pueden alcanzar hasta
95°C.

En caso de emergencia

En caso de emergencia (p.ej. al aspirar materiales infla-
mables o si se produce un cortocircuito u otro fallo eléc-
trico), apague el aparato y desenchtfelo de la red.

Simbolos en el aparato
Piloto de control funcionamiento

S w Piloto de fallo campo giratorio

¥
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A ADVERTENCIA

Este aparato contiene polvo nocivo para la salud. Las
tareas de vaciado y mantenimiento, asi como el des-
echamiento del depésito acumulador de polvo sélo po-
drén ser realizados por especialistas ataviados con el
correspondiente equipo protector.

AN

@ 40 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@50 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@70 MAX XXX kPa/ XXX mbar

La pegatina informa acerca de la baja presion maxima
de su equipo en la seccion de la manguera de aspira-
cion utilizada.

En funcionamiento, se puede consultar el valor actual
del manoémetro y se pueden sacar conclusiones del es-
tado del filtro.

Puede encontrar los valores validos para su equipo en
el capitulo "Limpiar filtro".

Indicacion: Los diferentes cortes trasversales de la
manguera de aspiracion son necesarios para permitir la
adaptacion a los cortes trasversales de conexion de las
piezas de accesorios.

EI VS 100/40 M solo se puede usar con los accesorios
DN40 y DN50.

La pegatina muestra el filtro y la bolsa para eliminacién
de residuos autorizados para este equipo.

Filtro

N° referencia 6.907-651.0
Bolsa de desechos

N° referencia 6.907-646.0
Ne° referencia 9.989-607.0
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Elementos del aparato
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Interruptor de conexién y desconexion

Tecla "Conexién del equipo”

(solo IVS 100/55 y IVS 100/75)

Amortiguador del sonido

Empufadura limpieza de filtro

Tapa camara de filtro

Cierre de la camara del filtro

Manoémetro

Piloto de control verde

(solo IVS 100/55 y IVS 100/75)

Empufadura deslizante

Portamangueras

Soporte de la tuberia de aspiracion

Soporte para boquilla para suelos

Empalme de conexion para la manguera de aspira-
cién con manguito de conexion

Palanca para desbloquear el depésito de residuos
Rodillos-guia con freno de estacionamiento

Piloto de control rojo

Carcasa del motor/turbina de aspiracion



Puesta en marcha

A ADVERTENCIA

Efectte la aspiracion unicamente con los elementos fil-

trantes; de lo contrario, el motor de aspiracion sufrira

dafios y se pondra en riesgo la salud de las personas

debido a las emisiones de polvo fino.

= Colocar el equipo en posicién de trabajo y asegu-
rarlo con los frenos de estacionamiento.

= Insertar la manguera de aspiracion en su orificio de
conexion.

= Conectar los accesorios deseados en la manguera
de absorcion.

= Asegurese de insertar correctamente el deposito
de residuos.

= Comprobar el nivel de llenado del depdsito de su-
ciedad antes de comenzar el trabajo y vaciar el de-
pdsito si es necesario.

A Advertencia

La impedancia de red maxima permitida en el punto de

conexion eléctrica (véanse los datos técnicos) no debe

ser excedida.

En caso de confusién respecto a la impendacia de red

existente en su punto de conexién, péngase en contac-

to con la empresa que le suministra la energia.

El equipo es apto para aspirar polvo fino hasta el tipo de
polvo M. Utilizar una bolsa para eliminacién de residuos
al aspirar este tipo de polvo.
El material de succién convencional (himedo/seco)
puede aspirarse directamente en el recipiente para la
suciedad aspirada sin bolsa para eliminacion de resi-
duos.
Tras la aspiraciéon de sustancias himedas o liquidas,
tener en cuenta las indicaciones del capitulo "Cambiar
de aspiracién de suciedad humeda a seca".
A PRECAUCION
Durante la aspiracién nunca se puede retirar el filtro.
—  El equipo esta equipado con una bolsa para elimi-
nacién de residuos, n.° de pedido 9.989-607.0
(5 unidades).
Aviso: con este equipo se puede aspirar todo tipo de
polvo hasta el tipo de polvo M. El uso de una bolsa para
polvo (para el n.° de referencia consultar la pegatina en
el equipo) esté prescrito por ley.
Indicacion: El aparato es apto como aspirador indus-
trial para aspirar polvos secos, no inflamables con valo-
res MAK superiores o igual a 0,1 mg/m3.

Sistema de eliminacion de residuos

CUIDADO
Antes de aspirar suciedad liquida, retirar la bolsa para
eliminacién de residuos.

Montar la bolsa de desechos

= Active los frenos de estacionamiento.
= Desbloquear el recipiente y bajar.
= Extraer el depdsito por el asa.

W

= Colocar la bolsa de basura de forma que esté bien
pegada a la pared y el suelo del recipiente.

= Doblar la bolsa de basura por encima del deposito.

= Colocar de nuevo y bloquear el recipiente.

Eliminar la bolsa de desechos

Active los frenos de estacionamiento.
Desbloquear el recipiente y bajar.

Conectar el equipo para evitar la liberacién de pol-
vo peligroso.

Extraer el deposito por el asa.

Doblar hacia arriba la bolsa de desechos.

mPp-¢  D<amm

L 2

Cerrar herméticamente la bolsa de desechos con
la tira de cierre por debajo del orificio.

Extraer la bolsa de basura.

Eliminar la bolsa de desechos de acuerdo con las
normativas vigentes.

Colocar de nuevo y bloquear el recipiente.

v vy v
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Cerrar la toma de aspiracion

A  ADVERTENCIA

iRiesgo para la salud por el polvo fino! Si se quita la

manguera de aspiracion, se tiene que cerrar la toma de

aspiracion.

= Colocar el manguito de conexion bien ajustado a la
conexion de aspiracion.

= Deslizar el manguito de conexién hasta el tope.

= Gire hacia la derecha para cerrar bien la conexién
de aspiracion con el manguito de conexion.

Aspiracion de liquidos

Atencion: Comprobar continuamente el nivel del re-
cipiente de suciedad al absorber grandes cantida-
des de liquidos porque el recipiente se puede llenar
en cuestion de segundos y desbordarse.

A  PELIGRO

Al aspirar en himedo no se pueden absorber polvos no-
civos para la salud.

Para aspirar suciedad liquida se debe retirar siempre la
bolsa de basura.

Cambio de aspiracion humeda a seca

CUIDADO

Cuando cambie de la aspiracion de liquidos a la as-

piracién en seco, tenga en cuenta lo siguiente:

A  ADVERTENCIA

Riesgos para la salud debido a polvo fino. Si el equipo

se ha utilizado para aspirar suciedad liquida, el filtro se

debe sustituir. Un filtro que se haya humedecido deja de

cumplir con los requisitos para polvo perjudicial para la

salud y no se debe seguir utilizando, incluso aunque se

haya secado antes de la utilizacion.

=>» Sustituir el filtro humedo por un filtro nuevo y seco
(se describe en el punto "Cuidados y mantenimien-
to").

Conexion del aparato

A ADVERTENCIA

Riesgos para la salud debido a polvo fino. Antes de la
conexién del equipo se debe comprobar que el sentido
de giro es correcto. Si hay un fallo en el campo giratorio,
se ilumina el piloto de control rojo. En este caso, cam-
biar el polo en el conector del equipo (se describe en el
capitulo "Ayuda en caso de averia").

= Introducir la clavija del aparato en la toma de co-
rriente.

Girar el interruptor conectar/desconectar a "1".
Pulsar tecla "Desconexién del equipo”.

(solo IVS 100/55 M y IVS 100/75 M)

Proceso de aspiracion

Ejecutar proceso de aspiracion.
Si es necesario, limpiar el filtro o cambiarlo (se des-
cribe en el capitulo "Cuidados y mantenimiento”).

Después de cada puesta en marcha

(7
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Cambiar la bolsa de basura

Véase también "Vaciar el recipiente para la suciedad
aspirada” en el capitulo "Puesta fuera de servicio".

= Active los frenos de estacionamiento.

= Tirar hacia arriba de los desbloqueos de la meca-
nica de atascado.

= Mover hacia arriba el estribo de empuje. El depdsi-
to se desbloquea y se baja.

= Extraer el depésito por el asa.

=> Sustituir la bolsa para eliminacién de residuos
(véase capitulo "Sistema de eliminacion de resi-
duos").

= Colocar de nuevo el depésito y bloquear con el es-
tribo de empuje.

= Alfinalizar la aspiracion de suciedad liquida: secar

el filtro. Limpiar y secar el recipiente con un pafio
hdmedo.

Limpieza del aparato

= Limpie el aparato por dentro y por fuera aspirando-
lo y frotar con un pafio himedo.

Limpiar el filtro.

La parte frontal del equipo aloja un manémetro que
muestra la baja presion de aspiracion dentro del equi-
po. Si la baja presion es superior al valor indicado en la
tabla, el equipo se debe desconectar y se debe limpiar
el filtro.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 10 kPa 7,5 kPa -
IVS 100/55 20 kPa 18,0 kPa 10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21 kPa 12 kPa

= Pulsar botén "Desconexion del aparato”.

= Mover la palanca de limpieza de filtro varias veces,
al menos 5 veces, de un lado a otro.

Si no mejora la limpieza, se puede extraer y lavar el fil-

tro o sustituirlo (véase el capitulo "Cambiar filtro").

Pilotos de control

Piloto de control verde
B Se ilumina si la turbina de aspiracion funciona
B Cddigos de parpadeo para programar el mando a
distancia (véase mando a distancia por radio)

Piloto de control rojo
B Se ilumina si existe un fallo en el campo giratorio.
Indicacién: El aparato no funciona.
B Cambiar los polos del enchufe.
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Mando a distancia por radio

Los equipos

m |VS 100/40
®  |VS 100/55
VS 100/75

estan equipados con un receptor de radio para el man-
do a distancia por radio opcional disponible.

La programacion y el manejo se describen en el manual
de instrucciones del mando a distancia por radio.

Puesta fuera de servicio

Apagar el aparato con el interruptor de CO-
NEXION/DESCONEXION.

Desmontar los accesorios y si es necesario aclarar
y secar.

Vaciar el deposito de residuos (véase el capitulo
"Vaciar el depésito de residuos").

Limpie el aparato por dentro y por fuera aspirando-
lo y frotar con un pafio himedo.

Al finalizar la aspiracion de suciedad liquida: secar
el filtro. Limpiar y secar el recipiente con un pafio
humedo.

L 200K Z0 T 7

Vaciar el depésito de residuos

Apagar el aparato y asegurar con el freno de esta-
cionamiento al rodillo-guia.

Desbloquear el recipiente y bajar.

Conectar el equipo para evitar la liberacion de pol-
vo peligroso.

v
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= Extraer el depdsito de residuos del aparato por el
asa prevista para ello.

=>» Sustituir la bolsa para eliminacién de residuos (véase
capitulo "Sistema de eliminacion de residuos”).

Aviso

El depésito de residuos es apto para la gria mediante

la empufiadura. Carga méaxima en caso de transporte

en grua: 50 kg.

&  PRECAUCION

Riesgo de dafios y lesiones. Respetar el peso total del

depdsito de residuos al transportarlo con una gria. No

sobrecargar el depésito. Respetar la normativa vigente

para la carga con la graa.

Almacenamiento del aparato

Enrollar el cable de conexion alrededor del soporte
para cables.

Enrollar la manguera de aspiracion entorno al es-
tribo de empuje.

Insertar la boquilla para suelos y la tuberia de aspi-
racion en los soportes correspondientes.

Coloque el aparato en un cuarto seco y protéjalo
frente a un uso no autorizado.

L2 2 7

&  PRECAUCION

iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el peso del apa-
rato para el transporte.

Al transportar en vehiculos, asegurar el aparato para
evitar que resbale y vuelque conforme a las directrices
vigentes.

Almacenamiento

A PRECAUCION

jPeligro de lesiones y dafios! Respetar el peso del apa-

rato en el almacenamiento.

Este aparato sélo se puede almacenar en interiores.

—  Los filtros humedos y las piezas internas del reci-
piente de liquidos deben secarse antes del alma-
cenamiento.

Cuidados y mantenimiento

A Advertencia

Para efectuar trabajos en el aspirador, desenchtifelo

siempre antes.

A  PELIGRO

Antes de efectuar cualquier trabajo en el aparato, hay

que desconectar de la red eléctrica.

Las normativas de seguridad y prevencion de acciden-

tes locales e indicaciones de seguridad.

Las maquinas de eliminacién del polvo son dispositivos

de seguridad para la prevencion o la eliminacion de

riesgos tal y como se sefiala en la BGV A1 (norma pro-
fesional).

— Para la conservacién del equipo, el usuario debe
desmontar, limpiar y someter a las tareas de man-
tenimiento pertinentes el aparato, siempre que las
circunstancias permitan hacerlo sin poner en peli-
gro al personal de mantenimiento ni a ninguna otra
persona. Entre las medidas preventivas apropia-
das se encuentra la descontaminacion antes del
desmontaje. Es necesario adoptar precauciones
en caso de ventilacion forzada filtrada in situ; en
ese caso, se desmonta el aparato, se limpia la su-
perficie de mantenimiento y el personal debe estar
debidamente protegido.

—  El exterior del aparato se debe descontaminar as-

pirando el polvo y se debe limpiar con un pario;

también se puede tratar con un material imper-
meabilizante antes de sacarlo de la zona peligrosa.

Una vez que se saque el aparato de la zona peli-

grosa, se debe considerar que todas sus partes es-

tan sucias. Se tienen que tomar las medidas apro-
piadas para evitar que se esparza el polvo.

Durante los trabajos de mantenimiento y repara-

cién, se deben desechar todos los objetos que es-

tén sucios y no se puedan limpiar suficientemente.

Dichos objetos deberan ser desechados en bolsas

no transparentes, en concordancia con las disposi-

ciones vigentes relativas a la eliminacién de ese
tipo de residuos.

—  Solamente personal especializado puede desmon-
tar la carcasa del motor/turbina de aspiracion.

—  Solamente personal especializado puede limpiar el
interior de la carcasa del motor/turbina de aspira-
cion.

— Durante el transporte y el mantenimiento del apa-
rato debe cerrarse la abertura de aspiracion con el
manguito de conexion.
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AN  ADVERTENCIA

Se deben revisar regularmente los dispositivos de se-

guridad para evitar peligros. Esto significa que, al me-

nos una vez al afo, el fabricante o una persona cualifi-
cada, debe comprobar el funcionamiento de las cuali-
dades técnicas, p.ej. estanqueidad del aparato, dafio
del filtro, funcionamiento de los dispositivos de control.

A PRECAUCION

iPeligro de dafios en la instalacion! No utilizar produc-

tos de limpieza que contengan silicona.

— Aquellos trabajos de mantenimiento o cuidados los
puede realizar usted mismo.

— La superficie del aparato y el lateral interno del de-
pdsito se deben limpiar regularmente con un pafio
humedo.

A PELIGRO

Peligro por polvo nocivo para la salud. Al realizar traba-

jos de mantenimiento (p.ej. cambio de filtro), utilice una

mascarilla protectora P2 o superior y ropa de un solo
uso.

Trabajos de inspeccion y mantenimiento

Encargar la comprobacién regular de la aspiradora con-
forme a las normativas nacionales del legislador en ma-
teria de prevencion de accidentes.

Los trabajos de mantenimiento debe efectuarlos un es-
pecialista a intervalos regulares de acuerdo con las in-
dicaciones del fabricante y observando las disposicio-

nes e indicaciones de seguridad vigentes. Los trabajos
que deban realizarse en la instalacion eléctrica solo de-
bera llevarlos a cabo un técnico electricista.

Nuestra sucursal KARCHER le puede ayudar en caso

de preguntas.

Intervalos de mantenimiento/
mantenimientos por parte del usuario

No existen intervalos de mantenimiento regulares para
este equipo. En caso necesario, deben realizarse los si-
guientes mantenimientos:

B Lavar el filtro.

B Cambiar el filtro.

B Sustituir el filtro.

Lavar el filtro

El filtro se puede lavar bajo el chorro de agua.
CUIDADO

Peligro de dafios. No utilizar detergente o lejia. Utilizar
Unicamente filtros completamente secos en el equipo.

Cambiar/sustituir el filtro

A PRECAUCION

Riesgo para la salud por el polvo que sale. El cambio
del filtro se debe realizar en un area de mantenimiento
adecuada. Para el cambio del filtro usar equipo de pro-
teccién personal.

La eliminacion del filtro cambiado se debe realizar se-
gun las normativas legales.

B OWN -
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Tapa camara de filtro
Separador del filtro
anillo de obturacion
filtro

Retirar la abrazadera para mangueras en la man-
guera de conexion. Utilizar un atornillador.

Abra las tapas.

Extraiga la tapa de la camara del filtro.

Cubrir la nueva bolsa para eliminacién de residuos
mediante la camara de filtrado y el filtro montado.
Empujar el filtro en la bolsa de alimentacion y sacar
del equipo.

Cerrar la bolsa de alimentacion y eliminar.
Limpiar minuciosamente el lado exterior del equipo
antes de la utilizacion del nuevo filtro aspirandolo y
limpiandolo con un pafio himedo.

Comprobar si el anillo de obturacién presenta da-
fos.

Colocar el nuevo filtro en orden inverso y asegurar-
se de que el separador del filtro esta correctamente
alineado en las bolsas del filtro.



Ayuda en caso de averia

La subsanacion de errores y la subsanacion asocia-

da del material recogido es tarea del personal pro-

fesional formado.

A Advertencia

Todas las comprobaciones y trabajos en componentes

eléctricos los tiene que realizar un electricista especia-

lizado. En caso de averias mas graves, contacte con el

Servicio postventa de Kércher.

EIl motor (turbina de aspiracién) no arranca

No hay tension eléctrica.

= Comprobar la clavija y el seguro del suministro de
corriente.

= Comprobar el cable y el enchufe del aparato.

El piloto de control rojo se enciende, no hay servi-

cio de aspiracién

= Direccion de giro de la turbina de absorcion inco-
rrecta, cambiar los polos del enchufe.

La capacidad de aspiracién se va reduciendo poco

a poco

El filtro, la boquilla, la manguera de aspiracién o el tubo

de aspiracion estan atascados.

= Comprobar, limpiar los accesorios, cambiar el filtro
si es necesario.

Pérdida de polvo durante la aspiracion

El filtro no esta bien colocado o esta defectuoso.

= Comprobar la colocacién del filtro o cambiar.

= Apagar el aparato, limpiar el filtro o colocar un filtro
nuevo.

En todos los paises rigen las condiciones de garantia
establecidas por nuestra empresa distribuidora. Las
averias del aparato seran subsanadas gratuitamente
dentro del periodo de garantia, siempre que se deban a
defectos de material o de fabricacion. En un caso de ga-
rantia, le rogamos que se dirija con el comprobante de
compra al distribuidor donde adquiri6 el aparato o al
servicio al cliente autorizado mas proximo a su domici-
lio.

Accesorios y piezas de repuesto

Solo deben emplearse accesorios y piezas de repuesto
originales o autorizados por el fabricante. Los acceso-
rios y piezas de repuesto originales garantizan el fun-
cionamiento seguro y sin averias del aparato.

En el area de servicios de www.kaercher.com encontra-
réa mas informacion sobre piezas de repuesto.

Declaracion UE de conformidad

Por la presente declaramos que la maquina designada
a continuacion cumple, tanto en lo que respecta a su di-
sefio y tipo constructivo como a la versién puesta a la
venta por nosotros, las normas basicas de seguridad y
sobre la salud que figuran en las directivas comunita-
rias correspondientes. La presente declaracion perdera
su validez en caso de que se realicen modificaciones en
la méaquina sin nuestro consentimiento explicito.
Producto: aspirador en humedo/seco

Modelo: 1.573-xxx

Directivas comunitarias aplicables

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/UE

2014/30/UE

Normas armonizadas aplicadas

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Normas nacionales aplicadas

Los abajo firmantes acttan con plenos poderes y con la
debida autorizacion de la direccion de la empresa.

MOk

Socio gerente
M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tele.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/04
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IVS

IVS 100/40 M ‘ IVS 100/55 M IVS 100/75 M
Categoria de proteccion IPX4
Capacidad del deposito 100
Tensién 400V 3~50 Hz
Impedancia de red maxima permitida 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250

Ohm Ohm Ohm
Seguro 16 A 16 A 32A
Caracteristicas del fusible B/C C B/C
Datos del ventilador
Potencia 4200 W 5500 W 7500 W
Consumo de energia (servicio normal) 4750 W 6220 W 6010 W
Flujo volumétrico max. 220 m*/h 353 m*/h 373 m*h
Potencia de aspiracion, depresién maxima 15,4 kPa 24 kPa 33,4 kPa
Superficie de filtrado efectiva 2,0 m? 2,0 m? 2,0 m?
Longitud x anchura x altura 1202 x 686 x1465 mm
Longitud del cable 8,2m
Clase de proteccion |
Cable de red: N° referencia 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Tipo de cable de alimentacion: HO7RN-F
5x2,5 mm?
Toma de tubo flexible de aspiracion (C-DN/C-ID) DN70
Ancho nominal de la manguera de aspiracion DN40/50 DN40/50/70
Peso de funcionamiento tipico 142 kg 148 kg 172 kg
Temperatura de almacenamiento -10...+40 °C
Superficie activa del filtro 2,2 m?
Valores calculados conforme a la norma EN 60335-2-69
Nivel de presion acustica L, 75 dB(A) 77 dB(A) 73 dB(A)
Inseguridad K, 2 dB(A)
Valor de vibracion mano-brazo <2,5 m/s?
Inseguridad K 0,2 m/s?
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Antes da primeira utilizagao do seu apare-
A L!l Iho leia este manual original e os avisos
de seguranga que o acompanham 5.956-
249.0 na versdo atual. Proceda em conformidade.
Guarde-os para referéncia ou utilizagéo futura.

Protegdo do meio-ambiente PT 1
Niveis de perigo PT 1
Utilizagao conforme o fim a que se desti-

na a maquina PT 1
Avisos de seguranca PT 1
Simbolos no aparelho PT 2
Elementos do aparelho PT 3
Colocagéo em funcionamento PT 4
Manuseamento PT 4
Lampadas de controlo PT 5
Comando a distancia sem fios PT 6
Colocar fora de servico PT 6
Transporte PT 6
Armazenamento PT 6
Conservagao e manutengao PT 6
Ajuda em caso de avarias PT 8
Garantia PT 8
Acessorios e pegas sobressalentes PT 8
Declaragéo UE de conformidade PT 8
Dados técnicos PT 9

Protecdo do meio-ambiente

2

Os materiais da embalagem séo recicla-
veis. Eliminar as embalagens de forma a
preservar o meio ambiente.

Muitas vezes, os aparelhos eléctricos e
electrénicos contém componentes que,
em caso de manuseamento incorrecto ou
recolha errada, podem representar um
perigo para a saude e para o ambiente.
Contudo, estes componentes séo neces-
sarios para a operagdo adequada do
aparelho. Os aparelhos assinalados com
este simbolo ndo podem ser eliminados
com o lixo doméstico.

Os aparelhos velhos contém materiais
preciosos e reciclaveis e deverao ser reu-
tilizados. Pilhas e baterias recarregaveis
contém materiais que ndo devem entrar
em contacto com o meio ambiente. Elimi-
nar os aparelhos velhos, assim como as
pilhas ou baterias recarregaveis, de acor-
do com as normas de preservacdo do
meio ambiente.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagdes actuais sobre os ingredientes podem ser
encontradas em:

www.kaercher.com/REACH

Niveis de perigo
A PERIGO
Aviso referente a um perigo eminente que pode condu-
zir a graves ferimentos ou a morte.
A ATENGAO
Aviso referente a uma possivel situagdo perigosa que
pode conduzir a graves ferimentos ou a morte.
AN CUIDADO
Aviso referente a uma situagdo potencialmente perigo-
sa que pode causar ferimentos leves.
ADVERTENCIA
Aviso referente a uma situagdo potencialmente perigo-
sa que pode causar danos materiais.

Utilizagao conforme o fim a que se
destina a maquina

—  Este aspirador é adequado para a limpeza a seco

e alimpeza humida de superficies pavimentadas e

superficies de parede.

Este aparelho destina-se a aspiragéo de poeiras

secas e nao inflamaveis de maquinas.

— O aparelho é adequado para a aspiragéo de subs-
tancias humidas ou liquidas.

—  Este aparelho é adequado para a aspiragéo de po-

eira seca ndo inflamavel e toxica; classe de poeira

M conforme EN 60 335-2—69. Restrigdo: ndo po-

dem ser aspirados produtos carcinogénicos.

Este aparelho é apropriado para a utilizagdo industrial.

No volume de fornecimento ndo est&o incluidos

nenhuns acessérios. Os acessérios tém que ser

encomendados separadamente para as respecti-

vas aplicagdes.

— O funcionamento perfeito do aparelho s6 é assegu-

rado pelos diametros nominais DN40, DN50 e

DN70 da mangueira de aspiragao.

O IVS 100/40 M s6 pode ser utilizado com acesso-

rios DN40 e DN50.

Qualquer outro tipo de utilizagdo é considerado

inadequado.

Avisos de seguranga

Ler obrigatoriamente os avisos de seguranga anexos
para o aspirador humido/seco antes da primeira coloca-
¢ao em funcionamento.

A PERIGO

— Quando o ar de exaustao for enviado novamente
para o ambiente, e imprescindivel existir uma
gama suficiente de troca de ar (L) no local. Para
manter os valores-limite exigidos, o débito maximo
de ar viciado ndo podera ser superior a 50% do dé-
bito de ar fresco (volume da sala Vg x gama de tro-
cadearl,). Sem medidas especiais de ventilagdo
é valido: L,=1h-".

— O manuseamento do aparelho e das respectivas
substancias, incluindo a eliminagéo segura do ma-
terial recolhido, s6 pode ser efectuado por funcio-
narios devidamente instruidos e especializados.

—  Esse aparelho contém poeira téxica. Processos de
esvaziamento e manutencéo, incluindo a elimina-
¢ao dos recipientes colectores de poeira, podem
ser apenas realizados por pessoal especializado
que use o respectivo equipamento de protecgéo
necessario.

— Nao operar o aparelho sem o sistema de filtracdo
completo.

— As prescricdes de seguranga aplicaveis aos mate-
riais empregues devem ser respeitas.
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A ATENGAO
Este aparelho ndo pode ser utilizado nem armazenado
ao ar livre sob condigbes adversas (humidade).
A ATENGAO
Para assegurar um posicionamento seguro do apare-
Iho, accionar os travées de parqueamento nos roletos
de direcgdo. Se os travées de parqueamento ndo forem
accionados, o aparelho pode entrar em andamento de
forma incontrolavel durante a ligag&o.
Prescricoes de seguranca
Desligar o aparelho e retirar a ficha da tomada, assim
que os trabalhos estiverem concluidos.
B Observar as normas de seguranga relativas aos
materiais a aspirar.
Numa operagdo adequada/ndo adequada, podem
ser admitidos componentes (por ex., abertura de
descarga) do aspirador industrial até 95 °C.
Em caso de emergéncia
Em caso de emergéncia (p.ex. depois da aspiragdo de
materiais inflamaveis, curto-circuito ou outras falhas
eléctricas) desligar o aparelho e retirar a ficha de rede.

Simbolos no aparelho

Lampada de controlo "Operagao”

S— w Luz de controlo de avaria no campo rota-

>

( y 4
WIES AT/
> 77 4

Esse aparelho contém poeira toxica. Processos de es-
vaziamento e manuteng&o, incluindo a eliminagdo dos
recipientes colectores de poeira, podem ser apenas re-
alizados por pessoal especializado que use o respecti-
vo equipamento de protecgdo necessario.

AN

@ 40 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@50 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@70 MAX XXX kPa/ XXX mbar

O autocolante da informagao sobre a subpressao maxi-
ma para o seu aparelho com o corte transversal da
mangueira de aspiragao utilizado.

Durante a operagao, o valor actual pode ser lido pelo
manometro e as conclusdes tiram-se no estado do fil-
tro.

Os valores que se aplicam ao seu aparelho podem ser
consultados no capitulo “Limpar o filtro”.

Aviso: as diferentes secgdes transversais do tubo fle-
xivel de aspiragdo sdo necessarias para possibilitar
uma adaptacdo as secgdes transversais dos acesso-
rios.

O IVS 100/40 M s6 pode ser utilizado com acessorios
DN40 e DN50.

O autocolante indica o filtro e o saco de recolha admis-
siveis para este aparelho.

Filtro

N° de encomenda 6.907-651.0
Saco de eliminagao

N° de encomenda 6.907-646.0
N° de encomenda 9.989-607.0
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Elementos do aparelho
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Interruptor Lig/Desl

Tecla “Ligar aparelho”

(Apenas para VS 100/55 e IVS 100/75)
Silenciador

Punho da limpeza do filtro

Tampa da camara do filtro

Fecho da camara do filtro

Manémetro

Luzes de controlo verdes

(Apenas para IVS 100/55 e IVS 100/75)
Manipulo de deslize

Suporte para mangueiras

Suporte do tubo de aspiragéo

Suporte do bocal para pavimentos
Bocais de ligagédo para a mangueira de aspiragéo
com ligador

Alavanca para destravamento do recipiente dos
detritos aspirados

Rolos de guia com travdo de imobilizacéo
Luz de controlo vermelha

Carter do motor/da turbina de aspiragao
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Colocagao em funcionamento

AN  ATENCAO

Né&o aspirar sem elementos de filtragem, caso contrario

o motor de aspiracéo sera danificado e podem surgir

riscos para a saude através da emissdo aumentada de

poeira fina.

= Colocar o aparelho na posi¢éo de trabalho e blo-
quear os travdes de parqueamento.

= Inserir o tubo flexivel de aspiragdo na respectiva
conexao do tubo de aspiragéo.

= Posicionar os acessorios desejados na mangueira
de aspiragao.

= Assegurar que o recipiente dos detritos aspirados
esta correctamente instalado.

= Controlar o nivel de sujidade no recipiente de suji-
dade antes de iniciar os trabalhos e, se necessario,
esvaziar.

A Adverténcia

A impedéancia de rede méax. permitida, no ponto de co-

nexao eléctrico (ver dados técnicos), ndo pode ser ex-

cedida.

Em caso de duvidas sobre a impedancia de rede exis-

tente no seu ponto de conexéo, deve entrar em contac-

to com a empresa de fornecimento de energia.

Manuseamento

O aparelho é adequado para a aspiracéo de po fino até
a classe de p6 M. Para a aspiracdo desta classe de po,
utilize um saco de recolha.
Os detritos convencionais (himidos / secos) podem ser
aspirados directamente para o deposito de detritos,
sem saco de recolha.
Apds a aspiracédo de substancias humidas ou liquidas,
observar os avisos no capitulo “Passagem da aspira-
¢do de liquidos para a aspiracéo de sélidos”.
A CUIDADO
Durante a aspiragéo, o filtro nunca deve ser removido.
— O aparelho esta equipado com um saco de reco-
Iha, n.° de encomenda 9 989-607.0 (5 unidades).
Aviso: Este dispositivo permite aspirar todos os tipos
de poeiras até a classe de pé M. A utilizagdo de um
saco colector de pé (n.° de encomenda, consultar o au-
tocolante no aparelho) esta prevista na lei.
Aviso: o aparelho pode ser usado como aspirador de
pé industrial para aspiragao de pé seco, nao inflamavel
com valores MAK superiores ou iguais a 0,1 mg/m? (va-
lor de concentragdo maxima no lugar de trabalho).

Sistema de recolha
ADVERTENCIA
Retirar o saco de recolha apds a aspiragéo de liquidos!
Montar saco de eliminagao
= Fixar os travdes de imobilizacéo.
= Desbloquear o depésito e baixar.
= Retirar o recipiente no manipulo.

= Posicionar o saco de eliminagao de forma que este
fique encostado na parede do recipiente e no fundo
do recipiente.

= Colocar o saco de eliminagdo sobre o recipiente.

= Colocar novamente o depdsito e bloquear.

Retirar o saco de eliminagao

Fixar os travdes de imobilizagao.

Desbloquear o depésito e baixar.

Ligar o aparelho para evitar a libertagédo de poeiras
perigosas.

Retirar o recipiente no manipulo.

Virar do avesso o saco de eliminagdo.

mPp-¢  D<amm

L 2

Fechar de forma estanque o saco de eliminagédo
com tiras de fecho, por baixo da abertura.
Retirar o saco de eliminagao.

Eliminar o saco de eliminagdo em conformidade
com a legislagéo em vigor.

Colocar novamente o depésito e bloquear.

v vy v
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Fechar a ligagao de aspiragao

A ATENGAO

Risco de saude devido a p6 fino! Se a mangueira de as-

piragao for removida é necessario fechar a ligagao de

aspiragéo.

= Colocar a luva redutora sem folga na conexao de
aspiracéo.

=> Inserir a luva redutora até ao encosto.

= Fechar bem a conexao de aspiragdo com a luva re-
dutora, dando uma volta a direita.

Aspirar a humido

Atencao: Controlar o nivel de enchimento do reci-

piente de sujidade durante a aspiracao de grandes
quantidades de liquido, visto que o recipiente pode
encher em pouco tempo e verter.

A PERIGO

Durante a aspiragdo a humido ndo podem ser aspira-

das poeiras nocivas para a saude.

Na aspiragdo de sujidade humida retirar sempre o filtro
de eliminag&o.

Alternar de uma aspiragao humida para uma
aspiracao a seco

ADVERTENCIA

Observar antes de mudar da aspiragao em humido

para a aspiragdo em seco:

A ATENGAO

Risco para a saude devido ao pé fino! Se o aparelho ti-

ver sido utilizado para a aspiragao de liquidos, o filtro

deve ser substituido! Um filtro humido deixa de cumprir

0s requisitos para as poeiras nocivas e ndo pode conti-

nuar a ser utilizado, mesmo que tenha sido antes da

reutilizag&o.

= Substituir o filtro humido por um filtro novo e seco
(descrito no ponto "Conservagao e manutengao").

Ligar a maquina

AN ATENGAO

Risco para a saude devido ao pé fino! Antes da ligagédo
do aparelho, deve verificar-se a correc¢do do sentido
de rotagdo. Se existir um erro no campo rotativo, a luz
de controlo acende a vermelho. Nesse caso, trocar os
pdlos da ficha do aparelho (descrito no capitulo “Ajuda
em caso de avaria’).

= Encaixar a ficha do aparelho na tomada da rede
eléctrica.

= Colocar o interruptor para ligar/desligar na posicéo
nqn

= Premir tecla “Ligar aparelho”.
(Apenas IVS 100/55 M e IVS 100/75 M)

Aspiracao

Executar a aspiragéo.

Conforme necessario, limpar ou substituir o filtro
(descrigao no capitulo "Conservagdo e manuten-
cao").

Sempre depois de utilizar a maquina

A7

Substituir o saco de eliminagao

Ver também “Esvaziar o deposito de detritos” no capi-
tulo “Fora de servigo”.

Fixar os travdes de imobilizagéo.

Puxar o dispositivo de destravamento do mecanis-
mo de depositagdo para cima.

Puxar o arco de impulsao para cima. O recipiente
& desblogueado e baixado.

Retirar o recipiente no manipulo.

Trocar o saco de recolha (consultar o capitulo “Sis-
tema de recolha”).

Voltar a inserir o recipiente e bloquear com a ala-
vanca de avango (arco de impulséo).

Apos a conclusao da aspiragéo de liquidos: Secar
o filtro. Limpar o depdsito com um pano himido e
seca-lo.

Limpeza do aparelho

= Aspirar e esfregar o aparelho por dentro e por fora
para limpa-lo (pano himido).

Limpar o filtro

Na parte da frente do aparelho existe um mandémetro
que indica a pressao de aspiragéo no interior do apare-
lho. Se a subpressao for superior ao valor indicado na
tabela, o aparelho deve ser desligado e o filtro deve ser
limpo.

L2 L e X7

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 10 kPa 7,5kPa -
IVS 100/55 20 kPa 18,0 kPa 10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21 kPa 12 kPa

= Premir o botédo "Desligar aparelho".

= Deslocar a alavanca de limpeza do filtro para a
frente e para tras varias vezes (no minimo, 5 ve-
zes).

Se esta limpeza nao resultar em melhorias, pode-se re-

tirar o filtro e lava-lo ou substitui-lo (ver capitulo "Subs-

tituir o filtro").

Lampadas de controlo

Luz de controlo verde

B Acende se a turbina de aspiragéo estiver em fun-
cionamento

B Cddigo luminoso de alternancia do tempo de
aprendizagem do comando a distancia (consultar
comando a distancia sem fios)

Luz de controlo vermelha
B Acende quando existe um erro no campo rotativo.
Aviso: O aparelho néo funciona
B Trocar os polos na ficha do aparelho.

PT -5
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Comando a distancia sem fios

Os aparelhos

m |VS 100/40
m VS 100/55
m VS 100/75

estdo equipados com um receptor de radio para utiliza-
¢ao opcional do comando a distancia sem fios forneci-
do.

A aprendizagem e a operagao séo descritas no manual
de instrucdes do comando a distancia sem fios.

Colocar fora de servigo

Desligar o aparelho no interruptor Ligar/Desligar.
Desmontar os acessorios e caso necessario, lavar
com agua e secar.

Esvaziar o recipiente dos detritos de aspiracéo (ver
capitulo "Esvaziar o recipiente dos detritos de as-
piragdo").

Aspirar e esfregar o aparelho por dentro e por fora
para limpa-lo (pano humido).

Apos a conclusdo da aspiragéo de liquidos: Secar
o filtro. Limpar o depdsito com um pano himido e
seca-lo.

vy

v

v

Esvaziar o recipiente dos detritos de
aspiracao

Desligar o aparelho e imobiliza-lo com o travéo de

imobilizagdo no rolo de guia.

Desbloquear o depdsito e baixar.

Ligar o aparelho para evitar a libertagéo de poeiras

perigosas.

v

(27

= Puxar o recipiente para fora, com o auxilio do res-
pectivo manipulo.

= Trocar o saco de recolha (consultar o capitulo “Sis-
tema de recolha”).

Aviso

O depésito de detritos pode ser transportado com guin-

daste utilizando a pega. Carga maxima para transporte

com guindaste: 50 kg.

A CUIDADO

Perigo de lesdes e danos! Observar o peso total do de-

posito de detritos para o transporte com guindaste. Nao

sobrecarregar o deposito. Observar as prescrigoes apli-

caveis para utilizagdo de guindaste.

Guardar a maquina

= Enrolar o cabo de rede em torno do suporte do ca-
bo.

= Enrolar o cabo de aspiragdo a volta da alavanca de
avango.

= Encaixar o bico para pavimentos e o tubo de aspi-
ragao no respectivo suporte.

= Colocar o aparelho num local seco e tomar as me-
didas necessarias para evitar uma utilizagdo por
parte de pessoas n&o autorizadas.

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos! Ter atengdo ao peso
do aparelho durante o transporte.

Durante o transporte em veiculos, proteger o aparelho
contra deslizes e tombamentos, de acordo com as di-
rectivas em vigor.

Armazenamento

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos! Ter atengdo ao peso

do aparelho durante o armazenamento.

Este aparelho sé pode ser armazenado em espagos fe-

chados e cobertos.

— OSfiltros himidos e as pegas internas do recipien-
te de liquido devem ser secos antes do armazena-
mento.

Conservagiao e manutengao

A Adverténcia

Antes de proceder a quaisquer trabalhos no aspirador,

desligar sempre a ficha de rede.

A PERIGO

Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede antes de

efectuar quaisquer trabalhos no aparelho.

Ter atengao as prescrigdes locais de prevengéo de aci-

dentes e aos avisos de seguranga.

As maquinas para eliminar poeiras sao instalagdes de

seguranga para protecgdo ou eliminacéo de perigos no

sentido de BGV A1.

—  Se o utilizador levar a cabo a manutengéo, o apa-
relho deve ser desmontado, limpo e a manutencao
deve ser executada sem gerar perigo para o pes-
soal de manutengéo e outras pessoas. As medidas
de precaugéo adequadas incluem a desintoxica-
¢ao antes da desmontagem. Tomar as medidas
necessarias para uma ventilacédo forgcada e filtrada
no lugar onde é desmontado o aparelho assim
como para a limpeza da superficie de manutengéo
e a proteccéo do pessoal.

— Oaparelho deve ser desintoxicado por fora através

do processo de aspiragéo de poeira e limpo ou tra-

tado com um produto de vedagéo antes de ser re-
tirado da area perigosa. Todas as pecas do apare-

Iho devem ser consideradas como contaminadas

quando forem retiradas da area perigosa. Devem

ser tomadas medidas adequadas para evitar uma
distribuicéo do pé.

Na execucgao de trabalhos de manutengéo e de re-

paragao devem ser eliminados todos os objectos

contaminados que ndo podem ser limpos de forma
satisfactoria. Os objectos deste tipo devem ser eli-
minados em sacos estanques, em concordancia
com as prescrigdes em vigor para eliminagéo de
lixo deste tipo.

— O carter do motor/da turbina de aspiragédo s6 pode
ser desmontado por pessoal técnico qualificado.

— O interior do carter do motor/da turbina de aspira-
¢a0 so6 pode ser limpo por pessoal técnico qualifi-
cado.

— A abertura de aspiragéo deve ser tapada com a
luva redutora durante o transporte e a manutencao
do aparelho.
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A ATENGAO

Os dispositivos de seguranga para a prevengao ou eli-

minagé&o de perigos devem ser submetidos regularmen-

te a manutengdao. Isso significa que, pelo menos, uma
vez por ano devem ser verificados pelo fabricante ou
por uma pessoa instruida quanto a fungéo técnica de
seguranga como, por exemplo, estanqueidade do apa-
relho, danificagédo do filtro, fungdo dos dispositivos de
controlo.

A CUIDADO

Perigo de danos! Néo utilizar produtos de limpeza com

silicone.

—  Os trabalhos simples de manutencéo e conserva-
¢ao podem ser executados por conta prépria.

— A superficie do aparelho e o interior do recipiente
devem ser limpos regularmente com um pano hu-
mido.

A  PERIGO

Perigo devido a p6 nocivo para a satde. Durante os tra-

balhos de manutencgao (p. ex. substituigdo de filtros) uti-

lizar uma mascara de protecgao respiratéria P2 ou su-
perior e roupa descartavel.

Trabalhos de verificagdao e de manutencao

Proceda a verificagao frequente do aspirador em con-
formidade com as respetivas prescrigdes nacionais do
legislador para prevengao de acidentes.

Os trabalhos de manutengéo devem ser realizados com
regularidade por uma pessoa qualificada segundo indi-
cagao do fabricante, devendo ser observadas as nor-
mas e requisitos de seguranga existentes. Os trabalhos
no equipamento eléctrico sé podem ser realizados por
um técnico electricista.

Em caso de duvidas, a nossa filial KARCHER tera todo
o prazer em ajudar.

Intervalos de manutengao / manutengoes
pelo utilizador

Nao existem intervalos de manutencéo frequentes para
este aparelho. Em caso de necessidade, efectuar as
seguintes manutengdes:

B Lavar o filtro.

B Substituir o filtro.

B Substituir o filtro.

Lavar o filtro

O filtro pode ser lavado com agua corrente.
ADVERTENCIA

Perigo de danos! Ndo utilizar detergentes ou branque-
adores. Colocar o filtro no aparelho apenas quando
este estiver completamente seco.

Substituir/trocar filtro

AN CUIDADO

Perigo de satde devido a saida de poeiras! A substitui-
¢do de filtro deve realizar-se numa area de manutengéo
adequada. Para a substituicado de filtro, utilize equipa-
mento de protecgdo pessoal.

A recolha do filtro trocado deve realizar-se conforme as
prescrigées legais.

BOWN -
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Tampa da camara do filtro
Afastador do filtro

Anel de vedacéo

Filtro

Retirar a abragadeira de mangueira da mangueira
de ligagdo. Utilizar uma chave de parafusos.
Abrir fechos.

Retirar a tampa da camara do filtro.

Puxar o novo saco de recolha sobre a camara do
filtro e o filtro montado.

Puxar o filtro no sentido do saco de alimentacéo e
retirar do aparelho.

Fechar o saco de recolha e eliminar.

Aspirar a parte exterior do aparelho antes da utili-
zagao do filtro novo e limpar minuciosamente com
um pano himido.

Verificar o anel de vedagéo quanto a danos.
Ajustar o novo filtro pela ordem contraria e certifi-
car-se de que o afastador do filtro fica alinhado cor-
rectamente na bolsa do filtro.
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Ajuda em caso de avarias

A eliminagao de avarias e a eliminagao do material

recolhido associada realiza-se apenas por pessoal

com formacgao adequada.

A Adverténcia

Todos os trabalhos e verificagbes nos componentes

eléctricos s6 devem ser efectuados por pessoal qualifi-

cado. Em caso de avarias que ndo possam ser resolvi-

das contactar a assisténcia técnica de Kércher.

O motor (turbina de aspiragdo) ndo funciona

Falta de corrente eléctrica.

= Verificar a tomada e o fusivel da alimentacéo eléc-
trica.

= Verificar o cabo e a ficha do aparelho.

A luz de controlo acende a vermelho, sem operagao

de aspiragao

= Sentido de rotagéo errado da turbina de aspiragéo,
trocar os polos na ficha.

A forga de aspira¢do diminui

Filtro, bocal, tubo flexivel de aspiragéo ou tubo de aspi-

ragéo entupidos.

= Controlar, limpar os acessorios. Event. substituir o
filtro.

Durante a aspiragdo sai p6

O filtro ndo estd bem colocado ou esta defeituoso.

= Verificar a colocagao do filtro, caso necessario,
substituir.

= Desligar o aparelho, limpar filtro ou inserir um filtro
novo.

Em cada pais vigem as respectivas condi¢des de ga-
rantia estabelecidas pelas nossas Empresas de Co-
mercializagdo. Eventuais avarias no aparelho durante o
periodo de garantia serdo reparadas, sem encargos
para o cliente, desde que se trate dum defeito de mate-
rial ou de fabricagdo. Em caso de garantia, dirija-se,
munido do documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais proximo.

Acessorios e pecas sobressalentes

So6 devem ser utilizados acessorios e pegas de reposi-
¢ao autorizados pelo fabricante do aparelho. Acessoé-
rios e Pegas de Reposicéo Originais - fornecem a ga-
rantia para que o aparelho possa ser operado em segu-
ranga e isento de falhas.

Para mais informagdes sobre pecas sobressalentes,
consulte na pagina www.kaercher.com o ponto dos ser-
vigos.

Declaragido UE de conformidade

Declaramos que a maquina a seguir designada corres-
ponde as exigéncias de seguranca e de saude basicas
estabelecidas nas Directivas UE por quanto concerne a
sua concepgao e ao tipo de construgao assim como na
versdo langada no mercado. Se houver qualquer modi-
ficagdo na maquina sem o nosso consentimento prévio,
a presente declaragdo perdera a validade.

Produto: Aspirador himido e seco

Tipo: 1.573-xxx

Respectivas Directrizes da UE

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/UE

2014/30/UE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 55014—1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Normas nacionais aplicadas

Os abaixo assinados tém procuragéo para agir e repre-
sentar a geréncia.

MOk

Sécio-gerente
M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/04



Dados técnicos

IVS

IVS 100/40 M ‘ IVS 100/55 M IVS 100/75 M
Tipo de protecgédo IPX4
Conteudo do recipiente 100
Tensao 400 V 3~50 Hz
Impedancia da rede max. permitida 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250

Ohm Ohm Ohm
Protecgao 16 A 16 A 32A
Caracteristica do fusivel B/C C B/C
Dados do ventilador
Poténcia 4200 W 5500 W 7500 W
Poténcia de consumo (operagédo normal) 4750 W 6220 W 6010 W
Caudal volumico max. 220 m*h 353 m*h 373 m*h
Poténcia de aspiragao, subpressdo maxima 15,4 kPa 24 kPa 33,4 kPa
Superficie filtrante efectiva 2,0 m? 2,0 m? 2,0 m?
Comprimento x Largura x Altura 1202 x 686 x1465 mm
Comprimento do cabo 8,2m
Classe de proteccédo |
Cabo de rede: N.° de encomenda 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Cabo de rede:Tipo: HO7RN-F
5x2,5 mm?

Ligagao do tubo flexivel de aspiragédo (C-DN/C-ID) DN70
Diametro nominal da mangueira DN40/50 DN40/50/70
Peso de funcionamento tipico 142 kg 148 kg 172 kg
Temperatura de armazenamento -10...+40 °C
Superficie filtrante 2,2 m?
Valores obtidos segundo EN 60335-2-69
Nivel de pressé&o acustica L, 75 dB(A) ‘ 77 dB(A) 73 dB(A)
Inseguranga K, 2 dB(A)
Valor de vibragdo mao/braco <2,5 m/s?
Inseguranca K 0,2 m/s?
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Laes denne originale brugsanvisning og
A |LIIJ| de vedlagte sikkerhedsanvisninger 5.956-

249.0 i den aktuelle version, inden du ta-
ger din maskine i brug for fgrste gang. Betjen maskinen
i henhold til disse. Opbevar dem til senere brug eller til
senere ejere.

Indholdsfortegnelse

Miljgbeskyttelse DA 1
Faregrader DA 1
Bestemmelsesmaessig anvendelse DA 1
Sikkerhedsanvisninger DA 1
Symboler pa maskinen DA 2
Maskinelementer DA 3
Ibrugtagning DA 4
Betjening DA 4
Kontrollys DA 5
Radiofjernbetjening DA 5
Ud-af-drifttagning DA 5
Transport DA 6
Opbevaring DA 6
Pleje og vedligeholdelse DA 6
Hjeelp ved fejl DA 7
Garanti DA 7
Tilbehgr og reservedele DA 7
EU-overensstemmelseserkleering DA 8
Tekniske data DA 8
Miljobeskyttelse

Emballagen kan genbruges. Serg for at
bortskaffe emballagen pa en miljgmaes-

%@ sigt forsvarlig made.

Elektriske og elektroniske maskiner inde-
holder ofte bestanddele, der ved forkert
omgang eller forkert bortskaffelse kan ud-
gere en mulig fare for menneskers sund-
hed og for miljget. For en korrekt drift af

I maskinen er disse bestanddele imidlertid
ngdvendige. Maskiner kendetegnet med
dette symbol ma ikke bortskaffes sam-
men med husholdningsaffaldet.
Udtjente maskiner indeholder veerdifulde
materialer, der kan og ber afleveres til
genbrug. Akku'er og batterier indeholder
stoffer, der ikke ma komme ud i naturen.
Gamle apparatet og batterier skal bort-
skaffes miljgvenligt.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer finder du pa:

www.kaercher.com/REACH

A FARE

Henviser til en umiddelbar fare, der fgrer til alvorlige
kvaestelser eller til deden

A  ADVARSEL

Henviser til en mulig farlig situation, der kan fere til al-
vorlige kvaestelser eller til daden.

A  FORSIGTIG

Henviser til en mulig farlig situation, der kan fare til lette
personskader.

BEMAERK

Henviser til en mulig farlig situation, der kan fgre til ma-
teriel skade.

Bestemmelsesmassig anvendelse

—  Denne suger er beregnet til vad- og terrengering af

gulv- og veegflader.

Denne maskine er egnet til opsugning af tert, ikke

brandbart stev fra maskiner.

—  Apparatet er beregnet til opsugning af fugtige eller
flydende substanser.

—  Maskinen er beregnet til udsugning af tert, ikke

breendbart, sundhedsskadelig stev; stovklasse M

iht. EN 60 335-2-69. Begraensning: Der ma ikke

indsuges kreeftfremkaldende stoffer.

Dette apparat er beregnet til erhvervsmaessig brug.

Tilbeharet kommer ikke med maskinen. Afhaengigt

af anvendelsen skal tilbehgret bestilles separat.

—  Fejl i maskinens funktioner kan kun undgas ved
brug af de nominelle sugeslange-veerdier DN40,
DN50 og DN70.

IVS 100/40 M ma kun anvendes med dertilhgrende
DN40 og DN50.
— Hver anden brug anses for at vaere uhensigtsmaessig.

Sikkerhedsanvisninger

Inden forste ibrugtagning skal sikkerhedshenvisninger-

ne for vad-/tersugeren laeses!

A FARE

—  Huvis returluften fares tilbage i rummet, skal der
veere en tilstraeekkelig hgj luftskifterate L i lokalet.
For at overholde de pakraevede greenseveerdier,
ma den tilbagefarte volumenstrem max. udgere 50
% af friskluftvolumenstremmen (rumvolumen Vi x
luftskifterate Lg). Uden saerlige udluftningstiltag
geelder falgende: Lg=1h-".

—  Brug af apparatet og stofferne, for hvilke apparatet
skal anvendes, inklusive den sikre metode til at
bortskaffe de opsugede materialer, ma kun gen-
nemfgres af treenet personale.

—  Dette apparat indeholder sundhedsfarligt stav.
Temning og vedligeholdelse, inkl. fiernelse af stav-
opsamlingsbeholdere, skal altid udferes af fagfolk
ifort korrekt sikkerhedsudstyr.

—  Apparatet ma ikke anvendes uden et komplet filter-
system.

— De anvendelige sikkerhedsregler til materialerne,
som skal behandles, skal overholdes.

AN ADVARSEL

Apparatet ma ikke bruges eller opbevares udenders un-

der vade betingelser.

A&  ADVARSEL

For at apparatet star stabilt, skal styrerullernes parke-

ringsbremser aktiveres. Hvis parkeringsbremserne ikke

er aktiveret, kan apparatet ukontrolleret seette i bevae-
gelse, nar der teendes for det.
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Sikkerhedsforskrifter

Sluk for apparatet efter afslutning af arbejdet og traek

stikket ud.

B Sikkerhedsbestemmelser vedrgrende materialet,
der skal opsuges, skal overholdes.

Ved bade korrekt/ukorrekt drift kan industristevsu-
gerens dele (f.eks. udblaesningsabningen) blive op
til 95°C varme.

I nadstilfaelde

I nadstilfeelde (f.eks. ved indsugning af breendbare ma-
terialer, ved kortslutning eller andre elektriske fejl) skal
der slukkes for sugeren og netstikket traekkes ud.

Symboler pa maskinen
Kontrollampe Drift

Meerkaten viser de filtre og bortskaffelsesposer, der er
godkendt til dette apparat.

p— Kontrollampe Fejl drejefelt
Vx Filter
1 Bestillingsnr. 6.907-651.0
I Bortskaffelsespose
Bestillingsnr. 6.907-646.0
( Bestillingsnr. 9.989-607.0

A  ADVARSEL

Dette apparat indeholder sundhedsfarligt stev. Tom-
ning og vedligeholdelse, inkl. fiernelse af stevopsam-
lingsbeholdere, skal altid udferes af fagfolk ifert korrekt

sikkerhedsudstyr.
@ 40 MAX XXX kPa/ XXX mbar
© 50 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@70 MAX XXX kPa/ XXX mbar

Meerkaten oplyser om det maksimale undertryk for ap-
paratet med det anvendte sugeslangetvaersnit.

Under driften kan den aktuelle veerdi afleeses pa mano-
meteret, og der kan drages konklusioner med hensyn til
filtertilstanden.

De geeldende veerdier for apparatet findes desuden i ka-
pitlet "Rengering af filter".

Bemaerk: De forskellige sugeslangediameter er ngd-
vendige for at muliggere tilpasningen til tilbehgrets til-
slutningstveersnit.

IVS 100/40 M ma kun anvendes med dertilhgrende
DN40 og DN50.
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Maskinelementer
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Teend/sluk-kontakt

Knap "Taend maskine"

(kun VS 100/55 og IVS 100/75)
Lyddaemper

Holder filterrensning

Lag filterkammer

Las filterkammer

Manometer

Grgnne kontrollamper

(kun VS 100/55 og IVS 100/75)
Skydegreb

Slangeholder

Holder, sugergr

Holder, gulvdyse

Tilslutningsstuds til sugeslange med tilslutnings-

muffe

Arm til abning af snavsbeholderen
Styringshjul med stopbremse

Rad kontrollampe
Motor-/sugeturbinehus



Ibrugtagning

AN  ADVARSEL

Der ma kun suges, nar alle filterelementer er monteret,
da sugemotoren i modsat fald beskadiges, og der op-
star sundhedsfare pga. @get afgivelse af fint stov!
Bring apparatet i arbejdsposition, og las parke-
ringsbremserne.

Saet sugeslangen ind i sugeslangens tilslutning.
Seet det gnskede tilbehgr pa sugeslangen.

Sarg for, at snavsbeholderen saettes korrekt i.
Kontroller pafyldningsstanden i smudsbeholderen
for arbejdets start og tem evt. beholderen.
Advarsel

Den maksimal tilladelige netimpedans ved el-tilslut-
ningspunktet (se tekniske data) mé ikke overskrides.
Hvis der er tvivl om netimpedansen af tilslutningspunk-
tet, kontakt venligst energiforsyningsvirksomheden.

Betjening

Apparatet er beregnet til sugning af fint stev indtil stav-

klasse M. Anvend en bortskaffelsespose ved sugning i

denne stgvklasse.

Almindeligt sugemateriale (vadt/tart) kan suges direkte

ind i snavsbeholderen uden bortskaffelsespose.

Folg henvisningerne i kapitlet "Skift fra vad- til tersug-

ning" efter sugning af fugtige eller flydende substanser.

A FORSIGTIG

Filteret m& aldrig fiernes under sugningen.

—  Maskinen er udstyret med en bortskaffelsespose,
bestillingsnr. 9.989-607.0 (5 stk.).

Bemaerk: Apparatet kan opsuge alle typer stav indtil

stevklasse M. Loven foreskriver anvendelse af en stav-

opsamlingspose (bestillingsnr. fremgar af maerkaten pa

apparatet).

Bemaerk: Maskinen er beregnet som industristavsuger

til opsugning af tert, ikke breendbart stev med MAK-

veerdier stgrre end 0.1 mg/md.

(X X 27

B>

Bortskaffelsessystem
BEMAERK
Fjern bortskaffelsesposen fagr vadsugning!
Iszet bortskaffelsesposen
= Aktiver stopbremsen.

= Oplas beholderen, og seenk den.
= Traek beholderen ud med handtaget.

~y
]

e o

= Snavsposen isaettes saledes, at den sidder stramt
mod beholderens vaeg og bund.

Smeag bortskaffelsesposen over beholderen.

Saet beholderen i igen, og las den.

(27

Fjerne bortskaffelsesposen

Aktiver stopbremsen.

Oplas beholderen, og seenk den.

Teend for apparatet for at undga udslip af farligt
stov.

Treek beholderen ud med handtaget.

Sla bortskaffelsesposen op.

L 2

Bortskaffelsesposen skal lukkes taet nedenfor ab-
ningen ved hjeelp af lasestrimlen.

Fjerne bortskaffelsesposen.

Bortskaffelsesposen bortskaffes iht. de gaeldende
love.

Saet beholderen i igen, og las den.

L 2 2

Luk sugetilslutningen

AN  ADVARSEL

Sundhedsfare pga. fintstgv! Hvis sugeslangen fiernes,

skal sugetilsutningen lukkes.

= Saet tilslutningsmuffen i sugetilslutningen, sa den
passer preecist.

= Skub tilslutningsmuffen ind til anslag.

= Luk sugetilslutningen med tilslutningsmuffen ved at
dreje hajre om.
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Vadsugning

OBS: Kontroller konstant pafyldningsniveauet i
snavsbeholderen ved optagelse af store vaeske-
maengder, da beholderen fyldes i Iobet af fa sekun-
der og derved kan Igbe over.

A FARE

Ved vadsugning ma der ikke indsuges sundhedsfarligt
stov.

Bortskaffelsesfiltret skal altid fiernes nar der opsuges
vad snavs.

Skift fra vad- til tersugning

BEMAERK

Vaer opmaerksom pa felgende ved skift fra vad- til

torsugning:

A  ADVARSEL

Sundhedsfare pa grund af fint stev! Hvis apparatet blev

anvendt til vadsugning, skal filteret udskiftes! Et filter,

der er blevet vadt, opfylder ikke laengere kravene for

sundhedsfarligt stov og mé ikke laengere anvendes,

heller ikke selvom det er tarret for anvendelsen.

= Udskift det vade filter med et nyt og tert filter (be-
skrives under punktet "Pleje og vedligeholdelse").

Taend for maskinen

AN  ADVARSEL
Sundhedsfare pa grund af fint stev! Fer der teendes for
apparatet, skal det kontrolleres, at drejeretningen er
korrekt. Hvis der findes en drejefeltsfejl, lyser den rade
kontrollampe. | dette tilfaelde skal polerne pa apparat-
stikket skiftes (beskrives i kapitlet "Hjeelp ved fejl").
= Stik apparatets stik ind i stikdasen.
= Stil Teend/Sluk knappen pa "1".
= Tryk pa knappen "Teend maskine".

(Kun IVS 100/55 M og IVS 100/75 M)

Sugeproces

Rengering af filter

Pa forsiden af apparatet findes et manometer, der viser
sugeundertrykket inden i apparatet. Hvis undertrykket
er starre end den angivne veerdi i tabellen, skal der sluk-
kes for apparatet, og filteret skal renggres.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 10 kPa 7,5 kPa -
IVS 100/55 20 kPa 18,0 kPa 10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21 kPa 12 kPa

= Tryk trykknap "Sluk apparatet"

= Bevaeg grebet frem og tilbage flere gang, men
mindst 5 gange.

Hvis denne rensning ikke forbedrer kapaciteten, kan fil-

teret tages ud og rengeres eller erstattes (se kapitel

"Skifte filter").

Kontrollys

Gren kontrollampe
Lyser, nar sugeturbinen kerer
Blinkkoder til programmering af fiernbetjeningen
(se radiofjernbetjening)

Red kontrollampe

B Lyser, hvis de findes en drejefeltsfejl.
Bemaerk: Maskinen karer ikke.
B Skift polerne evt. pa netstikket.

Radiofjernbetjening

Maskinerne

m  |VS 100/40
m VS 100/55
VS 100/75

er udstyret med en radiomodtager til radiofjernbetje-
ning, som kan fas som option.

> Gennemfer sugeprocessen. Prog.rammgringgnlog betjleni.ngen beskrives i driftsvej-
2 Renger eller udskift filteret ved behov (beskrives ledningen til radiofiernbetjeningen.

"Pleje og vedligeholdelse"). Ud-af-drifttagning

Efter hver brug = Sluk apparatet med taend/slukkontakten.
Udsckift bortskaffelsesposer = Fjerntilbeharet og skyl detigennem med vand ved
., Y o . behov, og ter det bagefter.

Se ogsé Tem snavsbeholderen"” i kapitlet "Ud-af-drift- 2 Tom den opfyldte snavsbeholder (se kapitel "Tam
tagning". snavsbeholderen").
> Acktiver stopbremsen. ) ) 2 Maskinen renggres indvendigt og udvendigt ved at
= Traek afseetningsmekanikkens abningsmekanisme stevsuge den og terre den af med en fugtet kiud.

opad. ) . 2 Efter afslutning af vadsugning: Ter filteret. Renger
= Traek skubbebgijlen opad. Beholderen &bnes og og ter beholderen med en fugtig klud.

sa&enkes.
= Traek beholderen ud med handtaget.
= Udskift bortskaffelsesposen (se kapitlet "Bortskaf-

felsessystem").
= Saet beholderen tilbage og las den med skubbebgj-

len.
= Efter afslutning af vadsugning: Ter filteret. Renger

og ter beholderen med en fugtig klud.
Rengering af apparatet
= Maskinen renggres indvendigt og udvendigt ved at

stavsuge den og terre den af med en fugtet klud.
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Temme snavsbeholderen

= Sluk for apparatet og sikre styringsrullerne med
stopbremsen.

Oplas beholderen, og saenk den.

Teend for apparatet for at undga udslip af farligt stav.

v

= Traek snavsbeholderen ud af apparatet med det til-
svarende handtag.

= Udskift bortskaffelsesposen (se kapitlet "Bortskaf-
felsessystem").

Bemeaerk

Sugebeholderen kan transporteres via kran. Maksimal

belastning ved krantransport: 50 kg.

A FORSIGTIG

Fare for tilskadekomst og beskadigelse! Vaer opmeerk-

som pa den samlet vaegt af sugebeholderen ved kran-

transport. Overbelast ikke beholderen. Gaeldende for-

skrifter vedrarende krantransport.

Opbevaring af apparatet

Tilslutningskablet vikles omkring kabelholderen.
Sugeslangen vikles omkring skubbebgjlen.

Seet gulvdysen og sugergret i de respektive holdere.
Opbevar maskinen i et tart rum og serg for at sikre
den mod uvedkommendes brug.

Transport

(A X7

A  FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold gje med ma-
Skinens veegt ved transporten.

Ved transport i biler skal renseren fastspeendes i.h.t.
geeldende love.

Opbevaring

A FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold gje med ma-

skinens veegt ved opbevaring.

Denne maskine ma kun opbevares indenders.

—  Vade filtre og indre dele i veeskebeholderen skal
torres inden opbevaring.

Pleje og vedligeholdelse

A Advarsel
Far der arbejdes péa sugeren skal netstikken altid traek-

Treek netstikket og afbryd maskinen inden der arbejdes
pa maskinen.

Tag hensyn til de lokale forskrifter og sikkerhedsanvis-
ninger til forebyggelse af ulykker.

Stevfjernende maskiner er sikkerhedsanordninger til
forebyggelse eller afhjeelpning af farer iht. geeldende
sikkerhedskrav.

— Brugerens vedligeholdelse kraever, at apparatet
skilles ad, rengeres og vedligeholdes, safremt det-
te er muligt uden, at der opstar fare for serviceper-
sonalet og andre personer. Passende forsigtig-
hedstiltag omfatter afgiftning inden afmonteringen.
Serg for, at etablere lokalt filtreret tvangsudluftning
pa det sted, hvor apparatet skilles ad. Sgrg endvi-
dere for at rengere vedligeholdelsesfladen, og at
personalet er udstyret med passende beskyttelses-
udstyr.

—  Apparatets yderside skal afgiftes ved stgvsugning
og terres af eller behandles med taetningsmiddel,
for det tages ud af det farlige omrade. Alle dele af
apparatet skal behandles som vaerende forurenet,
nar de tages ud af det farlige omrade. Egnede for-
anstaltninger skal foretages for at undga en forde-
ling af stav.

—  Nar der udferes service- og reparationsarbejder
skal alle forurenede genstande, der ikke kan ren-
gores tilfredsstillende, smides vaek. Sadanne gen-
stande skal bortskaffes i stovtaet lukkede poser iht.
til de geeldende bestemmelser for bortskaffelse af
sadant affald.

—  Motor-/sugeturbinehuset ma kun afmonteres af
fagpersonale.

—  Motor-/sugeturbinehuset ma kun renggres indven-
digt af fagpersonale.

—  Luk sugeabningen med en tilslutningsmuffe ved
transport og vedligeholdelse af apparatet.

A ADVARSEL

Sikkerhedsindretninger til preevenstion af farer, skal

vedligeholdes i regelmeessige intervaller. Dvs., kontrol-

leres mindst en gang om aret af producenten eller en
traeenet person med hensyn til alle sikkerhedstekniske
funktioner, f.eks. apparatets teethed, skader pa filteret,
funktion af kontrolindretninger.

AN FORSIGTIG

Risiko for beskadigelse! Brug ikke silikoneholdige ren-

geringsmidler til rengaringen.

—  Enkle vedligeholdelsesarbejder kan De selv udfg-
re.

—  Apparatets overflade og indersiden af beholderen
ber jeevnligt rengeres med en fugtig klud.

A FARE

Risiko pa grund af sundhedsfarligt stev. Ved vedligehol-

delsesarbejder (f.eks. filterskift) skal de altid bruges en

beskyttelsesmaske P2 eller hajere og engangsbeklaed-
ning.

Kontrol- og vedligeholdelsesarbejder

Fa udfert en regelmaessig kontrol af sugeren iht. lovgi-
verens pageeldende nationale forskrifter til forebyggelse
af ulykker.

Vedligeholdelsesarbejde skal udfgres af en sagkyndig
person pa regelmaessige tidspunkter iht. producentens
angivelser, og i den forbindelse skal de eksisterende
bestemmelser og sikkerhedskrav overholdes. Arbejde
pa el-anlaegget ma kun udferes af en autoriseret elektri-
ker.

Vores KARCHER-filial hjeelper dig gerne videre i tilfeel-
de af spergsmal.
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Vedligeholdelsesintervaller /
vedligeholdelse foretaget af brugeren

Der findes ingen regelmaessige vedligeholdelsesinter-
valler for dette apparat. Fglgende vedligeholdelse udfg-
res ved behov:

B Vask filteret.

B Udskifte filter.

B Udskift filteret.

Vask af filter

Filteren kan vaskes under Ilgbende vand.

BEMAERK

Fare for beskadigelse! Anvend ikke opvaskemiddel eller
blegemiddel. Seet kun filteret i maskinen, nar det er fuld-
steendig tort.

Udskifte/erstatte filteret

AN FORSIGTIG

Sundhedsfare pa grund af stev, der slipper ud! Filter-
skiftet skal finde sted i et egnet vedligeholdelsesomra-
de. Bzer personligt beskyttelsesudstyr under filterskiftet.
Bortskaffelse af det udskiftede filter skal finde sted iht.
de lovmeessige forskrifter.

Lag filterkammer
Filterspreder
Teetningsring
Filter

AOON =

vend en skruetraekker.
> Abn laset.

Fjern filterkammerets daeksel.

Smgag en ny bortskaffelsespose over filterkamme-
ret og det monterede filter.

Treek filteret ind i bortskaffelsesposen, og tag det
ud af apparatet.

Luk bortskaffelsesposen, og bortskaf den.
Renger grundigt ydersiden af apparatet ved at
st@vsuge den og terre den af med en fugtig klud,
for det nye filter seettes i.

Kontrollér, om teetningsringen er beskadiget.

Saet det nye filter i i omvendt reekkefglge, og serg
for, at filtersprederen er placeret korrekt i filterta-
sken.

Hjeelp ved fejl

Kun uddannet personale ma foretage fejlafhjzelp-

ning og dermed forbundet fijernelse af opsamlet ma-

teriale.

A Advarsel

Lad altid en fagmand sta for kontroller og arbejder pa

elektriske dele. Kontakt Kérchers kundeservice ved

mere komplicerede fejl.

Motoren (sugeturbine) starter ikke

Ingen elektrisk spaending.

= Kontroller stikdasen og stremforsyningens sikring.

= Kontroller stremledningen og maskinens netstik.

Den rade kontrollampe lyser, ingen sugedrift

= Sugeturbinen har en forkert drejeretning, udskift
pol pa stikket.

L 20 2 A7

vV

Sugekraften bliver gradvist mindre

Filter, mundstykke, sugeslange eller sugergr tilstoppet.
= Kontroller, rens tilbehar, udskift evt. filteret.

Der stremmer stov ud under sugning

Filter ikke monteret korrekt eller defekt.

= Kontroller filterets position, respektive udskift filteret.
= Sluk for apparatet, rens filteret eller saet et nyt filter i.

| de enkelte lande gaelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl pa apparatet af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis De gn-
sker at g@re garantien geeldende, bedes De henvende
Dem til Deres forhandler eller neermeste kundeservice
medbringende kvittering for kabet.

Tilbehgr og reservedele

Der ma kun anvendes tilbehgr og reservedele, der er
godkendt af producenten. Originaltilbeher og -reserve-
dele er en garanti for, at maskinen kan fungere sikkert
og uden fejl.

Yderligere informationen om reservedele finder De un-
der www.kaercher.com i afsni "Service".
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EU-overensstemmelseserklaring

Hermed erklaerer vi, at den nedenfor naevnte maskine i
design og konstruktion og i den af os i handlen bragte
udgave overholder de gaeldende grundleeggende sik-
kerheds- og sundhedskrav i EU-direktiverne. Ved aen-
dringer af maskinen, der foretages uden forudgaende
aftale med os, mister denne erkleering sin gyldighed.
Produkt: Vad- og tersuger

Type: 1.573-xxx

Galdende EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2011/65/EU

2014/30/EU

Anvendte harmoniserede standarder

Anvendte tyske standarder

Undertegnede handler pa vegne af og med fuldmagt fra

-y

Ledende interessent
M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH

EN 55014—1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Robert-Bosch-Stralle 4-8
73550 Waldstetten (Germany)
TIf.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/04

Tekniske data

IVS

IVS 100/40 M ‘ IVS 100/55 M IVS 100/75 M
Kapslingsklasse IPX4
Beholderindhold 100
Spaending 400 V 3~50 Hz
Maksimalt tilladelig netimpedans 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250

Ohm Ohm Ohm
Sikring 16 A 16 A 32A
Sikringens karakteristik B/C C B/C
Blaeserdata
Effekt 4200 W 5500 W 7500 W
Optagen effekt (normal drift) 4750 W 6220 W 6010 W
Maks. volumenstrgm 220 m*/h 353 m*/h 373 m*h
Sugekapacitet, maksimalt undertryk 15,4 kPa 24 kPa 33,4 kPa
Effektivt filterareal 2,0 m? 2,0 m? 2,0 m?
Leengde x bredde x hgjde 1202 x 686 x1465 mm
Kabellaengde 82m
Beskyttelsesklasse |
Netledning: Bestillingsnr. 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Netkabel: type: HO7RN-F
5x2,5 mm?

Sugeslangetilslutning (C-DN/C-ID) DN70
Nominel slangebredde DN40/50 DN40/50/70
Typisk driftsveegt 142 kg 148 kg 172 kg
Opbevaringstemperatur -10...+40 °C
Filterflade 2,2 m?
Oplyste vaerdier ifalge EN 60335-2-69
Lydtryksniveau L, 75 dB(A) ‘ 77 dB(A) 73 dB(A)
Usikkerhed K, 2 dB(A)
Hand-arm vibrationsveerdi <2,5 m/s?
Usikkerhed K 0,2 m/s?

DA -8
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Les denne oversettelsen av den originale
A |LIIJ| driftsveiledningen fer apparatet tas i bruk

forste gang, og folg de vedlagte sikker-
hetsanvisningene 5.956-249.0 i den aktuelle utgaven.
Folg anvisningene. Oppbevar veiledning for senere
bruk eller for neste eier.

Innholdsfortegnelse

Miljgvern NO 1
Risikotrinn NO 1
Forskriftsmessig bruk NO 1
Sikkerhetsanvisninger NO 1
Symboler pa maskinen NO 2
Maskinorganer NO 3
Ta i bruk NO 4
Betjening NO 4
Kontrollamper NO 5
Fjernkontroll NO 5
Stans av driften NO 5
Transport NO 6
Lagring NO 6
Pleie og vedlikehold NO 6
Feilretting NO 7
Garanti NO 7
Tilbehgr og reservedeler NO 7
EU-samsvarserkleering NO 8
Tekniske data NO 8
Miljevern

Materialet i emballasjen kan resirkuleres.
Kvitt deg med emballasjen pa miljgvenn-

Y
% <9 lig mate.

Elektriske og elektroniske apparater inne-

holder ofte deler som kan utgjgre en po-

tensiell fare for helse og miljg ved feil bruk

eller feil avfallsbehandling. Disse delene
|

er imidlertid ngdvendige for korrekt drift
av apparatet. Apparater merket med det-
te symbolet skal ikke kastes i hushold-
ningsavfallet.
Gamle apparater inneholder verdifulle
materialer som kan gjenbrukes og som
bar sendest til gjenbruk. Akkumulatorene
inneholder stoffer som ikke ma komme ut
i miljget. Vennligst deponer gamle appa-
rater samt batterier eller oppladbare bat-
terier pa en miljgvennlig mate.

Anvisninger om innhold (REACH)

Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-

der:

www.kaercher.com/REACH

A FARE

Anvisning om en umiddelbar truende fare som kan fore
til store personskader eller til dad.

A&  ADVARSEL

Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare til
store personskader eller til dad.

AN FORSIKTIG

Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare til
mindre personskader.

OBS

Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare til
materielle skader.

Forskriftsmessig bruk

—  Sugeren egner seg til vat og terr rengjering av gulv-

og vegdflater.

Dette apparatet skal brukes til suging av tert, ikke

brennbart stev fra maskiner.

— Apparatet egner seg til suging av fuktige eller fly-
tende substanser.

—  Apparatet er ment for oppsuging av tert, ikke helse-

skadelig stav, egnet for stavklasse M etter

EN 60 335-2—-69. Begrensning: Det ma ikke suges

opp kreftfremkallende stoffer.

Dette apparatet er egnet for industriell virksomhet.

Det er ikke inkludert noe tilbehgr i leveransen. Til-

behgret ma bestilles separat alt etter bruk.

—  Full funksjonsdyktighet er kun garantert ved bruk

av de nominelle diameterne for sugeslanger:

DN40, DN50 og DN70.

IVS 100/40 M skal kun brukes sammen med tilbe-

haret DN40 og DN50.

En hver annen bruk regnes som ikke-forskriftsmes-

sig bruk.

Sikkerhetsanvisninger

For ferste gangs bruk er det absolutt ngdvendig a lese

vedlagte sikkerhetsinstruksjoner for vat-/tarrsugere!
FARE

—  Hvis utblasningsluften tilbakefgres til rommet, ma
det veere en tilstrekkelig ventilasjonsrate (L) i rom-
met. For at grenseverdiene skal overholdes, ma til-
bakefart volumstrem ikke overstige 50 % av frisk-
luftvolumstremmen (romvolum Vg x luftvekslingsra-
te Ly). Uten spesielle ventilasjonstiltak gjelder:
Ly=1h-".

—  Bruk av apparatet, oppsuging av de substanser
som det er egnet for, og sikker behandling ved de-
ponering av oppsugd materiale, skal kun gjeres av
oppleert personale.

— Maskinen inneholder helseskadelig stav. Temming
og vedlikehold, deriblant fierning av stevoppsam-
lingsbeholdere, ma bare foretas av fagpersoner
som baerer egnet verneutstyr.

—  Maskinen ma ikke brukes uten komplett filtrerings-
system.

—  De relevante sikkerhetsreglene som gjelder for
stoffene som behandles ma falges.

AN  ADVARSEL

Dette apparatet skal ikke brukes eller oppbevares uten-

ders eller under vate forhold.

NO -1



AN ADVARSEL
Stram parkeringsbremsen pa styrerullen for & sikre ap-
paratets stabilitet. Med apen parkeringsbrems kan ap-
paratet sette seg ukontrollert i bevegelse nar det slas
pa.

Sikkerhetsforskrifter

Ved avsluttet arbeide skal apparatet slas av og stgpde-

let trekkes ut.

B Fglg sikkerhetsinstruksene til materialene som skal
suges.

Ved sakkyndig/usakkyndig drift kan deler (f.eks.
blaseapningen) péa industristovsugerne komme
opp i opp til 95°C.

I nadstilfelle

| nadstilfeller (f. eks. hvis man har sugd opp brennbare
materialer, ved kortslutning eller andre elektriske feil)
ma apparatet slds av og nettstopselet trekkes ut.

Symboler pa maskinen
Kontrollampe drift

Kontrollampe feil dreiefelt

4

AN ADVARSEL

Maskinen inneholder helseskadelig stav. Temming og
vedlikehold, deriblant fijerning av stevoppsamlingsbe-
holdere, ma bare foretas av fagpersoner som baerer eg-

net verneutstyr.

@ 40 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@ 50 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@70 MAX XXX kPa/ XXX mbar

Klistremerket gir informasjon om apparatets maksimale
vakuum for den anvendte sugeslangens diameter.

| drift kan den aktuelle verdien leses av pa manomete-
ret, og det kan trekkes slutninger for filtertilstanden.
Du kan ogsa finne de gjeldene verdiene for apparatet i
kapitlet "Rengjere filteret".

Merk: De ulike sugeslangediametre er ngdvendig for &
kunne tilpasse til tilkoblingsdiameter pa tilbehgret.

IVS 100/40 M skal kun brukes sammen med tilbeharet
DN40 og DN50.

Klistremerket viser hvilke filtre og avfallsposer som er
godkjent for bruk i apparatet.

Filter

Bestillingsnr. 6.907-651.0
Avfallspose

Bestillingsnr. 6.907-646.0
Bestillingsnr. 9.989-607.0

NO -2
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Maskinorganer

Av/pa-bryter

Tast ,Sla pa maskinen®

(kun VS 100/55 og IVS 100/75)

Lyddemper

Handtak filterrengjering

Deksel filterkammer

Deksel filterkammer

Manometer

Grgnn kontrollampe

(kun VS 100/55 og IVS 100/75)

9  Skyvehandtak

10 Slangeholder

11 Holder for sugerer

12 Holder for gulvdyse

13 Sammenbindingsstuss for sugeslange med kob-
lingsmuffe

14 Hendel for las pa sugemassebeholder

15 Styrerulle med holdebremse

16 Rad kontrollampe

17 Motor-/sugeturbinhus

N =

oO~NOoO O AW
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AN  ADVARSEL

Maskinen ma bare brukes med alle filterinnsatsene
montert. Hvis ikke vil sugemotoren bli skadet, og det vil
oppsta helsefare pga. okt utslipp av finstov.

Plasser apparatet i arbeidsstilling og las parke-
ringsbremsen.

Sett sugeslangen inn i sugeslangetilkoblingen.
Sett pa @nsket tilbehgr pa sugeslangen.

Pass pa at sugemassebeholderen er satt inn kor-
rekt..

Kontroller fyllingsgrad i smussbeholder fgr du be-
gynner arbeidet, og tem eventuelt beholderen.

A Advarsel

Maksimalt tillatt nettimpedans pa det elektriske tilkob-
lingspunktet (se tekniske data) skal ikke overskrides.
Dersom det er uklarheter om nettimpedansen pa tilkob-
lingspunktet ditt, vennligst kontakt stremleverandgren
for informasjon.

Betjening

Apparatet kan brukes til suging av finstgv opp til

stavklasse M. Bruk en avfallspose ved suging av denne

sugeklassen.

Vanlig smuss (vatt/tert) kan suges direkte inn i smuss-

beholderen, uten avfallspose.

Etter suging av fuktige eller flytende substanser ma du

felge anvisningene i kapitlet "Veksle fra vat il terr su-

ging".

A FORSIKTIG

Filteret skal aldri fiernes mens suging pagar.

—  Apparatet er utstyrt med en engangspose, bestil-
lingsnr. 9.989-607.0 (5 stk.).

Merknad: Med dette apparatet kan alle typer stgv opp

til stevklasse M suges opp. Det palagt ved lov a bruke

en oppsamlingspose for stav (se bestillingsnr. pa appa-

ratets klistremerke).

Merk: Apparatet er egnet som industristevsuger for

oppsuging av tert, ikke brennbart stev med MAK-verdi

starre eller lik 0,1 mg/m3.

v

vy

Avfallsoppsamlingssystem
OBS
Fjern avfallsposen fer vatsugingen!
Montere avfallspose
= Trekk til holdebremsen.

= Las opp beholderen og senk den ned.
= Trekk i handtaket for & ta ut beholderen.

~y
]

e e

= Settinn avfallsposen slik at den ligget tett an mot
beholderveggen og beholderbunnen.

= Vreng engangsposen over beholderen.
2 Sett beholderen inn igjen og las den.

Fjerne avfallspose

Trekk til holdebremsen.

Las opp beholderen og senk den ned.

Sla pa apparatet for & unnga at farlig stev slippes
ut.

Trekk i handtaket for & ta ut beholderen.

Folde opp avfallspose

L 2 A

Lukk avfallsposen tett vved hjelp av lasestripene
under apningen.

Ta ut avfallsposen.

Kast avfallsposen i henhold til gjeldende regler.
Sett beholderen inn igjen og las den.

Lukke sugetilkobling

L X

AN  ADVARSEL

Helsefare fra fint stov! Dersom sugeslangen fjernes,

skal sugetilkoblingen lukkes.

= Sett inn koblingsmuffen ngyaktig i sugetilkoblin-
gen.

= Skyv inn tilkoblingsmuffen til anslag.

= Las fast sugetilkoblingen til tilkolingsmuffen ved a
dreie til hoyre.
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Vatsuging

Advarsel: Fyllingsgrad ma stadig kontrolleres ved
fylling av store vaeskevolumer, da beholderen kan
fylles i lopet av fa sekunder og derved stramme
over.

A FARE

Ved vatsuging ma det ikke suges opp helseskadelig
stov.

Ved suging av vat smuss ma avfallsposen alltid tas av.

Skifting fra vat- til stevsuging

OBS

Ta hensyn til folgende ved skifting fra vann- til stov-

suging:

A ADVARSEL

Helsefare forarsaket av finstov! Hvis apparatet ble brukt

til vatsuging, ma du skifte filteret! Et vatt filter oppfyller

ikke kravene for helsefarlig stav og skal ikke brukes len-

ger, selv om det ble torket for bruk.

= Erstatt det vate filteret med et nytt, tort filter (be-
skrevet i punktet "Service og vedlikehold").

Sla pa maskinen

A ADVARSEL
Helsefare forarsaket av finstov! For du slar pa appara-
tet, méa du kontrollere at dreieretningen er riktig. Hvis det
er en feil med dreiefeltet, vil den r@de kontrollampen ly-
se. | sa fall ma du skifte polene pé apparatpluggen (be-
skrives i kapitlet "Hjelp ved feil").
= Sett pluggen i en stikkontakt.
= Av/pa-bryter dreies til "1"
= Trykk tasten ,Sla pa maskinen®.

(kun IVS 100/55 M og IVS 100/75 M)

Sugeprosess

Gjennomfer sugeprosessen.
Skift eller rengjar filteret ved behov (beskrives i ka-
pittel "Service og vedlikehold").

Etter hver bruk

Skifte avfallspose

Se ogsa "Temme smussbeholderen" i kapitlet "Sette ut
av drift".

Trekk til holdebremsen.

Las opp senkemekanismen, trekk oppover.

Trekk opp skyvebgyle. Beholderen lases og og
senkes.

Trekk i handtaket for & ta ut beholderen.

Skifte avfallspose (se kapitlet "Avfallsoppsamlings-
system").

Sett inn igjen beholderen og las med skyvebgylen.
Etter avsluttet vatsuging: Terk filteret. Rengjer be-
holderen med en fuktig klut og terk av.
Rengjering av apparatet

= Rengjer maskinen innvendig og utvendig ved a ter-
ke av den med en fuktig klut, og ved & bruke suge-
funksjonen.

vV

L 2 X A X

Rengijer filtrene

Foran pa maskinen er det et manometer som viser su-
gevakuumet inni maskinen. Dersom vakuumet er stagrre
enn den verdien som er angitt i tabellen, ma du sla av

apparatet og rengjere filteret.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 10 kPa 7,5 kPa -
IVS 100/55 20 kPa 18,0 kPa 10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21 kPa 12 kPa

= Bryter "Sla av apparat" trykkes

= Beveg spaken filterrengjering flere ganger frem og
tilbake, men minst 5 ganger.

Dersom denne rengjgringen ikke gir noen bedring kan

filteret tas ut og vaskes, eller det kan skiftes (se kapittel

"Skifte filter).

Kontrollamper

Gregnn kontrollampe
Lyser nar sugeturbiner gar
Blinkkoder for oppleering av fiernkontrollen (se
tradlgs fiernkontroll)

Red kontrollampe

B Lyser nar det er en feil med dreiefeltet.
Merk: Apparatet gar ikke.
B Skift polene pa apparatstgpselet.

Fjernkontroll

Apparatene

m |[VS 100/40
m VS 100/55
m VS 100/75

Er utstyrt med radiosender for valgfri fiernkontroll.
Oppleering og fiernkontroll beskrives i fiernkontrollens
bruksanvisning.

Stans av driften

Sl& av maslkinen ved hjelp av PA/AV bryteren.
Demonter tilbehar og om ngdvendig skyll det med
vann og terk det.

Tom smussbeholder (se kapittel "Temme smuss-
beholder").

Rengjer maskinen innvendig og utvendig ved a ter-
ke av den med en fuktig klut, og ved & bruke suge-
funksjonen.

Etter avsluttet vatsuging: Terk filteret. Rengjer be-
holderen med en fuktig klut og terk av.

v vy

v

Tomme smussbeholder

Sla av apparatet og las det ved hjelp av bremsen
pa styrehjulene.

Las opp beholderen og senk den ned.

Sla pa apparatet for & unnga at farlig stev slippes
ut.

v

vV
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= Smussbeholderen tas ut av apparatete ved hjelp av
det egnede handtaket.

= Skifte avfallspose (se kapitlet "Avfallsoppsamlings-
system").

Merknad

Sugeavfallsbeholderen kan lgftes med kran i handtaket.

Maksimal ekstralast ved krantransport: 50 kg.

A FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle skader! Vaer obs.

pa sugeavfallsbeholderens totalvekt ved transport med

kran. lkke overlast beholderen. Vaer obs. pa gyldige for-

skrifter for kranfering.

Oppbevaring av apparatet

Vikle stremkabelen rundt kabelholderen.

Vikle sugeslangen rundt skyvebgylen.

Sett gulvdysen og sugergr i sine holdere.

Sett maskinen til oppbevaring i et tart rom, utilgjen-
gelig for uvedkommende.

Transport

(A X7

A FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle skader! Pass pa
vekten av apparatet ved transport.

Ved transport i kjgretayer skal apparatet sikres mot &
skli eller velte etter de til enhver tid gjeldende regler.

A FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle skader! Pass pa
vekten av apparatet ved lagring.

Dette apparatet skal kun lagres innenders.

— Vate filtre og innvendige deler av vaeskebeholde-

ren ma terkes for lagring.

Pleie og vedlikehold

A Advarsel

Trekk alltid ut stopselet ved arbeid pa sugeren.

A FARE

For alt arbeide pa apparatet skal apparatet slas av og
stromkabelen trekkes ut.

Lokale forskrifter for ulykkesforebygging og sikkerhets-
anvisningene skal falges.

Maskiner for stavfjerning er & anse som sikkerhetsutstyr
for forebygging eller fierning av risikofaktorer, i samsvar
med BGV A1.

— Ved vedlikehold utfgrt av bruker ma maskinen de-
monteres, rengjgres og vedlikeholdes sa langt det
lar seg gjere uten at vedlikeholdspersonalet eller
andre personer utsettes for fare. Egnede forsiktig-
hetsforanstaltninger omfatter giftfjerning for de-
montering. Serg for lokalt filtrert tvangsventilasjon
pa stedet der maskinen demonteres, rengjering av
vedlikeholdsflaten og egnede vernetiltak for perso-
nalet.

—  Maskinens ytre skal avgiftes ved stavsuging og ter-
kes ren eller behandles med tetningsmiddel fer den
fraktes ut av det farlige omradet. Alle maskindeler
ma anses som forurenset nar de bringes ut av det
farlige omradet. Det ma gjeres egnede tiltak for &
unnga fordeling av stovet.

Ved utfgring av vedlikeholds- og reparasjonsarbeid
ma alle tilskitnede gjenstander som ikke kan bli til-
fredsstillende rengjort, kastes. Slike gjenstander
ma kastes i tette poser, i samsvar med gjeldende
bestemmelser for handtering av denne typen av-
fall.

—  Motor-/sugeturbinhuset skal kun demonteres av
fagpersonale.

—  Motor-/sugeturbinhusets innvendige deler skal kun
rengjeres av fagpersonale.

—  Ved transport og vedlikehold av apparatet ma inn-
sugningsapningen lukkes med koblingsmuffen.

AN  ADVARSEL

Sikkerhetsmekanismene for risikoforebygging ma vedli-

keholdes regelmessig: dvs. minst én gang i &ret sikker-

hetsteknisk funksjonskontrolleres av produsenten eller

en oppleert person, f.eks. for & pase at maskinen er tett,

at filteret ikke er skadet, og at kontrollmekanismene fun-
gerer som de skal.

A FORSIKTIG

Fare for skade! Ikke bruk silikonholdige pleiemiddel for

rengjering.

—  Enkle service- og vedlikeholdsoppgaver kan utfg-
res av brukeren selv.

— Rengjer maskinen utvendig og beholderen innven-
dig regelmessig med en fuktig klut.

A FARE

Fare pa grunn av helsefarlige stoffer. Ved vedlikeholds-

arbeider (f.eks. filterskifte) bruk dndedrettsmaske P2 el-

ler hayere, og bruk engangs vernetay.

Vedlikeholdsarbeider

Gjennomfer regelmessige kontroller av sugeren ifglge
de gjeldende nasjonale lovene mht. forebygging av
ulykker.

Vedlikeholdsarbeid ma gjennomferes av kompetent
fagpersonale i regelmessige avstander og ifelge produ-
sentens henvisninger, og det skal tas hensyn til gjelden-
de bestemmelser og krav til sikkerhet. Arbeid pa det
elektriske anlegget ma kun utfgres av elektrofagfolk.
Hvis det er noe du lurer pa, kan var KARCHER-avdeling
hjelpe deg videre.

Vedlikeholdsintervaller / vedlikehold
gjennom brukeren

For denne maskinen finnes det ingen regelmessige
vedlikeholdsintervaller. Fglgende vedlikehold gjennom-
fares ved behov:

B Vaske filteret.

B Skifte filter.

B Erstatte filteret.

NO-6
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Vask filteret

Filteret kan vaskes under rennende vann.

OBS

Fare for materielle skader! Ikke bruk vaskemiddel eller
klor. Filteret mé vaere holdt tert for det settes inn i appa-
ratet.

Skifte/sette inn filter

A FORSIKTIG

Helsefare forarsaket av stgv som slipper ut! Bytte av fil-
ter mé skje i et omrade som er egnet for dette. Bruk per-
sonlig verneutstyr ved bytte av filter.

Kast det gamle filteret i henhold til gjeldende forskrifter.

Deksel filterkammer
Filterspreder
Tetningsring

Filter

BOWON =

Fjern slangeklemmen pa forbindelsesslangen.
Bruk skrutrekker.

Apne las.

Ta av deksel pa filterkammer.

Brett den nye avfallsposen rundt filterkammeret og
det innebygde filteret.

Trekk filteret inn i avfallposen og ta det ut av appa-
ratet.

Knyt avfallsposen sammen og kast den.

Rengjer apparatet grundig pa utsiden med en stov-
suger og en fuktig klut fer du setter i det nye filteret.
Kontroller om tetningsringen er skadet.

L2 2 20 2 X X 7

= Sett inn det nye filteret i omvendt rekkefalge og
pase at filtersprederen er plassert riktig i filterlom-
men.

Feilretting

Det er bare opplaert personale som skal utbedre feil

og fjerne materialer som tas ut i forbindelse med

dette.

A Advarsel

Alle kontroller og arbeider pa elektriske deler méa utfores

av en fagperson. Dersom det ikke lar seg gjore a lose

det aktuelle problemet, ber vi deg ta kontakt med Kér-

chers kundeservice.

Motoren (sugeturbinen) starter ikke

Far ikke strom.

= Kontroller stikkontakt og sikring pa stremforsynin-
gen.

= Kontroller stramkabel og stepsel pa apparatet.

Rad kontrollampe lyser, ingen sugedrift

2 Feil rotasjonsretning pa sugeturbin, skift faser pa
ledning.

Sugekraften avtar gradvis

Filter, munnstykke, sugeslange eller forlengelsesrer til-

stoppet.

= Kontroller og rengjer tilbeher, skift eventuelt ut fil-
ter.

Stovutslipp ved suging

Filteret er defekt eller ikke festet ordentlig.

= Kontroller at filteret sitter ordentlig pa plass, eller
skift det ut.

=>» Sla av apparat, rengjer filter eller sett inn nytt filter.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa maskinen blir reparert gratis i
garantitiden dersom disse kan fares tilbake til material-
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjo-
ner, vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din
forhandler eller nsermeste autoriserte kundeservice.

Tilbehor og reservedeler

Det er kun tillatt & anvende tilbeher og reservedeler som
er godkjent av produsenten. Originalt tilbehgr og origi-
nale reservedeler garanterer for sikker og problemfri
drift av apparatet.

Mer informasjon om reservedeler finner du under
www.kaercher.com i omradet Service.

NO-7



EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt nedenfor oppfyl-
ler de grunnleggende sikkerhets- og helsekravene i de
relevante EU-direktivene, med hensyn til bade design,
konstruksjon og type markedsfert av oss. Ved endringer
pa maskinen som er utfert uten vart samtykke, mister
denne erklaeringen sin gyldighet.

Produkt: Vat- og terrsuger

Type: 1.573-xxx

Relevante EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2011/65/EU

2014/30/EU

Anvendte overensstemmende normer

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Anvendte nasjonale normer

De undertegnede handler pa oppdrag fra, og med full-
makt fra selskapsledelsen.

MOk

Administrerende direktgr / Partner
M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

TIf.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/04

Tekniske data

IVS 100/40M | IVS100/55M | IVS100/75M

Beskyttelsestype IPX4
Beholderinnhold 100
Spenning 400 V 3~50 Hz
Maks. tillatt nettimpedanse 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250

Ohm Ohm Ohm
Sikring 16 A 16 A 32A
Sikringens karakteristikk B/C C B/C
Viftedata
Effekt 4200 W 5500 W 7500 W
Effektbehov (normal drift) 4750 W 6220 W 6010 W
Maks. volumstrgm 220 mt 353 m3/t 373 m3/t
Sugeytelse, maksimalt vakuum 15,4 kPa 24 kPa 33,4 kPa
Effektiv filterflate 2,0 m? 2,0 m? 2,0 m?
Lengde x bredde x hgyde 1202 x 686 x1465 mm
Kabellengde 8,2m
Beskyttelsesklasse |
Strgmledning: Bestillingsnr. 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Nettkabel, type: HO7RN-F

5x2,5 mm?
Sugeslangekobling (C-DN/C-ID) DN70
Sugeslange, nominell diameter DN40/50 DN40/50/70
Typisk driftsvekt 142 kg 148 kg 172 kg
Lagringstemperatur -10...+40 °C
Filterflate 2,2 m?
Registrerte verdier etter EN 60335-2-69
Staytrykksniva L, 75 dB(A) \ 77 dB(A) \ 73 dB(A)
Usikkerhet K, 2 dB(A)
Hand-arm vibrasjonsverdi <2,5 m/s?
Usikkerhet K 0,2 m/s?
NO-8
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L&s igenom den har bruksanvisningen i
A |LIIJ| original och den medféljande, aktuella s&-

kerhetsinformationen 5.956-249.0 innan
du anvander din maskin for férsta gangen. Folj anvis-
ningarna. Spara dem for framtida bruk eller till andra
framtida agare.

Innehallsforteckning

Miljéskydd SV 1
Risknivaer SV 1
Andamalsenlig anvandning SV 1
Sakerhetsanvisningar SV 1
Symboler pa aggregatet SV 2
Aggregatelement SV 3
Idrifttagning SV 4
Handhavande SV 4
Kontrollampor SV 5
Fjarrkontroll SV 5
Ta ur drift SV 5
Transport SV 6
Forvaring SV 6
Skotsel och underhall SV 6
Atgarder vid stérningar sV 7
Garanti SV 7
Tillbehor och reservdelar SV 7
EU-férsakran om 6verensstammelse SV 8
Tekniska data SV 8

Miljoskydd

Emballagematerialen kan atervinnas. Av-
fallshantera emballag pa ett miljovanligt
satt.

Elektriska och elektroniska maskiner
innehaller ofta komponenter som vid fel-
aktig anvandning eller felaktig avfallshan-
tering kan utgéra en potentiell risk for
manniskors halsa och for miljon. Dessa

I komponenter &r dock nédvandiga for att
maskinen ska kunna arbeta korrekt. Ma-
skiner som mérkts med denna symbol far
inte kastas i hushallssoporna.

Uttjanta maskiner innehaller vardefulla

material som kan atervinnas och de ska

darfor lamnas till ett insamlingsstélle. Bat-
terier, engangs och uppladdningsbara,

innehaller @mnen som inte far komma ut i

miljén. Avfallshantera uttjanta maskiner

och batterier pa ett miljovanligt satt.

Upplysningar om ingredienser (REACH)

Aktuell information om ingredienser finns pa:

www.kaercher.com/REACH

A FARA

Varnar om en omedelbart 6verhdngande fara som kan
leda till svara personskador eller dédsfall.

A VARNING

Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda till
svéra personskador eller déden.

A FORSIKTIGHET

Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda till
lattare personskador.

OBSERVERA

Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda till
materiella skador.

Andamalsenlig anvindning

—  Denna sugare ar gjord for vat- och torrengdring av
golv- och vaggytor.

—  Denna maskin ar avsedd for uppsugning av torrt, ej
antandligt damm fran maskiner.

— Maskinen ar gjord for att suga upp fuktiga eller fly-
tande substanser.

— Apparaten ar avsedd for uppsugning av torrt, ej an-
tandligt, halsovadligt damm; dammklass M enligt
EN 60 335-2-69. Restriktion: Inga cancerframkal-
lande @mnen far sugas upp.

— Detta aggregat ar avsett for industriell anvandning.

— Ingettillbehdringar i leveransen. Tillbehoret maste
bestéllas separat beroende av anvandning.

— Attt maskinen fungerar felfritt kan endast sakerstal-
las genom att anvanda sugslangar med de nomi-
nella storlekarna DN42, DN52 eller DN72.

IVS 100/40 M far endast anvandas med tillbehdren
DN 40 och DN 50.
— Al annan anvandning betraktas som otillaten.

Sakerhetsanvisningar

De bifogade sékerhetsanvisningarna for vat/torrsugen
maste ovillkorligen lasas fore forsta anvandningstillfal-
let!

A FARA

—  Nar franluften inte leds ut utomhus, maste inom-
husbanan ha en tillracklig luftutbyteshastighet L.
For att uppréatthalla foreskrivna gransvarden far
den tillbakaledda volymstrdmmen uppga till maxi-
malt 50 % av friskluftvolymsstrommen (rumsvolym
Vg x luftutbyteshastighet Ly,). Utan sarskilda venti-
lationsatgarder galler: Ly=1h-".

—  Endast for uppgiften utbildad personal far anvanda
aggregatet och de substanser for vilka det ar av-
sett; detta galler &ven hanteringen av uppsamlade
substanser.

—  Apparaten innehaller halsovadligt damm. Témning
och underhall inklusive hantering av.dammupp-
samlingsbehallaren far endast utféras av kvalifice-
rad personal med motsvarande skyddsutrustning.

— Anvand aldrig apparaten utan ett komplett filtre-
ringssystem.

—  Séakerhetsbestammelser fér det material som skall
hanteras maste beaktas.

AN VARNING

Aggregatet far ej anvédndas eller férvaras utomhus un-

der fuktiga forhallanden.

A VARNING

Aktivera spérrarna till styrvalsarna sa att maskinen star

stadigt. Om spérrarna ar 6ppna kan maskinen bérja

réra sig okontrollerat nér den slas pa.

SV -1



Sakerhetsforeskrifter

Sténg av aggregatet efter avslutat arbete och drag ur

kontakten.

B Folj sdkerhetsbestdmmelserna for de material som
ska sugas upp.
Vid korrekt/felaktig drift kan delar (t.ex. utblaset) pa
industrisugaren na upp till 95 °C.

I nédfall

Koppla frén apparaten och dra ut ndtkontakten i nédfall
(t.ex. vid uppsugning av brédnnbart material, vid kortslut-
ning eller andra elektriska fel).

Symboler pa aggregatet

Kontrollampa drift

Kontrollampa for fasféljdsfel

= 3
3
M

4

A VARNING

Apparaten innehaller hélsovadligt damm. Témning och
underhall inklusive hantering avdammuppsamlingsbe-
hallaren far endast utféras av kvalificerad personal med
motsvarande skyddsutrustning.

VAN

@ 40 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@ 50 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@70 MAX XXX kPa/ XXX mbar

Markningen visar det maximala undertrycket for din ma-
skin med den sugslangsdiameter som anvands.

Under drift kan det aktuella vardet avlasas pa manome-
tern och darigenom kan man bilda sig en uppfattning om
filtrets tillstand.

De varden som géller for din maskin hittar du dessutom
i kapitlet "Rengoéra filtret”.

Observera: De olika sugslangsdiametrarna &r nédvan-
diga for att det ska vara mdjligt att anpassa till tillbe-
hérens anslutningsdiametrar.

IVS 100/40 M far endast anvandas med tillbehdren

DN 40 och DN 50.

Markningen visar vilka filter och avfallspasar som ar till-
latna for den har maskinen.

Filter

Bestallningsnr. 6.907-651.0
Avfallspase

Bestallningsnr. 6.907-646.0
Bestallningsnr. 9.989-607.0

SV -2
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Aggregatelement

N =
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Strémbrytare

Knapp "Tillkoppla maskinen”
(endast IVS 100/55 och IVS 100/75)
Ljuddéampare

Handtag filterrengéring

Lock filterkammare

Forslutning filterkammare
Manometer

Gron kontrollampa

(endast IVS 100/55 och IVS 100/75)
Skjuthandtag

Slanghallare

Hallare sugror

Hallare golvmunstycke
Anslutningsstdd for sugslang med anslutningsmuff
Spak for att lossa smutsbehallare
Styrhjul med parkeringsbroms

R&d kontrollampa

Motor- och sugturbinshéljet



Idrifttagning

A VARNING

Sug inte utan filterelement eftersom sugmotorn da kan
skadas och hélsoriskerna 6kar p.g.a. forhéjd finstoff-
sandel!

= Placera maskinen i arbetsposition och las sparrar-
na.

Anslut sugslangen till sugslangsfastet.

Montera 6nskat tillbehér pa sugslangen.
Séakerstall att smutsbehallaren sitter pa ratt plats.
Kontrollera nivan i smutsbehallaren fére arbetets
bodrjan och tém eventuellt behallaren.

Varning

Maximal tilldten nétimpedans pa den elektriska anslut-
ningen (se Tekniska data) far ej 6verskridas.

Vid oklarheter géllande den aktuella ndtimpedansen
som géller fér din anslutningspunkt, ta kontakt med ditt
energiférsdrjningsféretag.

Handhavande

Maskinen ar gjord for att suga upp findamm upp till

dammklass M. Nar damm av den har dammklassen

sugs upp ska en avfallspase anvandas.

Nar man suger upp vanligt suggods (vatt eller torrt) kan

man suga upp direkt till suggodsbehallaren utan att ha

en avfallspase i den.

Nar man sugit upp fuktiga eller flytande substanser ska

man félja anvisningarna som ges i kapitlet "Byta fran

vat- till torrsugning”.

A FORSIKTIGHET

Filtret far aldrig tas bort medan man suger.

— Maskinen ar utrustad med en avfallspase, bestalll-
ningsnr 9.989-607.0 (5 st.).

Information: Med denna maskin kan alla sorters damm

upp till dammklass M sugas upp. Enligt lag maste en

dammpase anvandas (bestallningsnumret star pa ma-

skinens markning).

Observera:Apparaten ar 1amplig att anvandas som in-

dustridammsugare for uppsugning av torrt, ej antandligt

damm med MAK-varden hogre an 0,1 mg/mé3.

(A X X7

>

Avfallshanteringssystem
OBSERVERA
Ta bort avfallspasen innan vatsugning!
Sétt i avfallspase
= Sparra parkeringsbromsen.

= Las upp och sank ner behallaren.
= Dra ut behéllaren i handtaget.

~y
]

e o

= Sattiavfallspasen pa ett sadant satt att den ligger
an tatt emot behallarens vagg och golv.

= Drag avfallspasen éver behallaren.
= Séttibehallaren igen och las fast den.

Ta bort avfallspase

Sparra parkeringsbromsen.

Las upp och sank ner behallaren.

Sla pa maskinen for att forhindra att farligt damm
slapps ut.

Dra ut behallaren i handtaget.

Dra upp avfallspasen.

v vy

Forslut avfallspasen tatt med forslutningsstripsen
under 6ppningen.

Ta ur avfallspase.

Avfallashantera avfallspasen enligt foreskrifter.
Satt i behallaren igen och Ias fast den.

Forsluta suganslutning

L X

A VARNING

Hélsorisker pa grund av fint damm! Om sugslangen tas

bort maste sugkopplingen sténgas igen.

= Satti anslutningsmuffen exakt i suganslutningen.

= Skjut in anslutningsmuffen fram till anslag.

= Las fast suganslutningen med anslutningsmuffen
genom att vrida till hdger.

SV -4
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Vatsugning

Observera: Kontrollera stéandigt nivan i smutsbehal-
laren vid upptagning av stora mangder vatska efter-
som behallaren fylls pa ett par sekunder och kan fyl-
las dver.

A FARA

Vid vatsugning far inget hélsofarligt damm sugas upp.
Vid uppsugning av vat smuts maste avfallspasen alltid
avldgsnas.

Vaxling fran vat- till torrsugning

OBSERVERA

Observera féljande vid véxel fran vat- till torrsug-

ning:

A VARNING

Findammet utg6r en hélsorisk! Om maskinen anvénts

till vatsugning maste filtret bytas ut! Ett filter som blivit

fuktigt kan inte langre uppfylla kraven for halsovadligt

damm och fér inte ldngre anvédndas, dven om det tor-

kats fére anvéndningen.

= Byt utdet fuktiga filtret mot ett nytt, torrt filter (enligt
beskrivningen i avsnittet "Skotsel och underhall”).

Koppla till maskinen

A VARNING
Findammet utgér en hélsorisk! Innan maskinen slas pa
maste man kontrollera att rotationsriktningen &r korrekt.
Om ett fasféljdsfel féreligger, lyser den réda kontrollam-
pan. Om sa ér fallet maste polen i maskinkontakten skif-
tas (enligt beskrivningen i kapitlet "Hjélp vid stérning-
ar’).
= Satt aggregatkontakten i natuttag.
= Stall pa/av-omkopplaren till "1".
= Tryck pa knappen "Tillkoppla maskinen”.

(endast IVS 100/55 M och IVS 100/75 M)

Sugning
Genomfor en sugning.

Rengor eller byt filter vid behov (enligt beskrivning-
en i kapitlet "Skotsel och underhall”).

(27

Efter varje anvandning

Byt avfallspase

Se &dven "Témma suggodsbehallaren” i kapitlet "Urdrift-
tagning”.

Sparra parkeringsbromsen.

Dra sparren till avsattningsmekaniken uppat.

Dra skjutbygeln uppat. Behallaren lases upp och
sanks.

Dra ut behallaren i handtaget.

Byt ut avfallspasen (se kapitlet "Avfallssystem”).
Sétt tillbaka behallaren och sparra den med skjut-
bygeln.

Nar vagsugningen har avslutats: Lat filtret torka.
Rengor och torka behallaren med en fuktig trasa.
Rengora apparaten

= Rengodr apparaten invandigt och utvandigt genom
uppsugning och torka med en fuktig trasa.

vy Wy

Rengor filter

Pa maskinens framsida finns en manometer som visar
sugundertrycket i maskinen. Om undertrycket &r storre
an det varde som anges i tabellen, maste maskinen
stangas av och filtret rengoras.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 10 kPa 7,5kPa -
IVS 100/55 20 kPa 18,0 kPa 10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21 kPa 12 kPa

= Tryck "Koppla fran aggregatet".

= Drai spaken for filterrengoring fram och tillbaka fle-
ra ganger, dock minst 5 ganger.

Ger denna rengdring inget resultat kan filtret tas ur och

tvattas eller bytas ut (se kapitlet "Filterbyte").

Kontrollampor

Gron kontrollampa
Lyser nar sugturbiner ar igang
Blinkkoder for inlarning av fjarrkontrollen (se Fjarr-
kontroll)

Ro6d kontrollampa

B Lyser nar ett fasfoljdsfel foreligger.
Observera: Aggregatet startar inte.
B Skifta poler pa aggregatets kontakt.

Fjarrkontroll

Maskinerna

m  |VS 100/40
| |VS 100/55
m VS 100/75

ar utrustade med en radiomottagare fér den valfria fjarr-
kontrollen.

Anpassning och mandvrering beskrivs i fiarrkontrollens
bruksanvisning.

Ta ur drift

Stang av apparaten med TILL/FRAN reglaget.
Avmontera tillbehor, skélj och torka vid behov.
Tom den fulla smutsbehallaren (se avsnitt "Tom
smutsbehallare").

Rengor apparaten invandigt och utvandigt genom
uppsugning och torka med en fuktig trasa.

Nar vatsugningen har avslutats: Lat filtret torka.
Rengdr och torka behallaren med en fuktig trasa.

v vy

Tomma smutsbehallare

Sténg av aggregatet och sakra styrhjulen med hjalp
av parkeringsbromsen.

Las upp och sank ner behallaren.

Sla pa maskinen for att férhindra att farligt damm
slapps ut.

v

vV
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= Halli handtaget och drag smutsbehallaren ur ag-
gregatet.

= Byt ut avfallspasen (se kapitlet "Avfallssystem”).

Information

Suggodsbehallaren kan lyftas i handtaget med kran.

Max. belastning vid krantransport: 50 kg.

A FORSIKTIGHET

Risk for personskador och materialskador! Observera

suggodsbehallarens totala vikt vid transport med kran.

Overlasta inte behéllaren. Félj de giltiga féreskrifterna

fér krantransport.

Forvara aggregatet

Rulla upp sladden kring sladdhallaren.

Linda sugslangen kring skjutbygeln.

Satt in golvmunstycket och sugroret i sina respek-
tive hallare.

Forvara apparaten i ett torrt rum och sakra den mot
obehdrig anvandning.

Transport

A FORSIKTIGHET

Risk for person och egendomsskada! Observera vid
transport maskinens vikt.

Vid transport i fordon ska maskinen sakras enligt res-
pektive géllande bestammelser sa den inte kan tippa el-
ler glida.

A  FORSIKTIGHET

Risk fér person och egendomsskada! Observera maski-

nens vikt vid lagring.

Denna maskin far endast lagras inomhus.

—  Vatafilter och invandiga delar av vatskebehallaren
maéste torka fore forvaring.

Skotsel och underhall

A Varning
Dra alltid ur nétkontakten fére arbeten p4 dammsuga-

vy

A FARA

Sténg alltid av aggregatet och lossa nétkontakten innan
arbeten pa aggregatet utférs.

Beakta lokala arbetarskyddsforeskrifter och sékerhets-
anvisningar.

Dammuppsugande maskiner ar sdkerhetsanordningar
for skydd mot eller atgardande av faror enligt den tyska
lagen BGV A1.

—  Vid underhall av anvandaren ska apparaten endast
demonteras, rengdras och underhallas i den ut-
strackning det ar majligt utan att faror for under-
hallspersonalen eller andra personer uppstar.
Lampliga forsiktighetsatgarder inkluderar avgift-
ning fére demonteringen. Vidta atgarder for lokalt
filtrerad tvangsventilation dar apparaten demonte-
ras, rengdring av underhallsutrymmet och lampliga
skyddsutrustningar for personalen.

—  Apparatens yttre ska avgiftas genom dammsug-
ning och torkas rent eller behandlas med tatnings-
medel innan den flyttas fran det farliga omradet.
Alla apparatdelar ska behandlas som férorenade
nar de flyttas fran det farliga omradet. Lampliga at-
garder maste vidtas for att undvika att dammet for-
delas.

— Vid underhalls- och reparationsarbete ska alla for-
orenade féremal som inte kan rengéras i tillrackligt
hog grad kastas bort. Sddana féremal ska omhéan-
dertas i lufttata pasar i enlighet med gallande be-
stammelser for hantering av sadant avfall.

—  Motor- och sugturbinshéljet far endast demonteras
av utbildad personal.

—  Motor- och sugturbinshdljets inre far endast rengo-
ras av utbildad personal.

—  Vid transport och underhall av apparaten ska in-
sugsOppningen stdngas med anslutningsmuffen.

A VARNING

Sékerhetsanordningar, avsedda att skydda mot faror,

maste underhéllas regelbundet. Detta innebér att den

sékerhetstekniska funktionen hos dessa anordningar,
t.ex. téthet hos aggregatet, skador pa filtret, funktion
hos kontrollpunkter, maste kontrolleras minst en gang
om aret av tillverkaren eller annan, fér uppgiften kvalifi-
cerad person.

A FORSIKTIGHET

Risk for skada! Anvénd aldrig rengéringsmedel som

innehéller silkon.

—  Enklare underhalls- och skoétselarbeten kan ge-
nomforas av dig sjalv.

—  Apparatens yta och behallarens insida ska reng6-
ras regelbundet med en vat trasa.

A FARA

Risker pa grund av hélsovadligt damm. Bér ansikts-

mask P2 eller mask med hégre védrde samt engangs-

klddsel vid underhéllsarbeten (t.ex. filterbyte).

Inspektions- och underhallsarbeten

Lat genomfora regelbundna kontroller av sugaren enligt
respektive lands lagstadgade foreskrifter, for att fore-
bygga olyckor.

Underhallsarbeten maste genomféras enligt tillverka-
rens uppgifter av en sakkunnig person i regelbundna in-
tervall. Gallande bestdmmelser och sakerhetskrav ska
iakttas. Arbeten pa elektriska anlaggningar far bara ut-
féras av en utbildad elektriker.

Om du har fragor far du garna vénda dig till var KAR-
CHER-filial.

Underhallsintervall/underhall som utfors av
anvandaren

For denna maskin finns inga regelbundna underhallsin-
tervall. Féljande underhall utférs vid behov:

B Tvatta filtret.

B Byt filter.

B Filterbyte.
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Tvatta filtret

Filtret kan tvattas under rinnande vatten.
OBSERVERA

Risk for skador! Anvénd inga tvéttmedel eller blekme-
del. Sétt endast in helt torkade filter i maskinen.

Bytalersitta filter

A  FORSIKTIGHET

Hélsofara pa grund av dammutslapp! Filterbytet maste
g0ras pa en plats som &r ldmplig for underhallsarbetet.
Bér personlig skyddsutrustning under filterbytet.

Det utbytta filtret maste avfallshanteras i enlighet med
géllande lagstiftning.

Lock filterkammare
Filterspridare
Tatningsring

filter

B OWON =

Ta bort slangkldmman fran férbindelseréret. An-
vand en skruvdragare.

Oppna tillslutningarna.

Ta av locket pa filterkammaren.

Trad en ny avfallspase 6ver filterkammaren och fil-
tret som sitter i maskinen.

Dra in filtret i avfallspasen och ta ut det ur maski-
nen.

Forslut avfallspasen och slang den i enlighet med
reglerna for avfallshantering.

Innan det nya filtret satts i ska maskinens utsida
rengdras noggrant genom uppsugning och avtork-
ning med en fuktig trasa.

L 20K 2 XX 7

= Kontrollera om tatningsringen ar skadad.
= Satt in det filtret i omvand ordningsféljd och se till
att filterspridaren ar korrekt justerad i filterpasarna.

Atgérder vid stérningar

Atgirdande av driftstérningar och den dirmed sam-

manhangande avfallshanteringen av det uppsamla-

de materialet far endast utféras av utbildad perso-

nal.

AN Varning

Lat alla kontroller och arbeten pa elektriska delar utfo-

ras av en fackman. Vid fortsatta stérningar vénligen

koppla in Karchers kundtjénst.

Motorn (sugturbin) startar inte

Ingen elektrisk spanning.

= Kontrollera eluttaget och stromférsorjningens sak-
ring.

= Kontrollera apparatens natkabel och natkontakt.

R6d kontrollampa lyser, ingen sugdrift

= Sugturbinen har fel rotationsriktning, byt polerna pa
kontakten.

Sugkraften ar for lag

Filter, munstycke, sugslang eller sugror igensatta.

= Kontrollera, rengér tillbehér, byt eventuellt ut filter.

Damm trdnger ut under sugning

Filter ej korrekt isatt eller defekt.

= Kontrollera filterfaste alt. byt ut.

= Sténg av aggregatet, rengor filter eller satt i nytt fil-
ter.

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
aggregatet repareras utan kostnad under forutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverkningsfel. |
fragor som galler garantin ska du vénda dig med kvitto
till ink&psstallet eller narmaste auktoriserade service-
verkstad.

Tillbehor och reservdelar

Endast av tillverkaren godkanda tillbehdr och reservde-
lar far anvandas. Original-tillbehér och original-reserv-
delar garanterar att apparaten kan anvandas sakert och
utan stérning.

Ytterligare information om reservdelar hittas under ser-
vice pa www.kaercher.com.
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EU-forsakran om éverensstimmelse Tillimpade nationella normer

Harmed forsakrar vi att nedanstaende betecknade ma-
skin i &ndamal och konstruktion samt i den av oss leve-
rerade versionen motsvarar EU-direktivens tillampliga
grundlaggande sakerhets- och halsokrav. Vid andringar
pa maskinen som inte har godkénts av oss blir denna

Overensstammelseforklaring ogiltig.
Produkt: Vat- och torrdammsugare ‘5
Typ: 1.573-xxx

Tillampliga EU-direktiv

Undertecknade agerar pa order av och med fullmakt
fran foretagsledningen.

2006/42/EG (+2009/127/EG) Verkstallande direktdr och deldgare
2011/65/EU M. Pfister

2014/30/EU

Tillimpade harmoniserade normer Karcher Industrial Vacuuming GmbH

. R Robert-Bosch-Stralie 4-8

EN 55014_1: 2017 + A11: 2020 73550 Waldstetten (Germany)
EN 55014-2: 2015 Tfn: +49 7171 94888-0

EN 60335-1 Fax: +49 7171 94888-528

EN 60335-2-69 Waldstetten, 2021/11/04

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Tekniska data

IVS

IVS 100/40M | IVS100/55M | IVS100/75M
Skydd IPX4
Behallarvolym 100
Spanning 400 V 3~50 Hz
Maximalt tillaten natimpedans 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250

Ohm Ohm Ohm

Sakring 16 A 16 A 32A
Séakringens egenskaper B/C C B/C
Flaktdata
Effekt 4200 W 5500 W 7500 W
Effektfoérbrukning (normaldrift) 4750 W 6220 W 6010 W
Max. volymstrém 220 m*/h 353 m*h 373 m*h
Sugeffekt, maximalt undertryck 15,4 kPa 24 kPa 33,4 kPa
Effektiv filteryta 2,0 m? 2,0 m? 2,0 m?
Langd x Bredd x Hojd 1202 x 686 x 1 465 mm
Kabellangd 8,2m
Skyddsklass |
Nétkabel: Bestallnr. 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Natkabel: HO7RN-F
modell: 5x2,5mm?
Sugslanganslutning (C-DN/C-ID) DN70
Sugslang-markdiameter DN40/50 DN40/50/70
Typisk driftvikt 142 kg 148 kg 172 kg
Lagringstemperatur -10 till +40 °C
Filteryta 2,2 m?
Berdknade vérden enligt EN 60335-2-69
Ljudtrycksniva L, 75 dB(A) \ 77 dB(A) \ 73 dB(A)
Osékerhet K, 2 dB(A)
Hand-Arm Vibrationsvéarde <2,5 m/s?
Osakerhet K 0,2 m/s?
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Lue ennen laitteen ensimmaista kayttéa
A L!l nama alkuperaiset ohjeet ja mukana toimi-
tetut uusimmat turvallisuusohjeet 5.956-
249.0. Menettele niiden mukaisesti. Sailytd ndma ohjeet
my6hempaa kayttda tai seuraavaa omistajaa varten.

Siséllysluettelo

Ymparistonsuojelu Fl 1
Vaarallisuusasteet Fl 1
Kayttotarkoitus Fl 1
Turvaohjeet Fl 1
Laitteessa olevat symbolit Fl 2
Laitteen osat Fl 3
Kayttdonotto Fl 4
Kayttd Fl 4
Merkkivalot Fl 5
Radiokauko-ohjaus Fl 5
Kayton lopettaminen Fl 5
Kuljetus Fl 6
Sailytys Fl 6
Hoito ja huolto Fl 6
Hairidapu Fl 7
Takuu Fl 7
Varusteet ja varaosat Fl 7
EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus Fl 8
Tekniset tiedot Fl 8
Ympaéristonsuojelu

Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia.
Huolehdi pakkausten ymparistdystavalli-
sesté havittdmisesta.

Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat
usein rakenneosia, jotka voivat aiheuttaa
mahdollisen vaaran ihmisten terveydelle
ja ymparistolle, jos niita kasitellaan vaarin
tai ne havitetdan vaarin. Nama rakenne-
I osat ovat kuitenkin tarpeellisia, jotta laite
toimisi asianmukaisesti. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa tavalli-
sena talousjatteena.
Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkaita kier-
ratettdvia materiaaleja, jotka tulee toimit-
taa kierratykseen. Paristot ja akut sisalta-
vat aineita, joita ei saa paastaa ymparis-
t66n. Huolehdi vanhojen laitteiden seka
paristojen ja akkujen ymparistoystavalli-
sesta havittdmisesta.
Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista l6ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH

Fl

Vaarallisuusasteet

A VAARA

Huomautus vélittbmésti uhkaavasta vaarasta, joka voi
aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuole-
maan.

AN VAROITUS

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi johtaa
kuolemaan.

AN VARO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa véhéisid vammoja.

HUOMIO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

Kayttotarkoitus

— Tama imuri on tarkoitettu lattia- ja seinapintojen
marka- ja kuivapuhdistukseen.

—  Tama laite soveltuu kuivan, palamattoman pdélyn
imurointiin koneista.

— Laite soveltuu kosteiden ja nestemaisten aineiden

imurointiin.

Laite soveltuu kuivien, ei palavien, terveydelle hai-

tallisten pdlyjen imuroimiseen standardin EN 60

335-2-69, polyluokka M mukaisesti. Rajoitus: Syo-

paa aiheuttavia aineita ei saa imuroida.

Tama laite soveltuu teollisuuskayttéon.

—  Toimitukseen ei kuulu varusteita. Varusteet on tilat-
tava erikseen kayttétarkoituksen perusteella.

—  Laitteen moitteeton toiminta voidaan varmistaa
vain imuletkun nimellisleveyksilla DN40, DN50 tai
DN70.

Laitteessa IVS 100/40 M saa kayttaa vain leveyksi-
en DN40 ja DN50 varusteita.

—  Kaikenlainen muu kaytté on epaasianmukaista.

Turvaohjeet

Lue ennen ensimmaista kayttdonottoa marka-/kuivai-

murin turvaohjeet!

A VAARA

— Jos poistoilma palautetaan huoneeseen, huonees-
sa on oltava riittdva ilmanvaihtomaara L. Vaadittu-
jen raja-arvojen noudattamiseksi palautettu tila-
vuusvirta saa olla enintdédn 50% raikasilman tila-
vuusvirrasta (huonetilavuus Vg x ilmanvaihtomaara
Lw). llman erityista tuuletustoimenpidetta patee:
Lw=1h-".

—  Vain koulutettu henkilstd saa kayttaa laitetta, ka-
sitelld aineita, joita silla imuroidaan ja suorittaa ke-
raytyneen aineen havittdmisen turvallisella mene-
telmalla.

— Tama laite sisaltaa terveydelle haitallista polya.
Vain asiantuntijat, jotka kayttavéat vastaavia suoja-
varusteita, saavat suorittaa tyhjennys- ja huoltotoi-
menpiteitd, mukaan lukien pélynkeruusailididen
tyhjennyksen.

—  Ala kéyta laitetta iiman taydellista suodatusjarjes-
telmaa.

— Kaikkia kasiteltavia aineita koskevia turvamaarayk-
sid on noudatettava.

AN VAROITUS

Té&ta laitetta ei saa kéyttaa eika séilyttdé ulkona kosteis-

sa olosuhteissa.



A VAROITUS

Jotta laite pysyy varmasti paikallaan, paina ohjausrulli-
en seisontajarruja. Jos seisontajarrut on avattu, laite voi
péélle kytkettdessé ldhted liikkeelle hallitsemattomasti.

Turvaohjeet
Kytke laite pois pé&élté ja veda virtapistoke irti, kun lope-
tat laitteen ké&ytén.
B Ota huomioon imuroitavia materiaaleja koskevat
turvallisuusméaéréykset.
Asianmukai ‘epdasianmukai kéytdsséa
teollisuusimurin osat (esim. ulospuhallusaukko)
voivat olla Idmpétilaltaan jopa 95 °C.
Hatiatapauksessa
Hétéatapauksessa ( esim. palavien materiaalien imemi-
sen, oikosulun tai muun s&hkévian yhteydessa) laite on
kytkettéva pois paélté ja vedettéva virtapistoke irti.

Laitteessa olevat symbolit

Merkkivalo Kaynnissa
¥

o 4 l
M ] A I:Ii] M

y AV 4 4

A VAROITUS

Tama laite siséltaa terveydelle haitallista pélya. Vain
asiantuntijat, jotka kéyttévét vastaavia suojavarusteita,
saavat suorittaa tyhjennys- ja huoltotoimenpiteitd, mu-
kaan lukien pdlynkeruusailibiden tyhjennyksen.

AN

Kiertokentan hairié -merkkivalo

@ 40 MAX XXX kPa/ XXX mbar
® 50 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@70 MAX XXX kPa/ XXX mbar

Tarrassa on tietoa imuletkun halkaisijasta riippuvasta
laitteen suurimmasta sallitusta alipaineesta.

Kayton aikana senhetkisen arvon voi lukea painemitta-
rista ja tehda johtopaatoksia suodattimen tilasta.
Laitetta koskevat arvot on annettu myds luvussa "Suo-
dattimen puhdistaminen”.

Huomautus: Erilaisia imuletkun lapimittoja tarvitaan,
jotta ne sopivat varusteiden erikokoisiin liitdntoihin.
Laitteessa IVS 100/40 M saa kayttaa vain leveyksien
DN40 ja DN50 varusteita.

Tarrassa on tietoa laitteeseen hyvaksytyista suodatti-
mista ja jatesékeista.

Suodatin

Tilausnro 6.907-651.0
Havityspussi

Tilausnro 6.907-646.0
Tilausnro 9.989-607.0
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Laitteen osat

N =
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Kytkin Paalle/Pois

Painike "Kytke laite paalle”
(vain IVS 100/55 ja IVS 100/75)
Aanenvaimennin

Suodattimen puhdistuskahva
Suodatinkotelon kansi
Suodatinkotelon suljin
Painemittari

Vihrea merkkivalo

(vain IVS 100/55 ja IVS 100/75)
Tydntdkahva

Letkunpidin

Imuputken pidike
Lattiasuulakkeen pidike
Imuletkun valikappale ja liitantamuhvi
Imusailién vapautusvipu
Ohjausrullat ja seisontajarru
Punainen merkkivalo
Moottorin/imuturbiinin kotelo



Kayttoonotto

AN VAROITUS

Imurointi ilman suodatinelementtié on kielletty, koska
muuten imumoottoria vaurioitetaan ja lisdantynyt hie-
nopdlyn ulospéésy aiheuttaa vaaraa terveydelle.

Aseta laite tydasentoon ja lukitse seisontajarrut.
Tyoénna imuletku imuletkuliitantaan.

Aseta haluttu lisdvaruste imuletkun paahan.
Varmista, etté imusailié on asennettu oikein pai-
koilleen.

Tarkasta likasailion tayttdmaara ennen téiden aloit-
tamista ja tyhjenna séilié tarvittaessa.

Varoitus

Suurinta sallittua verkkovastusta ei saa ylittda séhkolii-
tdnnéssé (katso tekniset tiedot).

Jos ilmenee epéselvyyksié koskien verkkoliitdntasi kay-
tettédvissé olevaa verkkovastusta, ota yhteys energian-
syottéyhtiéosi.

Kayttd

Laite soveltuu hienon pdélyn imurointiin pélyluokkaan M

saakka. Kayta kyseisen luokan pdélyn imurointiin jate-

sakkia.

Tavanomaiset roskat (marka/kuiva) voidaan imuroida

suoraan roskasailiéon ilman jatesakkia.

Huomioi luvun "Vaihto méarkaimuroinnista kuivaimuroin-

tiin” ohjeet kosteiden tai nestemaisten aineiden imuroin-

nin jalkeen.

A VARO

Al& koskaan irrota suodatinta imuroinnin aikana.

—  Laite on varustettu yhdella jatesakilla, tilausnro
9.989-607.0 (5 kpl).

Ohje: Talla laitteella voi imuroida kaikenlaista polya

podlyluokkaan M saakka. Lainsdadanndssa vaaditaan

kayttdmaan polynkeruupussia (tilausnro, ks. laitteessa

oleva tarra).

Huomautus: Laite soveltuu teollisuuspdlynimurina kay-

tettévaksi kuivien, ei palavien pélyjen, joiden MAK-arvo

on suurempi tai yhté suuri kuin 0,1 mg/m? imuroimiseen.

Havitysjarjestelma

vovve v

B>

HUOMIO

Poista jatesakki ennen markaimurointia!
Havityspussin laitto paikalleen

= Lukitse seisontajarrut.

= Avaa siilid ja laske se alas.
= Veda sailié kasikahvasta ulos.

Aseta paikalleen siten, etté se on joka puolelta vas-
ten sailion seinaa ja pohjaa.

Kaanna havityspussin reunat sailién reunojen ylitse.
Aseta sailio takaisin paikalleen ja lukitse se.

vV

Fl

Havityspussin poistaminen

Lukitse seisontajarrut.

Avaa sdilid ja laske se alas.

Kytke laite paalle, jotta vaarallista polya ei paase
ulos.

Veda sailio kasikahvasta ulos.

Kaanna havityspussin reunat ylos.

L 2 A

Sulje havityspussi tiiviisti sulkunauhalla aukon ala-
puolelta.

Poista havityspussi.

Havité havityspussi lain maaraysten mukaisesti.
Aseta sailio takaisin paikalleen ja lukitse se.

L %

Imuliitdnnan sulkeminen

AN VAROITUS
Hienopdly on terveydelle vaarallista! Kun imuletku irro-
tetaan, imuliiténté on suljettava.

>
>
>

Liita litosmuhvi sovitustarkasti imuliitantaan.
Tydnna litosmuhvi vasteeseen asti sisaan.
Sulje imuliitanta tiukasti litosmuhvilla kiertdmalla
muhvia oikealle.
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Markdimu
Huomio: Valvo jatkuvasti likasailion tayttomaaraa

suuria nestemaaria imuroitaessa, koska sailio voi
tayttya muutamassa sekunnissa ja vuotaa siksi ylit-

se.
A VAARA

Mérk&imuroinnissa ei saa imuroida terveydelle vaaralli-
sia polyja.

Haévityspussi on aina poistettava mérkaé likaa imuroita-
essa.

Markaimuroinnista kuivaimurointiin
vaihtaminen

HUowmIO

Huomioi mérkdimusta kuivaimuun vaihdettaessa:

A VAROITUS

Pienhiukkasten aiheuttama terveysriski! Jos laitetta on

kéaytetty mérkdimurointiin, suodatin on vaihdettava.

Kastunut suodatin ei enédé vastaa terveydelle haitallisen

pblyn imuroinnin vaatimuksia. Sité ei saa endé kayttaa,

vaikka se kuivattaisiin ennen kayttoa.

= Vaihda maran suodattimen tilalle uusi kuiva suoda-
tin (toimenpide kuvataan kohdassa "Hoito ja huol-
to”).

Laitteen kdynnistdminen

A VAROITUS
Pienhiukkasten aiheuttama terveysriski! Ennen laitteen
kytkemisté p&élle on tarkastettava, onko pyérimissuun-
ta oikea. Punainen merkkivalo palaa, jos kiertokentédsséa
on héirié. Siind tapauksessa vaihda laitepistokkeen na-
vat (kuvataan luvussa "Hairididen korjaus”).
= Liita laitteen pistoke verkkopistorasiaan.
= Kaanna paalle/pois paalta -kytkin asentoon ,1°.
= Paina painiketta "Kytke laite paalle”.

(vain IVS 100/55 M ja IVS 100/75 M)

Imutoimenpide

Tee imutoimenpide.
Tarvittaessa puhdista tai vaihda suodatin (kuva-
taan luvussa "Hoito ja huolto").

Jokaisen kayttokerran jalkeen

vV

Havityspussin vaihtaminen

Katso myds luvun "K&ytdsté poistaminen” kohta "Ros-

kasdéilién tyhjennys”.

Lukitse seisontajarrut.

Veda laskumekaniikan lukituksen vapauttimia ylos-
pain.

Veda tyontbaisaa ylospain. Sailid vapautuu ja las-
keutuu alas.

Veda siilio kasikahvasta ulos.

Vaihda jatesakki (katso luku "Havitysjarjestelma”).
Aseta sailio takaisin paikalleen ja lukitse tyontoai-

saan.

Markaimuroinnin paatyttya: Kuivaa suodatin. Puh-
dista sailié kostealla liinalla ja kuivaa.

Laitteen puhdistus

= Puhdista laite sisalta ja ulkoa imuroimalla ja koste-
alla liinalla pyyhkimalla.

L2 X X 2 e X
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Suodattimien puhdistus

Laitteen etupuolella on painemittari, joka nayttaa lait-
teen sisaisen imualipaineen. Jos alipaine nousee taulu-
kossa annetun arvon ylapuolelle, laite on sammutettava
ja suodatin on puhdistettava.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 10 kPa 7,5 kPa -
IVS 100/55 20 kPa 18,0 kPa 10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21 kPa 12 kPa

= Paina painiketta "Sammuta laite".

= Liikuta suodattimen puhdistusvipua useaan ker-
taan, vahintaan 5 kertaa, edestakaisin.

Ellei tallaisella suodattimen puhdistuksella ole vaikutus-

ta, suodatin voidaan irrottaa ja pesta tai vaihtaa (katso

kappale "Suodattimen vaihto").

Merkkivalot

Vihrea merkkivalo
Palaa, kun imuturbiini on kdynnissa
Vilkkukoodit kauko-ohjauksen opetukseen (katso
radiokauko-ohjaus)

Punainen merkkivalo

B Palaa, kun kiertokentassa on hairio.
Huomautus: Laite ei toimi.
B Vaihda laitepistokkeen napaisuus.

Radiokauko-ohjaus

Laitteet

m  |VS 100/40
m VS 100/55
VS 100/75

on varustettu radiovastaanottimella valinnaisesti saata-
vaa radiokauko-ohjausta varten.

Opetus ja kayttd on kuvattu radiokauko-ohjauksen kayt-
téohjeessa.

Kayton lopettaminen

Kytke laite pois paaltd PAALLE/POIS PAALTA -
katkaisijalla.

Poista varusteet ja huuhtele ne tarvittaessa vedella
ja kuivaa ne.

Tyhjenna taysi imusailio (katso kappale "Imusailion
tyhjentaminen").

Puhdista laite sisélta ja ulkoa imuroimalla ja koste-
alla liinalla pyyhkimalla.

Markaimuroinnin paatyttya: Kuivaa suodatin. Puh-
dista sailio kostealla liinalla ja kuivaa.
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Imusailion tyhjentaminen

= Sammuta laite ja lukitse ohjausrullien seisontajarrut.
= Avaa siili ja laske se alas.
= Kytke laite paélle, jotta vaarallista polya ei padse ulos.

= Poista imusiili laitteesta kahvan avulla vetamalla.

= Vaihda jatesakki (katso luku "Havitysjarjestelma”).
Ohje

Pélyséilié voidaan nostaa kahvasta nostolaitteella.
Maksimikuorma kuljetettaessa nosturilla: 50 kg.

AN VARO

Loukkaantumis- ja vahinkojenvaara! Ota huomioon pé-
lyséilién kokonaispaino, kun kuljetat nosturilla. Al téyté
sdiliota liikaa. Noudata nosturikuljetuksessa voimassa
olevia m&arayksia.

Laitteen sailytys

Kierra verkkokaapeli kaapelikannattimien ymparille.
Kierrd imuletku tyéntéaisan ymparille.

Pista lattiasuulake ja imuputki omaan kannatti-
meensa.

Sailyta laite kuivassa tilassa ja suojaa se asiatto-
malta kaytolta.

vy

AN VARO

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaaravaara! Huomioi
kuljetettaessa laitteen paino.

Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, varmista laite liukumi-
sen ja kaatumisen varalta kulloinkin voimassa olevien
ohjesaantdjen mukaisesti.

SENE
A VARO
Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaaravaara! Huomioi
séilytettédessé laitteen paino.
Tata laitetta saa sailyttda vain siséatiloissa.
— Maréat suodattimet ja nestesailion sisédosat on kui-
vattava ennen varastointia.

Hoito ja huolto

A Varoitus

Irrota aina ensin virtapistoke suorittaessasi imurin hoito-
tai huoltotoimenpiteita.

A  VAARA

Virtapistoke on vedettava irti pistorasiasta ennen kaik-
kia laitteeseen kohdistuvia toita.

Noudata paikallisia tapaturmantorjuntaméaarayksia ja
turvaohjeita.

Polya poistavat koneet ovat (Saksan) BGV A1:n mu-
kaan vaarojen estamiseen tai poistamiseen tarkoitettuja
turvalaitteita.

Fl

—  Kun kayttajan on laitteen huoltamista varten, puret-
tava, puhdistettava ja huollettava se, on ty6 suori-
tettava mikali mahdollista siten, etta siita ei aiheudu
vaaraa huoltohenkil6stolle eika sivullisille. Sopivat
varotoimenpiteet sisaltavat myrkkyjen poiston en-
nen laitteen purkamista osiin. Ryhdy toimenpitei-
siin paikalla suodatettua pakkoilmanpoistoa varten
sielld, missa laite puretaan osiin, huoltopaikan puh-
distusta ja henkildkunnan sopivaa suojaa varten.

— Laitteen ulkopinnalta on poistettava myrkyt imu-
rointimenetelmalla ja pyyhittdva puhtaaksi tai kasi-
teltava tiivistysaineella, ennen kuin laite tuodaan
pois vaaralliselta alueelta. Laitteen kaikki osat on
katsottava likaantuneiksi, kun ne tuodaan pois vaa-
ralliselta alueelta. On ryhdyttava soveltuviin toi-
menpiteisiin, jotta valtytdan pdlyn leviamiselta.

—  Huolto- ja korjaustéiden suorittamisen yhteydessa
on havitettéva kaikki likaantuneet esineet, joita ei
voida tyydyttavasti puhdistaa. Tallaiset esineet on
havitettava tiiviissa pussissa yhtapitavasti voimas-
sa olevien maaraysten kanssa, jotka koskevat tal-
laisten jatteiden havittamista.

— Vain ammattihenkiléstd saa irrottaa moottorin/imu-
turbiinin kotelon.

—  Vain ammattihenkildsto saa puhdistaa moottorin/
imuturbiinin kotelon sisdosat.

— Imuaukko on suljettava laitteen kuljetuksessa ja
huollossa liitosmuhvilla.

AN VAROITUS

Vaarojen estdmiseen tarkoitetut turvalaitteet on huollet-

tava sdénndllisesti. Témaé tarkoittaa, valmistajan tai asi-

aan perehdytetyn henkilén on tarkastettava véhintdén
kerran vuodessa turvalaitteiden turvallisuustekninen
moitteeton toimivuus, esim. laitteen tiiviys, suodattimen
vaurioituminen, valvontalaitteiden toiminta.

AN VARO

Vaurioitumisvaara! Alé kéyté puhdistamiseen silikonipi-

toisia hoitoaineita.

—  Yksinkertaiset huolto- ja hoitoty6t voi tehda itse.

— Laitteen pinta ja sailion sisapuoli on puhdistettava
saanndllisesti kostealla liinalla.

A  VAARA

Terveydelle haitallisen pdlyn aiheuttama vaara tervey-

delle. Huoltotdissé (esim. suodattimen vaihto) on kay-

tettédva hengityssuojamaskia P2 tai parempaa ja kerta-
kéyttévaatetusta.

Tarkastus- ja huoltotyot

Tarkastuta imuri sdanndllisesti sovellettavien onnetto-
muuksien torjuntaa koskevien kansallisten lakimaara-
ysten mukaisesti.

Asiantuntevan henkilén on suoritettava huoltoty6t séan-
nollisin valiajoin valmistajan ilmoituksen mukaisesti, ja
niiden yhteydessa on noudatettava annettuja maarayk-
sid ja turvallisuusvaatimuksia. Vain sahkdalan ammatti-
laiset saavat suorittaa t6ita sahkolaitteen parissa.

Jos sinulla on kysyttavaa, ota yhteyttd KARCHER-toimi-
paikkaan.

Huoltovali / kayttajan tekemat huollot

Télle laitteelle ei ole annettu sdanndllisia huoltovaleja.
Seuraavat huollot tehdaan tarvittaessa:

B Suodattimen pesu.

B Vaihda suodatin.

B Suodattimen vaihto.

-6
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Suodattimen pesu

Suodatin voidaan pesta juoksevan veden alla.
HUOMIO

Vaurioitumisvaara! Alé kéytéd pesuaineita tai valkaisuai-
neita. Aseta laitteeseen vain téysin kuiva suodatin.

Suodattimen vaihto

AN VARO

llmaan vapautuva pély aiheuttaa terveysvaaran! Suo-
dattimen vaihto on tehtévé asianmukaisella huoltoalu-
eella. Kdytd henkilésuojaimia suodattimen vaihdon ai-
kana.

Vaihdettu suodatin on hévitettévé lakisdateisten maéra-
ysten mukaisesti.

Suodatinkotelon kansi
Suodattimen levitin
Tiivisterengas
Suodatin

ABON =

W

Irrota liitosletkun letkuliitin. Kéyta ruuvimeisselia.
Avaa lukitukset.

Irrota pdlysuodatinkotelon kansi.

Aseta uusi jatesakki suodatinkotelon ja asennetun
suodattimen paalle.

Veda suodatin jatesakkiin ja poista se laitteesta.
Sulje jatesakki ja havita se.

Puhdista laitteen ulkopinta ennen uuden suodatti-
men asettamista huolellisesti imuroimalla ja pyyh-
kimalla kostealla liinalla.

Tarkasta, onko tiivisterenkaassa vaurioita.

Yy VY

v

Fl

= Aseta uusi suodatin painvastaisessa jarjestykses-
sa paikalleen ja varmista, ettd suodattimen levitin
on suunnattu oikein suodatintaskuihin.

Vain koulutettu henkilosto saa korjata hairiot ja ha-

vittaa keradntyneen aineen.

A Varoitus

Anna asiantuntijan suorittaa kaikki sdhkéosia koskevat

tyot. Héiribiden esiintyessé jatkuvasti ota yhteytté Kér-

cher -asiakaspalveluun.

Moottori (imuturbiini) ei Idhde kdyntiin

Ei sahkojannitetta.

= Tarkasta virransyoton pistorasia ja sulake.

= Tarkasta laitteen verkkokaapeli ja verkkopistoke.

Punainen merkkivalo palaa, ei imukdyttéad

= Imumoottori kdy vaaraan suuntaan, vaihda napai-
suus pistokkeessa.

Imukyky vdhenee véhitellen

Suodatin, suulake, imuletku tai imuputki tukkeutunut.

= Tarkasta, puhdista varusteet, vaihda tarvittaessa

suodatin.

Poly padédsee ulos imuvaiheessa

Suodatin ei ole oikein kiinnitetty tai se on viallinen.

= Tarkasta suodattimen kiinnitys tai vaihda suodatin.

= Kytke laite pois paalta, puhdista suodatin tai vaihda
uusi suodatin.

Kussakin maassa ovat voimassa valtuuttamamme
myyntiorganisaation julkaisemat takuuehdot. Materiaa-
li- ja valmistusvirheista aiheutuvat virheet laitteessa kor-
jaamme takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa ota
yhteys ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai 1ahim-
paan valtuutettuun huoltoon.

Varusteet ja varaosat

Vain sellaisten lisdvarusteiden ja varaosien kaytto on
sallittua, jotka valmistaja on hyvéksynyt. Alkuperaiset li-
savarusteet ja varaosat takaavat, etta laitetta voidaan
kayttaa turvallisesti ja hairi6ttdmasti.

Saat lisatietoja varaosista osoitteesta www.karcher fi,
osiosta Huolto.




EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme, ettd alla mainitut tuotteet vastaavat suun-
nittelultaan ja rakenteeltaan sekéa valmistustavaltaan
EU-direktiivien asianomaisia turvallisuus- ja terveys-
vaatimuksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin tehdaan muu-
toksia, joista ei ole sovittu kanssamme, tdma vakuutus
ei ole enda voimassa.

Tuote: Marka- ja kuivaimuri

Tyyppi: 1.573-xxx

Yksiselitteiset EU-direktiivit

2006/42/EY (+2009/127/EY)

2011/65/EU

2014/30/EU

Sovelletut harmonisoidut standardit

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3—11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Sovelletut kansalliset standardit

Allekirjoittaneet toimivat liikejohdon puolesta ja sen val-
tuuttamina.

MOk

Toimitusjohtajana toimiva yhtiémies
M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Puh.: +49 7171 94888-0

Faksi: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/04

Tekniset tiedot

IVS 100/40M | IVS100/55M | IVS100/75M

Suojatyyppi IPX4
Sailion tilavuus 100
Jannite 400 V 3~50 Hz
Suurin sallittu verkkovastus 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250

Ohm Ohm Ohm
Suojaus 16 A 16 A 32A
Sulakkeen ominaisuudet B/C C B/C
Puhallustiedot
Teho 4200 W 5500 W 7500 W
Tehonotto (normaali kayttd) 4750 W 6220 W 6010 W
Tilavuusvirta (maks.) 220 m*/h 353 m*/h 373 m*h
Imuteho, alipaine (maks.) 15,4 kPa 24 kPa 33,4 kPa
Tehokas suodatinpinta-ala 2,0 m? 2,0 m? 2,0 m?
Pituus x leveys x korkeus 1202 x 686 x 1 465 mm
Johdon pituus 8,2m
Kotelointiluokka |
Verkkojohto: Tilausnro 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Sahkokaapelin tyyppi: HO7RN-F

5x 2,5 mm?
Imuletkuliitin (C-DN/C-ID) DN70
Imuletkun nimellislapimitta DN40/50 DN40/50/70
Tyypillinen kayttépaino 142 kg 148 kg 172 kg
Varastointilampatila -10...+40 °C
Suodatinpinta 2,2 m?
Mitatut arvot EN 60335-2-69 mukaisesti
Aénenpainetaso L, 75 dB(A) \ 77 dB(A) \ 73 dB(A)
Epévarmuus K, 2 dB(A)
Kési-kasivarsi térindarvo <2,5m/s?
Epavarmuus K 0,2 m/s?
FI -8

97



98

Mpiv a1mé TNV TTPWTN XPAON TNG CUCKEURG
A |LI!| oag, d1aBAoTeE QUTO TO TTPWTOTUTTO 0dNYI-
WV XpAoNG Kal TIG UVNUUEVEG YTTODEIGEIG
ao@aleiog 5.956-249.0 otnv Tpéxouca ékdoorn. E@ap-
HOZeTE auTEG TIG 00NYieg. PUAGETE aUTEG TIG OBNYiES yia
UeTayevéaTePN XPAON N VIO TOV ETTOUEVO IDIOKTATN.

Mivakag TepieXoéVWV

MpooTacia TepIBaAAovTOg EL 1
AlaBadpion Kivouvwy EL 1
Xprion ocUp@wva Pe Toug kavoviopoug  EL 1
YTodeifeig acpaAeiag EL 1
ZUPBOAa 0T oUOKEUR EL 2
2ToIX€Ei0 OUOKEUAG EL 3
‘Evapén Aeiroupyiag EL 4
Xelpiopdg EL 4
EvOeIKTIKEG AuyVieg EL 6
AacUppaTo TNAeXEIPIOTAPIO EL 6
ATrevepyotroinon EL 6
MeTagopd EL 6
ATrobrikeuon EL 6
DdpovTida Kal ouvTAPNCN EL 6
AvTipeTwmon BAaBwWvV EL 8
Eyyinon EL 8
E¢aptipata kal avTaAAaKTIKG EL 8
ARAwon Zuppdépewong Twv EE EL 8
TeXVIKG XOPOKTNPIOTIKA EL 9

MpooTacia wepiBdAAovrog

2

Ta uNikd guokeuaaoiag €ival aVaKUKAWOI-
Ha. ATTOpPPIYTE TN CUOKEUATIO HE OIKOAO-
yIké TpdTTO.

O1 NAEKTPIKEG KAl Ol NAEKTPOVIKEG CUOKEU-
£€G ouxva TrepIAaPBAavouy e¢apTipaTa,
TTOU O€ TTEPITITWON AavBaopévng PETAXEI-
pIoNG ) aTréppIYnG HTTOPOUV Va aTTOTEAE-
oouV £0Tia KIVOUVOU YIa TNV Uyeia Kal To
mepIBAAov. AuTd Ta e€apTripaTa gival
OUWG aTTapaiTNTa YIa TN OWOTH AEIToup-
yia Tng ouokeung. O CUOKEUEG TTOU €~
pouv auTd To oUPBOAO BV ETTITPETTETAI VA
TIETIOUVTAI OTA OKOUTTIdIA.

O1 TTONIEG GUOKEUEG TTEPIEXOUV TTOAUTING
QAVOKUKAWGIPA UAIKG, Ta OTToi0 Ba TTPETTEN
va diatiBevrtal yia avakUkAwaon. O1 ytra-
TAPIEG KAl Ol GUCCWPEUTEG TTEPIEXOUV UAI-
K@, Ta OTToia OV ETMITPETTETAI VO KATAAR-
gouv oT1o TTEPIBAAAOV. ATTOPPIYTE TIG TTa-
NEG OUOKEUEG, TIG UTTATOPIES 1) TOUG OUC-
OwPEUTEG PE TTEPIBAAAOVTIKG 0pBO
TPOTIO.

Ymodeigeig yia Ta ouaTatikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIES I TA GUOTATIKG UTTOPEITE
va Bpeite otn diglbuvon:
www.kaercher.com/REACH

AlaBdaduion Kivduvwy
A  KINAYNOX
Yrrodei&eis yia Gueoa emameiAoUuevo Kivouvo, o otroiog
UTTOPET va éxel ws ouvémelia ooBapd 1 Bavaaiuo Tpauua-
TIoUO.
A [IPOEIAOINOIHZH
Ymodeiéeis yia pia duvnTika emikivduvn kardoraon, n
orroia umopei va éxel wg ouvéreia ooBapd f Bavdaoiuo
TPQUUATIOUO.
AN [IPOXOXH
Ymédeién yia pia evoexouévwg emkivduvn kardoraan, n
orroia UTTopel va odnynoel o€ EAagpd TpauuaTIoud.
MPOXOXH
Ymédeién yia pia duvnrika emikivéuvn kargoraon, n
oTTOIa UTTOPET Va EXEI WS OUVETTEIQ UAIKES niEg.

Xprion cUu@WVA JE TOUG KAVOVIGHOUG

—  AuTi n NAEKTPIKN) oKoUTTa TTpoopideTal yia uypod Kal
OTEYVO KABAPIoPA ETTIPAVEIWV TTATWHPATOG KAl TOi-
XWV.

— AuTi n OUOKeUN TTPOOPICETAI VIO TRV avappoOPnon

gnPNg, HN ava@A£gIuNG oKvNg aTmd unxaviuaTa.

H guokeur TTpoopileTal yia atroppdPNan VWTTWV r

UYPWV OUCIWV.

H ouokeun evdeikvuTal yia Tnv avappo@non Enpng,

un €eVQAEKTNG, BAaBePNG yia Tnv uyeia okévng. Ka-

TadAANAo yia katnyopia okévng M kartd EN 60 335—

2-69. Mepiopioyoi: Aev ETMITPETTETAI N AVAPPOPNON

KOPKIVOYOVWY OUCIWV.

—  H ouokeur auth gival KaTGAANAN yia Blopnxavikn

xpron.

210 TTapadoTéo UAIKO dev TTepIAapBaveral kavéva

e¢apTnua. Ta egapThpaTa TPETTEl va TTapayyeA-

Bouv EexwplaTd avaAoya Pe TN XpAon.

H téAeia AeIToupyia TNG CUOKEUNG WTTOPET va eyyun-

B¢ei yévo péow Tou AAoTIXOU avappoPnang pe did-

petrpo DN40, DN50 ka1 DN70.

H ouokeun IVS 100/40 M TrpéTrel va xpnaoipoTroiEi-

Tal gévo padi pe Ta eaptipara DN40 kai DN5O.

—  KdBe €idoug dlapopeTiKn XxprAon Bewpeital wg un
eVOEDEIYUEVN.

Y1odei§eig aoc@aleiag

Mpiv a1é TNV TTPWTN XPrion diaBdaTe OTTWODATIOTE TIG
OUVODEUTIKEG UTTODEIEEIG AOPAAEIDG IO TNV NAEKTPIKN
oKkouTa uyprig/gnpng avappdenang!

A  KINAYNOZ

—  Edv 0 avakukAoUPEVOG €Pag ETTIOTPEPEI OTO XW-
PO, TOTE TIPETTEI VA UTTAPXEI ETTAPKEG TTOGOGTO AVa-
véwaong aépa L. Mpokeipévou va TnpouvTal ol aTra-
POITNTEG OPIOKEG TIMEG, N OYKOMETPIKI TTAPOXA ETTI-
OTPOPAG ETTITPETTETAI VA AVEPXETAI TO AVWTEPO OTO
50% TNnG OYKOMETPIKAG TTAPOXNG PPECKOU aEpa
(6ykog Xwpou Vg X TTooooTé avavéwong aépa Ly,).
Xwpig 1d1aitepa pétpa agpiopou 1oxuer: Ly=1h-".

—  XpAon TNG OUOKEUNG Kal TwV UAIKWYV, yia Ta OTToia
XpnaoigoTroigital, gupTTepIAapBavopévng TG aoPpa-
Aoug B1GBeong Twv avapPoPOUPEVWY UAIKWV PO-
VOV aTTd EKTTAISEUPEVO TTIPOCWTTIKG.

—  H ouokeun auth Trepiéxel okovn BAaBepn yia Tnv
uyeia. O1 epyaaieg EKKEVWONG Kal CUVTAPNONG, GU-
ptrepiAapBavopévng TNG amréoupong Twv KAdwv
OUAAOYNG OKOVNG, ETTITPETTETAI VA YivOovTal HOVO
a1ro €CEIBIKEUPEVO TTIPOCWTTIKG, TO OTT0IO POPAEI
TOV KATAAANAO TTPOCTATEUTIKS £GOTTAIONO.

EL -1



—  Houokeun dev emITPETTETAI VO AEITOUPYET XWPIG TO
TIAAPEG oUOTNUA PIATPOPICHATOG.

—  AapBavete uTTdYn TOUG EQAPHOOTEOUG KAVOVEG
aoQaAeiag yia Ta uTTé £Tegepyaoia UAIKG.

A [POEIAOIMNOIHEH

H ouokeun autn Ogv TTPETEl va XpNoIUOTTOIEiTal ) va Qu-

Adooeral aro UtraiBpo 1 o€ uypd mepiBdAAov.

A [POEIAOIMNOIHEH

Ta aoaln aripién TG CUOKEUNS EQAPUOOTE TO XEIPO-

@pevo aTov Tpox6 odnyo. Or1av 1o xeipOPpevo givai

QavoIKTO 1 OUOKEUN UTTOPET va TeBei o€ aveEéAeykTn Kivn-

an, kard 1 Agiroupyia.

Kavoviopoi ac@algiag

ATTEVEQYOTTOINTTE T GUOKEUN UETE TO TTEPAC TWV EPYA-

olwv kai BydAte To @i amd tnv mpida.

B Tnpeire mdvra Toug Kavoves aopaleiag yia ra avap-
poouueva UAIKG.

Kara tnv evoederypévn n un evoedelyuévn xpnon,
opiouéva TuRpara (1r.x. 1o Gvolyua Quonuarog) g
Biounxavikng NAEKTPIKAS OKOUTTAS UTTopouv @Ta-
oouv éwg Toug 95°C.

Z& MEPITITWON EKTAKTOU AVAYKNG

€ TTEPITTITWON EKTAKTOU avaykng (TT.X. KaTd Tnv ammoppo-
@non eUpAekTwV UAIKWV, O€ BpaxukUkAwua 1 dAAnN nAe-
k1poAoyikr) BAGPBN) amevepyorToINaTE TN OCUOKEUN Kai
BydAre tnv a6 v mpila.

ZUuuBoAa oTn CUOKEUN
EvoeikTikr) Auxvia Aeitoupyiag

OTPEPOUEVO TTEDIO

y 4
M@AE@A
y 4 y |

A [POEIAOIMNOIHEH

H ouokeun auth mepiéxel okovn BAaBepn yia tnv uyeia.
O1 epyaaoieg ekkEvwaongS Kal ouvTnpnong, ouutrepiAauBa-
vopévng TG améoupong Twv Kadwv guAAoyng okovng,
EMTPETETAI VA YivovTal uovo arréd EEIOIKEUUEVO TTPOOW-
MIKO, TO OTT0i0 POpPAEl Tov KatdAAnAo mpooTtareuTiké
géommAiouo.

w Auxvia eAéyxou yia diatapayr oTo TTEPI-

4

EL -2

AN

@ 40 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@50 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@70 MAX XXX kPa/ XXX mbar

To autokOAANTO avaypa@el TTANPOPOPIEG OXETIKG HE TN
MEYIOTN UTTOTTIEON TNG OUOKEUNG 0OG KOTA TNV EYKAPOIA
TOUN TOU AGCTIXOU avappdPnang TTOU XPNOIUOTTOIEITAl.
Katd tn Aeitoupyia, gival opatr n Tpéxouca Tiur Tou pa-
VOUETPOU Kal AyOVTal CUMTIEPACHATA VIO TNV KATG-
oTacn Tou @GiATpou.

Ol TIpEG TToU epapu6lovTal yIa T CUOKEUR 0aG ava@é-
povTal 1o KePaAaio «KaBapiopdg GiATpou».
Ymodeign: O1 10popeTIKEG DIATOPEG TOU EAATTIKOU OW-
Ajva avappdenang eival aTrapaiTnTeG, WOTE Va gival du-
VATA N TTPOCOPHOYT| OTIG BIATOUEG UTTODOXAG TWV TTPO-
0BeTWV €COPTNUATWY.

H ouokeun IVS 100/40 M TTpéTrel va XpnaoidoTrolgital
pévo padi pe Ta eaptipata DN4O kai DN5O.

To autokOAANTO avaypda@el Ta EYKEKPIPEVA YIa QUTH TN
OUOKEUR QIATPO Kal GAKOUAQ ATTOPPINPATWY.

QiATpo

Kwd. apayyeAiag 6.907-651.0
ZakoUAa atmoéppiyng

Kwd. rapayyeAiag 6.907-646.0
Kwd. apayyeAiag 9.989-607.0
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ZTOIXEIO OUOKEUNG

N

oO~NOoO O~ W

11
12
13

14
15
16
17

100 EL -3

AlokdTITNG evepyoTroinang/atevepyotroinang (On/
Off)

MAAKTPO "EvepyoTToinon TNG OUOKEURG"

(uo6vo IVS 100/55 kai IVS 100/75)

2ZIyaoTipag

AaBr kaBapiopol QiATpou

KdaAuppa Balduou @iATpou

KAgidwpa BaAduou @iAtpou

Mavopetpo

Mpdoivn Auxvia eAéyxou

(uévo IVS 100/55 kai IVS 100/75)

Ao peTagopdg

2ZTAPIYMa EAACTIKOU CWAARVa

ZTAPIYHa GWARvVa avappo@nong

ZTAPIYHa akpouaiou datrédou

AKkpo@UaI0 OUVOEDNG Yia AdOTIXO avapPOPNONG UE
OUYKOAANGn

MoxA6g atracpaAiong kadou

Tpoxoi ue PPEVO aKIvNTOTTOINONG

Kokkivn Auxvia eAéyxou

KIBWTIO KIVNTAPO KOl TOUPUTTIVWY GTTOppO®nong



‘Evapén Asitoupyiag

A [POEIAOIMNOIHZEH

Mnyv mpopaivere o avappdpnon xwpis To aroixeio PiA-

TPOU, 8I0TI BIaPOPETIKG Ba TTpoKANOei BAGBN aTov Kivn-

pa avappdopnang Kai mapouaidderai €101 Kivouvog yia

NV uyeia ASyw auénuévng eKTTOUTIAG AETTTAS OKOVNG.

= Orav n ouokeur ToroBeTeiTaN O BEON AeiToupyiag,
TO XEIPOPPEVO KAEIBWVEL.

= Eiodyete Tov EAAOTIKG CWARvVa avappodpnong oTov
QavTioTOIXO OUVOEGHO.

= TomoBetAoTe Ta €MOUPNTA €EOPTANATA OTOV €AD-
OTIKO CWARVa avappo@nong.

= Befaiwbeite 4TI 0 KGDOG Eival CWOTA TOTTOBETNYE-
VOG.

=2  EAéyére Tn 0166pn MApwong oto doxeio pUTTWY
TPIV TNV évapgn Tng epyaciag kai adeidaTe 1o do-
X€Eio Katd mepiTTWOoN.

A lMposgidomoinon

Aev emirpémeral n urépPaacn g LEYIOTNG ETTITPETTOUE

vng avrioraong OIKTUOU OTO Onueio NAEKTPIKAG OUvOE-

ong (BA. TexVIKG xapakTnpIoTIKG).

Eav bev eiote BéBaior yia Tnv avrioraon SIKTUou OTO ON-

ueio ouvdEong, EMKOIVWVACTE UE TNV ETAIPEIQ NAEKTPO-

&0tnong.

Xeipiopodg

H ouokeur| TTpoopideTal yia atmoppd®ncn CwuaTIdiwy

péxpl okévNG KaTnyopiag M. XpnoiyoTrolgiTe yia TNV

aTmoppOPNON TETOING KATNYOPIaG OKOVNG HIa COKOUAO

ATTOPPIMPATWY.

To oupBartikd uhiké avappdenong (uypd / oTeped) ptro-

pei va avappo@nBei xwpig cakoUAa aTToppIupdaTwy

atreuBeiog oTo doxeio avappdPnong.

AwaTe BAan oTIg 0dNyieg yiIa avappod@non VWTTWY i

UYpPWV oUCIWY 0TO KEPAAaIo «AAayn aTrd uypr o€ OTe-

yvi avappéenaon».

A [IPOXOXH

Karda v avappoenon, dev TPETTEl TTOTE va QTTOUAKOU-

VETE TO QiATPO.

—  Houokeun 8100£Te1 cakoUAa atréppIwng, Kwd. Tra-
payyeAiag 9.989-607.0 (5 Tepdyia).

Ymodeign: Me autri Tn ouokeur pTTopoUlV va avappo-

@nBouv 6Aa Ta €idN okOVNG Ewg TNV KATNyopia okévng

M. H xpnon oakoUAag guAoyAg okévng emRAAAETaI

atrd Tov vopo (yia apiBuod apayyeliag BAETTE To auTo-

KOAANTO €TTi TNG CUOKEUNAG).

Ymodei1gn: H cuokeur| evdeikvuTal yia Blounyaviki xpn-

0N WG NAEKTPIKA OKOUTIa avappo®nong ENPNG, pn €0-

@AekTNG OKOVNG pE TIHEG MAK atré 0,1 mg/m? kal dvw.

ZUoTnua 8160g0Ng ATTOPPIMHATWV

MPOXOXH

Mpiv amd Tnv uypn avappdenaon, aPaIpEOTE TN GAKOUAQ
aTmoppIPpaTWV!

Tomo8éTnon Tng oakoUAag améppIyng

>
>
>

AC@aNioTE TO PPEVO AKIVNTOTTOINONG.
ATTooUVBEDTE Kal KaTERAOTE TO do)XEiD.
TpaBngte To doyeio amd Tn xelpoAaBn.

W

>

>

TomoBeTACETE TN GaKOUAQ aTréppIYng 101, WOTE
Va EQATITETAI KAAG PE TO TOIXWHOTA KOl TO OATTESO
Tou doxeiou.

TomoBeTAGTE TN COKOUAQ ATTOPPIUPATWY TTAVW
atré 1o doxeio.

ToTroBETAGTE KAl OTEPEWOTE €K VEOU TO DOXEIO.

A@aipgon Tng cakoUAag améppIyng

L A

Ac@aNioTE TO PPEVO AKIVNTOTTOINONG.
ATooUVOEDTE Kal KaTERAOTE TO doxEio.
EvepyoTToioTe TN GUOKEUN, YIa va OTTOQEUXDEI N
aTTeAEUBEPWON ETTIKIVOUVWY CWHATIBIWV.
TpaBngte To doxeio atrd TN XEIPOAAPRN.
AvOONKWAOTE KI avOoTTOd0YUPIOTE T GAKOUAQ OTTOP-
pIyYng.

mPp-¢  D<amm

L2 2 2

EL -4

KAeioTe aTeyavd Tn oakoUAa aTroppIYng HE TaIvia
o@PAyIoNg K&Tw atrd To Avolyua.

AgaipéoTe Tn oakoUAa aTréppIYnG.

Ai0BéaTe TN coKoUAQ aTmopPIPng CUPPWVA PE TIG
VOUIKEG BIaTAEEIG.

ToTroBeTACTE KAl OTEPEWOTE €K VEOU TO DOXEIO.
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Zpdyiopa oUvdeong avappopnong

//// :
- | N

-

A [POEIAOIMNOIHZH

Kivéuvog yia tnv uyeia amré n Aerrry okévn! Edv agai-

peBei 0 eAaoTIKOS owWANRVas avappéPnang, mMPETEl va

oppayIoTel n o0vdeon avappoenong.

=2 Eo@apudoTe Tn ouga olvdeang akpIBwg aTnv
uttodoxn avappdenaong.

2 ITpWETE TN HOUPA OUVOETNG WG TOV OVAOTOAEQ.

= KAeioTe KaAd Tnv utTodoxn avappodPNONG ME TN
Houga ouvdeang Pe deCId aTPOY).

Yypri avappéenon

Mpoooxn: EAéyxeTe ouveXwg TN oTABUN TTARPWONG
0TO SoXEi0 PUTTWV KATA TNV ATTOPPOPNCTN MEYAAWV
TTOOOTATWY UYPWV, ETTEISH TO Soxeio puTropei va ye-
pio€l kai va §exelNioel o€ PePIKG SeuTepOAETTA.
A  KINAYNOX
Kard tnv uvypri avappoenan Oev EMTPETETAI N AVAPPO-
®naon okévng rmou givai BAaBepn yia tnv uyeia.
Kard tnv avappopnon uypwv putTwv TPETTEl va ATTOUA-
KPUVETE TTAvTa TN 0akoUAa améppiyng.

Merafaon amoé uypn o€ §npn avappoenon
MPOXOXH
Kard tnv aAAayn amé vypn og Enpn avappoenaon,
mpooé{Te Ta akéAouba:
A [POEIAOIMNOIHEH
Kivéuvog yia tnv vyeia amé owparidial Av n ouokeun
Xpnaoiuotroindei yia uypr avappoenaon, TPETTEl va avTi-
karaoTtaBei o piATpo! Eva uypd @iATpo dev mAnpoi mAé-
oV TIC aTTQITAOEIS Yia ToV KiVOUVO yia Tnv uyeia armé ow-
uaridia kair Osv TEETTEI TTAEOV va XpnoIUOTTOIEITAl, aKOuQ
Kai av Exel OTEYVWOEI TTPIV atTo Tn xpror.
= AvTiKataoTAOTE UYPA QIATPa PE Kalvoupla OTEyVE

@iATpa (Treplypd@eTal oTnV evoTnTa «PpovTida Kal
auvTAPNON»).

EvepyoTtroinon ouokeung

A [NIPOEIAOIOIHEH

Kivduvog yia tnv uyeia amé owparidia! lNpiv amré v

EVEPYOTTOINON TN CUOKEUNG, TTPETTEI va eAEyxOEi n op-

661nTa NG d1IEUBUVONG TTEPIOTPOPNS. € TEPITTTWAON

OPAALQTOS OTO TTEPITTPEPOUEVO TTEDIO, avaBel N KOKKIVN

Auyvia eAéyxou. 2Tnv mepimrwon autn, aAAdére Toug mo-

Aoug aTou¢ peupaTOANTITES (OTTWCS TTEPIYPAPETAI OTO KE-

@dAaio «BonBeia o€ TepITTwan mPoBANUGTWY»).

= BAATE TO QIG TNG OUOKEUNG OTNV TTPi¢a Tou BIKTUOU
TTapoxng PEUPATOG.

> [epioTpéyTe TO DIAKOTITN EVEPYOTTOINONG/ATTEVED-
yotroinong otn 8éon 1.

= [MiéoTe To TARKTPO "EvepyoTroinon Tng OUOKeUng".
(uo6vo IVS 100/55 M kai IVS 100/75 M)

Aiadikaoia avappoéenong

EkrteAéaTe Tn diadikacia avappoenong.

‘OTrote xpe1deTal kaBapileTe i avTIKOBIOTATE TO
@iATpo (Trepiypd@eTal 1o KePAAaio "PpovTida Kal
auvtipnon").

"EreiTa amwé kKabe Asitoupyia

vV

AVTIKOTAOTOON TNG CAKOUAQG aToppIyng

BAéme, emiong, «Aoxeio UAIKWV avappo@nons» oTo Ke-

@dAaio «adon Asiroupyiagy.

AcQaAioTE TO PPEVO AKIVNTOTIOINONG.

TpaBngTe Tpog Ta TTavw TIG dIATALEIG ATTATPAAI-

Ong TOU pnXaviopou atdBeong.

TpaBngte TN AaBr peTapopdg TPog Ta eTavw. To

doxeio Ba atrac@alioTei Kal Ba KaTéREI.

TpaBn&te To doyeio amd Tn xelpoAaBn.

AMGETE TN oaKOUAa aTTOPPIMHATWY (BAETTE KEPA-

Aaio «Z0oTnpa diIdBeong aTToPPINHATWVY).

TomoBeTroTE Eava TO BOXEIO KAl A0PAANIOTE TO UE TN

AaBnA wénong.

MeTd 1O TTEPAG TNG UYPRG AVaPPOPNONG: ZTEYVW-

oTe 10 QiATpo. KaBapioTe To doxeio pe Eva uypd

TTavi Kl GTEYVWOTE TO.

KaBapiopdg ouokeung

= KoBapioTe TN CUOKEUN ECWTEPIKG KOl EEWTEPIKA HE
avappdenaon Kal GKOUTTIoNA e éva uypo TTavi.

L2 X R

KaBapiou6g @iAtpou

21NV Tpéooyn TNG GUOKEUNG UTTAPXEI £va HAVOUETPO,
TO OTTOiO JEiXVEI TNV UTTOTTIED AVaPPOPNCNG HECT OTN
OuoKeun. Av n utroTrieon €ival ueyaAuTepn atmod auTh
TTOU avOYPAPETAI OTNV TAUTTEAQ, TTPETTEI VA ATTEVEPYO-
TT0INBEi N CUOKEUR Kal va KaBapioTei TO QIATPO.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 10 kPa 7,5 kPa --
IVS 100/55 20 kPa 18,0 kPa 10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21 kPa 12 kPa
= [MiéoTe To TTARKTPO "ATTEVEPYOTTOINGN TNG GUOKEU-
n¢"

= MeTtakiviaTe TOUAGYIOTOV 5 QOopEG TTEPa dwBE TO
HoxAS kaBapiopou Tou QiATpou.

Edv dev utrapéel BeATiwan petd Tov kaBapiopd, Ytropei-

TE VO aQAIPECETE TO GIATPO, VA TO TTAUVETE 1| VO TO QVTI-

kataoTroeTe (BA. kepdaAaio "AvTikatdoTaon @iATpou™).
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EvdeiKTIKEG AUXVieg

Mpdoivn Auxvia eAéyxou

B AvdaBel 6tav Agitoupyei o GTPORIAOG avappdpnong
B KwdIkEG avaAaPTIEG VIO TNV EKPABNGN TOU ThAEXEI-
pioTnpiou (BA. AcUpuaTo TNAEXEIPIOTAPIO)
Koékkivn Auxvia eAéyxou
B Avdel, o€ TTEPITITWON OPAAUATOG OTO TTEPICTPE-

@opevo Tedio.
Ymodeign: H ouokeur dev Aeitoupyei.
B AMGETE TOUG TTOAOUG OTO PIG TNG CUCKEUAG.

AcUpparto ThAexeipioTApPIO

O1 ouoKeuég

| VS 100/40
m  |VS 100/55
m VS 100/75

eival eEOTTAIOPEVEG PE Eva aoUpPaTo SEKTN YIA TO TTPOAI-
PETIKA dlaBéaiyo aoUpuaTo TNAEXEIPIOTAPIO.

H ekpdBnon kai o XeIpIoPOG TrEPIYPAPETAI GTO EYXEIPIDIO
A€ITOUpPYiaG TOU AOUPUOTOU TNAEXEIPIGTNPIOU.

Atrevepyotroinon

AtrevepyoTroioTe 10 QiATpo atrd 1o dlakoTTn ON/
OFF.

ATToouvappoAoynoTe To £EAPTNHA Kall, EGV ATTQITEITA,
EETTAUVETE TO pE VEPO KAl OTEYVWOTE TO.

AdeidoTe Tov KadO (BA. kepaAaio "Adgiaoua kadou").
KaBapioTe TN ouoKeur E0WTEPIKA KAl EEWTEPIKE PE
avappoOPnon Kal GKOUTTIOPA JE €Va UYPO TTAVI.
Metd 10 TTéPAg TNG UYPRG avappoenong: ZTeyvw-
oTe 10 QiATpo. KaBapioTe To doxeio ue éva uypo
TTavi KaI OTEYVWOTE TO.

vy V¥

Adciaopa Kadou

ATTEVEPYOTTOINOTE T GUOKEUN KOI GOPANIOTE TOV
TPOX6 0drynNaoNG ME TO PPEVO aKIvNTOTIOINONG.
ATmroouvdEaTe Kal KateBAaTe To doxeio.
EvepyotroioTe Tn GUOKEUR, YIa va atTo@euxOei n
atreAeUBEPWON ETTIKIVOUVWY CWHATISIWV.

vV

2>  TpaBRgTe Tov KAdO £§w aTTd TN CUCKEUT, XPNOIMO-
TTOIWVTAG TN Aar TTou TTpoopileTal yia auTd To
OKOTTO.

=2 AMGETE TN 0aKoUAa aTropPIMPATWY (BAETTE KEPA-
Aaio «ZUuoTnua d1dBeang ATTOPPINPATWV»).

Ymédeién

O kGdo¢ avappoPnong oNKWveTal e yepavo armé 1 Aa-

Bn. Méyiaro oprio kard 1n peragopd e yepavo: 50 kg.

EL -6

AN [IPOXOXH
Kivduvog rpaupariopou kai mpokAnong {nuiwv! Kara mn
HETAQOPA e yepavo AGBere urrdwn 1o ouvoAiké Bapog
TOU KGOOU avappopnons. Mnv utrEp@opTWVETE TOV Ka-
00. Tnpeite TOUS I0XUOVTES KAVOVIOUOUS YIa Tn UETAPO-
pa ue yepavo.

®UAagn TNG CUOKEUNG

TuAigTe TOo KAAWBIO TPOYOdOTiag yUpw aTd To OTA-
plypa kKaAwdiou.

TuAigTe TOV EAAOTIKO CWARVa avappo®nong yupw
a1 1 Aapr wénong.

ToToBETACTE TO OKPOPUOIO SATTESOU Kal TO CWAN-
va avappoPnong oTIG AVTIOTOIXEG UTTODOXEG.
ToToBeTAGTE T CUCKEUR O€ GTEYVO XWPO Kal
A0@AAIOTE TNV WOTE VA YNV PTTOPEI va XpNOIKOTIOI-
n6ei amméd avapuddia droua.

MeTagopd

L2 R 2 7

AN [IPOXOXH

Kivduvog tpaupariouoU kai BAGBng! Kard tn perapopd
AdBere utréywn 10 BAPOS TG OCUOKEUNC.

Katé tn petapopd pe oXAPATA, A0PAAIOTE TN CUOKEUN

€vavt evdexOueVNG oAioBnoNg Kal avaTpoTrig, UG-
Va WE TIG EKAOTOTE I0XU0UOEG KATEUBUVTHPIEG ODNYiES.

ATtrolnkeuon

AN [TPOZOXH

Kivduvog tpaupariouou kai BAGBng! Kard v amobn-

keuon AaBere utréyn o BAPOog NG CUOKEUAG.

H ouokeur auTh YTTopei va atroBnkeUETal HOVO O€ EOW-

TEPIKOUG XWPOUG.

—  Ta uypd @iATpa KaI Ta ECWTEPIKA PEPN Tou doxeiou
uypoU TTPETTEI VO OTEYVWOOUV TTPIV ATTO TNV ATro0I-
KEUOT.

®povTida ka1 cuvTApnon

AN [posgidomoinon

Kard tnv ektéAeon epyaoiwy oTnv NAEKTPIKN okoUuTa

TTPETTEN TTAVTOTE VA QITOOUVOEETE TO QIS QTTo TNV TTpila.

A KINAYNOX

lpiv arré 6Aeg TIS Epyacies OTN TUOKEUN, ATTEVEQPYOTTOI-

norte 1 ouokeun kai TpaBnére To @is amrd Tnv mpida.

N&BeTe UTTOWN TOUG €BVIKOUG KAVOVIOUOUG TTPOANWNG

aTUXNMATWY Kal TIG UTTOdEIEEIG aopaAeiag.

O1 unxavég eAéyxou okdvVNG €ival CUGTAPOTA OOPAAEIDG

yia TNV TTPOANWnN ) aTro@uyn KivdUvwy utrd Tnv £vvola

Tou BGV A1.

— T va yivel ouvTApnon TNG CUCKEUNG aTTO TO XPA-
OTN, N CUCKEUR TTPETTEI va aTToouvVapuoAoynei, va
kaBapioTei kal va ouvtnpnBei, epdoov auTo ival
duvaTé va yivel, Xwpig va TTPokANBEi KaTd Tn OUVTA-
pNon Kivduvog yia To TTPOCWTTIKG CUVTAPNONG Kal
yia dAAa dropa. Mpiv atré Tnv atroouvapuoAdynon
TIPETTEl va An@BoUV Ta KATGAANAQ PETPA TTPOOTATI-
ag TTou TrepIAapBavouv Kal atroAUpavon. Mpétel
va An@Bouv katdAAnAa pétpa TTpOAnWNG yia egae-
PIOKO PE QIATPAPIOUT OTO XWPO GTTOU ATTogUVap-
JoAoyeiTal n ouoKeur, va yivel KaBapIoudg Twv ETTI-
@OAVEIWY CUVTAPNONG Kal va UTTAPXEl KATAAANAN
TPOCTACIA TOU TIPOCWTTIKOU.

—  To e§wrtepikd TNG cUOKeUNG Ba TTPETTEl va KaBapi-
aTei amo ToEIKEG OUTIEG JE avapPOPNON OKOVNG KAl
VO OKOUTTIOTET KaAQ, 1 va yivel eTTeEepyaaia Tou pe
OTEYOVOTTOINTIKO PETO, TTPIV ATTOPOKPUVOET aTTd
TNV emikivouvn Tepioxn. OAa Ta ggaptApaTa TG
OUOKEUNG TTpETTEl va BewpoUvTtal akdBapTa, éTav
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atropakpUvovTal atd TNV emikivduvn Tepioxn. Na
AapBavovral Ta kat@AAnAa pétpa yia va pnv diapu-
YEI N OKOVI.

—  Katd Tnv eKTEAEON TWV EPYATIWV CUVTHPNONG Kal
ETTIOKEUNG TTPETTEI VA TTETAXTOUV OAa Ta akGBapTa
QVTIKEIPEVA TTOU BEV KABAPIOTNKAV IKAVOTTOINTIKE.
MNapduola avTIKEINEVA TTPETTEI VO ATTOPPITITOVTAI OE
adIaTTEPACTEG ATTO TNV UYPaGia OOKOUAEG, GUNGW-
Va PE TOUG ITKXUOVTEG KaVOVIOPOUG yia Tn 81aBgon
TTAPOUOIWY OTTOPPIMHATWY.

—  To KIBWTIO KIVATAPA KAl TOUPHTTIVWY aTToppd®n-
ang TTPETTEl va ouvappoAoyeiTal uévo atrod e&eidi-
KEUMEVO TTPOCWTTIKG.

—  To eowTepIkS TOU KIBWTIOU KIVNTAPO KAl TOUPUTTI-
VWV atmoppoé@nang TpéTel va kabapidetal pévo
aTrd €EEIDIKEUPEVO TIPOTWTTIKS.

—  Kard 1n yeETagopad Kai Tn CUVTAPNON TG CUCKEUAG,
TO OTOUIO AVOPPOPNONG TTPETTEI VO OPPAYiIfETal PE
N pouga oUvdEDNG.

A [IPOEIAOIOIHEH

Ta ouoTtniuara acealsiag yia Tnv mpoAnyn Kivouvwyv

TPETTEI v OUVTNPOUVTAI TAKTIKG. AuTO anuaivel o1 Tpé-

el va eEAEyxovTal aTTé TOV KATAOKEUAaOTH i atrd apl6dio

AGToUO OXETIKG e TNV ao@aAn Kai Gyoyn Agitoupyia Toug

TOUAGXIOTOV i popd TO XpOvo. Oa TTEETel va eAEyxeTal

T.X. h OTEYavOTNTa TNG OUOKEUNG, EVOEXOUEVN @Bopd

ToU QiATpou, N Asitoupyia Twv diarGéewv eAEyxou.

AN [IPOXOXH

Kivéuvog BAGBng! Mnv xpnoiuoroiceire yia rov kabapi-

oo oiAikovoUxa uéoa TTepITToinong.

—  Mropeite va eKTEAEITE HOVOI 0OG EUKOAEG EPYATiES
QUVTAPNONG KAl GPOVTIOAG.

—  Hem@daveia Tng CUOKEUNG Kal N EGWTEPIKA TTAEUPd
TOU KGdoU TTPETTEl va KaBapidovTal TOKTIKG PE BPEY-
pEévo TTavi.

A  KINAYNOZ

Kivduvog amé okévn BAaBepn yia tnv uyeia. Kard rig ep-

yaoies auvrnpnong (m.x. aAAayn @iAtpou) gopdre ava-

TTVEUOTIKA UGoKa P2 1 avwTepng Karnyopiag Kai pouxi-

OMO HIaS XPHOEWS.

Epyaocieg eAéyxou kai cuvTRApnong

EKTEAEITE TOKTIKOUG EAEYXOUG TNG NAEKTPIKAG OKOUTTOG
oUPQWVa PE TOUG EKAOTOTE EBVIKOUG KaVOVIOUOUG Kal
VOPOUG TTEPT TTPOANYNG ATUXNPGTWV.

O1 epyaaieg ouvTAPNONG TTIPETTEN VA EKTEAOUVTAI ATTO €l
OIKEUPEVO ATOPO O€E TOKTA SIOOTAPATA KAl GUMPWVA PE
TIG 0dnyieg Tou KataokeuaoTh. Etriong, va AapBavovtal
uTTOWn oI IoXUoUOoEG DIOTASEIG KOl ATTAITAOEIG AOPaAEi-
ag. O1 epyaaieg 0TNV NAEKTPIKA EyYKATAGTAGN TIPETTEI VO
ekTEAOUVTAI HOVO aTTO EIBIKEUPEVOUG NAEKTPOAGYOUG.
0 TTEPITOOTEPEG EPWTATEIG PTTOPEITE VO aTTEUBUVOEITE
oTa KaTaoTANATE wag KARCHER.

AlaoTipara cuvTApnong / ZuvrApnon amo
TOV XpPROTN

la autAv TN CUoKeEUr BEV UTTAPXOUV TAKTIKG dIaoTrua-
Ta ouvTApnong. Eedoov xpeidderal, ekteAolvTal o1 €§AG
£pyaagieg ouvTipnong:
B [AUoIyo @iATpou.
B AvTIKOTQOTAGTE TO QIATPO.
B AvTikat@oTaon QiATpou.

MAUcIpO PiATpoOU
To @iATpo uTTOpEi ETTIONG VO TTAEVETOI IE TPEXOUMEVO VE-
Po.
MPOXOXH

Kivéuvog mpokAnong ¢nuiwv! Mn xpnoiuortrolsite amop-
PUTTQVTIKG 0UTE AcUKavTIKG. TOTTOOETAOTE TO QPIATPO
HEOQ OTN OUOKEUN UOVO apoU OTEYVWOEI TEAEIWS.

AAAayn/avTikaTdoTaon @iATpou

AN [IPOXOXH

Kivduvog yia v vyeia ammé ekAudueva owparidial H aA-
Aayn Tou QiATpou TTPETTEl va TTPAyUATOTTOIEITAI O KATAA-
AnAo xwpo ouvripnong. Kara tnv aAAayr rou giAtpou,
va popdre Tov kardAAnAo eommAioud mpooraaiag.

H améppiyn rwv aAdayuévwy QiATowv mpémer va mpay-
parotroigital cUUQwva LE TIS SIaTa&els Tou vOuou.

Ké&Auppa Bahauou @iAtpou
AlaywpIoTAG PiATpou
2TEYOVOTTOINTIKOG SAKTUAIOG
®iATpo

B WN -

) .

ATTONAKPUVETE TOV OPIYKTAPA aTré TO AAOTIXO OUV-
deang. XpnolyoTroliRoTe KatoaRiol.

AvoigTe Ta HAvTaAa.

A@aipéaTe To KatTaki Tou BaAduou Tou QiATpou.
TotroBeTeioTe TN VEQ GOKOUAQ ATTOPPIPHATWV
TTavw até Tov BAAaNo Tou GIATPOU Kal TO EVOWA-
TwPEVO QIATPO.

TpaBAgTe To QIATPO OTN COKOUAQ KOl AQAIPECTE TO
atd TN CUOKEUR.

KAeioTe kal TreTAETE TN GAKOUAQ QTTOPPIMPGTWY.

L2 X

v
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= KaBapioTe €E0VUXIOTIKE Pe UypO TTavi TV eEWTEPIKA
TIAEUPA TNG GUOKEUAG TTPIV OTTO TNV TTPOCBIKN VEOU
@IATPOU KOTG TNV avVOPPOPNON Kal TO OKOUTTIOMA.

> EAéygre 10 dayTuAidI oTEyavoTToinang yia Tuxov
®Bopda.

= TommoBeTAOTE TO VEO QIATPO PE TNV QVTIOETN TEIpA
Kal TTPOCEETE WOTE O DIAXWPIOTAG VO EUBUYPApUI-
{eTa1 OWOTA OTNV UTTOBOXH TOU PIATPOU.

AvTmipeTwmmon BAaBwv

H amrokardoTtaon BAGRNG ka1 KABE OXETIKA ATTOMA-

KPUVOT) EVOWHATWHEVWY UAIKWV TTPETTEI VA TTpaY-

HOTOTTOIEITAI HOVO ATTO EKTTAIBEVUEVO TTPOCWITIKO.

A [Mpoegidomoinon

Avabéare 6Aoug Toug EAEyXOUG Kal TIS EpYaaies O€ nAe-

KTPIKG e€apTriuara o€ eEEIOIKEUUEVO NAEKTPOASYO. S€ TTe-

pirrwaon BAaBwyv mou eMmLEVOUV TTAPAKAAOUUE aTTeu-

BuvBeite ato Tunua eEuttnpétnong meAarwy tng Korcher.

O kivnripag (touputiva avappoenong) Sev Asi-

ToUpYEi

Agev utt@pyEl NAEKTPIKA TACT.

2>  EAéyére TV TIpiCa KaI TNV AOQAAEI TNG TTAPOXAG
peUPATOG.

=  EAéy&re To KaAWBIO TPOYOdOTiag Kal To QIG TNG OU-
OKEUAG.

Orav avdwer n k6kkivn Auxvia eAéyxou, Sev Aei-

Toupysi n avappoéenon

= H touppTriva avappo®nong TTEPIOTPEPETAI TTPOG Aav-
Baopévn katelBuvan, aANGETE TOUG TIOAOUG GTO @IG.

H avappoenrikn 10xU¢ peiwveral oradiakd

To QiATPO, TO PTTEK, 0 EAATTIKOG CWAAVAG avappdPnong

f 0 cwAnRvag avappdenaong gival BouAwpéva.

= Kavete é\eyxo, kaBapioTe Ta EEOPTANATA, AVTIKATA-
OTAOTE TO QIATPO, €AV gival aTTAPAITATO.

Aiappon okovng Kard tnv avappoenon

To @iATpo Oev gival cwWOTA OTEPEWMEVO 1 Eival EAATTW-

HOTIKO.

= EAéy&re Tn Bdon Tou @iATpou, edv XpeIGdeTal avTi-
KATOOTACTE TNV.

= ATTevepyOTTOINCTE TN OUOKEUNR, KaBapioTe To GIATPO

1] QVTIKATOOTAOTE TO UE VEO.

Eyyunon

2 KGBe xwpa 10xU0UV 01 6ol £yyUNang TTou ekd60nkav
atoé TNV apuodia ETAIPIC HAG TTPOWBNONG TTWANTEWV.
Avahaupdvoupe Tn SwpPeAv atrokaTtaoTaon oTrolacdn-
Trote BAABNG OTN CUOKEUR 0AG, EPOTOV OPEIAETAI OFE
aoToXio UAIKOU i} KATOOKEUOOTIKO OPAANQA, EVTOG TNG
TTpoBeapiag TTou opigeTal oTNV €yyUNnan. Z€ TIEPITITWON
TTOU £MOUYEITE va KAVETE XPAGN TNG £yyUNONG, TTOPAKA-
AoUpe atreuBuvBeiTe pe TNV ammodeign ayopds GTo KATd-
OTNUa aTTO TO OTT0I0 TIPOUNBEUTAKATE TN CUCKEUA 1
TNV TTANCIEDTEPN EEOUTIODOTNUEVN UTTNPETTT TEXVIKAG
€EUTTNPETNONG TTEAQTWV HOG.
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ESapTApaTa Kol avTaAAGKTIKA

EmTpémeTal va xpnoipotrololvTal évo e¢apTripaTa Kai
AvTaAAGKTIKG, T OTTOIa €XOUV TNV €YKPION TOU KaTO-
okeuaoTh Ta yvAoia ageooudp Kal avTaAAaKTIKG TTapé-
XOUV TNV £yyunaon Tng ac@aAoug kal dyoyng AeiIroupyi-
ag g pnxavig

Mep1oodTEPEG TTANPOPOPIEG TXETIKA E TA AVTAAAGKTIKA
utropeite va AdBete otn dielBuvan www.kaercher.com,
Topéag Egutnpétnong.

ARAwon Zuppépewong Twv EE

Ala TnG TTapouong dnAwvoupe ATI To Pnxdavnua Trou Xa-
pakTnpiCeTal TTapakdaTw, Ye Baan Tn oxediaon kai TRV
KOTOOKEUH TOU, UTTO T pop@r| TTou diaTiBeTal aTnVv ayo-
pd, TTANPOI OTIG OXETIKEG BATIKEG ATTAITAOEIG AOPaAAEiag
Kal UyIEIvVAG Twv odnyiwv Tng EE. H Tapouoa dnAwaon
TTaUEl va Io0XUEl O€ TTEPITITWAN TPOTTOTTOINCEWY TOU Un-
XAVANOTOG XWPIg TTponyoUuevn cuvevvonon padi yag.

Mpoiév: HAekTpIkA okoUTTa UYPAG Kal ENPAG
avappdenong
Toog: 1.573-xxx

ZxeTIKEG 0dnyieg Twv EE
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/EE

2014/30/EE

E@appooBévra evapuoviouéva TTpoTUTTA
EN 55014—1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018
E@appooBévra Bvika TpoTUTTA

O1 uTToYPAPOVTEG EVEPYOUV PE EVTOAN Kal KATOTTIV €§0U-
01086TNoNG TnNG Mevikng AieuBuvong.

Mg

AlguBlvwy eTaipog
M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

TnA.: +49 7171 94888-0

dag: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/04
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TeXVIKA XapaKTNPIOTIKA

IVS
IVS 100/40 M ‘ IVS 100/55 M IVS 100/75 M

Eidog mpooTaciag IPX4
XwpnTikéTNTa KAdoU 100
Taon 400V 3~50 Hz
MéyioTtn emTpeTdueVn avtioTaon dIKTUOU 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250

Ohm Ohm Ohm
Acpdheia 16 A 16 A 32A
Aidypappa TG acpdeiag B/C (¢} B/C
XapaKTNPIOTIKA AVEPIOTAPA
loyug 4200 W 5500 W 7500 W
KatavaAwaon nAekTpIKAG 10X00G (KaVOVIKR Agl- 4750 W 6220 W 6010 W
Toupyia)
Méyiotn Trapoxr aépa 220 m*h 353 m*/h 373 m*h
Amédoaon avappdenang, YEYIOTN UTTOTTIEDN 15,4 kPa 24 kPa 33,4 kPa
Q@éNiun dINBNTIKA emQAvEIa 2,0 m? 2,0 m? 2,0 m?
MnAkog x MAGToG X "Ywog 1202 x 686 x1465 mm
MnAkog kaAwdiou 82m
Kartnyopia TpooTaciag |
KaAwdio Tpogpodoaiag dikTiou: Kwd. TapayyeAi- 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
ag
KaAwdio Tpogodoaiag dikTiou: TUTTOG: HO7RN-F

5x2,5 mm?

2Uvdeon eAaoTikoU cwAfva avappoenaong (C-DN/ DN70
C-ID)
OvopaoTiké TTAATOG €EAAOTIKOU CwARvVa avappod- DN40/50 DN40/50/70
pnong
Tutiké Bdpog AeiToupyiag 142 kg 148 kg 172 kg
Ogpuokpaacia amédAkeuong -10...440 °C
Emi@dveia @iAtpou 2,2 m?
MeTpoupeveg Tipég katd EN 60335-2-69
Emitpemmopevn o1ddun nXNTIKAG 1I0XU0G L 75 dB(A) ‘ 77 dB(A) 73 dB(A)
ABeBadTNTa K 2 dB(A)
Kpadaopoi aTo xépi/aTo Bpaxiova <2,5 m/s?
ABeBaidTnTa K 0,2 m/s?
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II Cihazini ilk defa kullanmadan 6nce orijinal
A isletim kilavuzunu ve ekteki giincel 5.956-
249.0 givenlik bilgilerini okuyun. Bu bilgi-

lere gore hareket edin. Daha sonraki kullanimlar ve siz-
den sonraki kullanicilar igin bu kilavuzu muhafaza edin.

icindekiler

Cevre koruma TR 1
Tehlike kademeleri TR 1
Kurallara uygun kullanim TR 1
Guvenlik uyarilari TR 1
Cihazdaki semboller TR 2
Cihaz elemanlari TR 3
Isletime alma TR 4
Kullanimi TR 4
Kontrol lambalari TR 5
Kablosuz uzaktan kumanda TR 6
Kullanim diginda TR 6
Tasima TR 6
Depolama TR 6
Koruma ve Bakim TR 6
Arizalarda yardim TR 8
Garanti TR 8
Aksesuarlar ve yedek pargalar TR 8
AB uygunluk bildirisi TR 8
Teknik bilgiler TR 9

Cevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri donusturilebi-
lir. LUtfen ambalajlar gevreye zarar ver-

%6 meden tasfiye edin.

Elektrikli ve elektronik cihazlar genellikle,

yanlis kullanildiklarinda veya yanhs sekil-

de tasfiye edildiklerinde insan sagligi ve

cevre icin tehlikeli olabilecek bilesenler
|

icerir. Cihazin kurallara uygun sekilde is-
letilmesi i¢in bu bilegenlerin bulunmasi
gereklidir. Bu simge ile isaretlenmis ci-
hazlar evsel ¢gopler ile birlikte tasfiye edil-
memelidir.
Eski cihazlarda, yeniden degerlendirme
islemine tabi tutulmasi gereken degerli
geri dontsim malzemeleri bulunmakta-
dir. Piller ve sarijl piller gevreye yayllma-
masi gereken, zararl maddeler igerir.
Eski cihazlari ve pilleri ya da sarjli pilleri
cevreye uyumlu sekilde tasfiye edin.

igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)

Icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz ad-

res:

www.kaercher.com/REACH

TR -1

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

Agir bedensel yaralanmalar ya da éliime neden olan di-
rekt bir tehlikeye ydnelik uyari.

AN UYARI

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime neden olabile-
cek olasi tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

AN  TEDBIR

Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi tehlikeli bir

duruma yénelik uyari.

DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli bir du-
ruma yénelik uyari.

Kurallara uygun kullanim

—  Bu vakum; zemin ve duvar yizeylerinin i1slak ve

kuru temizlemesi igin uygundur.

Bu cihaz, makinelerden yanici olmayan, kuru tozla-

ri emmek igin uygundur.

—  Bu cihaz nemli veya sivi maddeleri emmek igin uy-
gundur.

— Bucihaz, sadece kuru, yanmayan ve sagliga zarar-

I tozlarin (TEN 60 335-2-69'a gore toz sinifi M)

emilmesi igin uygundur. Sinirlama: Kanserojen

maddeler, agag tozu harig, bu cihazla stptriime-

melidir.

Bu cihaz sanayi amagli kullanim igin uygundur.

Teslimat kapsaminda higbir aksesuar bulunma-

maktadir. Aksesuarlar, uygulamaya gére ayri ola-

rak siparis edilmelidir.

—  Cihazin sorunsuz fonksiyonu, sadece DN40, DN50

ve DN70 vakum hortumu nominal genislikleriyle

saglanir.

IVS 100/40 M, sadece DN40 ve DN50 aksesuarla-

riyla birlikte kullanilabilir.

Diger her turlu kullanimi kurallara uygun olmayan

kullanim olarak goérulmelidir.

Giivenlik uyarilari

Ik kullanimdan énce, sulu/kuru siipiirgeler icin birlikte

verilen glivenlik uyarilarini mutlaka okuyun!

A TEHLIKE

—  Eger artik hava odaya geri iletiliyorsa odada yeterli
diizeyde bir hava degistirme orani L mevcut olma-
lidir. Sinir degerlerine uyabilmek icin; geri verilen
hava akimi azami, temiz hava akiminin % 50 ‘si ol-
masi (oda hacmi Vg x hava degisim orani L) ge-
reklidir. Herhangi bir havalandirma énlemi olma-
masi halinde gecerli olan kosul: L,=1h-".
Toplanan materyalin glivenli sekilde tasfiye edilme-
si ydntemi dahil olmak Uzere, cihaz ve cihaz igin
kullaniimasi gereken maddeler sadece egitimli per-
sonel tarafindan kullaniimalidir.
Bu cihazda sagliga zararl toz mevcuttur. Bosaltim
ve bakim iglemleri, toz birikim alanlarinin da dahil
oldugu alanlar, sadece yetkili personel tarafindan
uygun kiyafetle yapilmasi gereklidir.

—  Cihazi komple filtre sistemi olmadan kullanmayin.

— lsleme tabi tutulacak materyallerle ilgili uygulanabi-
len glivenlik diizenlemelerine uyulmahdir.

&N UYARI

Bu cihaz agik havada ve islak kogullarda kullaniimamali

ya da saklanmamalidir.
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A UYARI

Cihazin sabit sekilde durmasi igin ybnlendirme makara-
larinda bulunan park frenini etkinlestirin. Park freni ¢6-
zilmis durumdayken cihaz, agma sirasinda kontrolsiiz
bigcimde hareket edebilir.

Giivenlik kurallari

Calismayi tamamladiktan sonra cihazi kapatin ve elek-

trik figini gekin.

B Emilecek olan malzemeler igin gegerli olan giiven-
lik kurallarini dikkate alin.

Kurallara uygun olan/kurallara uygun olmayan ¢a-
lisma esnasinda sanayi tipi elektrikli stiptirgenin
parcalari (6rn. ifleme deligi) 95°C'ye kadar isi ala-
bilir.

Acil durumlarda

Acil durumlarda ( Orn.:yanici maddelerin emilisinde,
kisa devrede veya baska elektrik arizalarinda) cihazi
kapatin ve figini ¢ekin.

Cihazdaki semboller
Calisma kontrol lambasi

S— w Donus alani arizasi kontrol lambasi

¥

4

AN UYARI
Bu cihazda sagliga zararli toz mevcuttur. Bosaltim ve
bakim islemleri, toz birikim alanlarinin da dahil oldugu

alanlar, sadece yetkili personel tarafindan uygun kiya-
fetle yapilmasi gereklidir.

VAN

@ 40 MAX
@50 MAX
@70 MAX

XXX kPa/ Xxx mbar
XX, X kPa/ XXX mbar
XXX kPa/ XXX mbar

Yapistirici, kullanilan hortum enkesitinde cihaziniz igin
maksimum vakum bilgisini verir.

Isletmede giincel deger manometreden okunabilir ve fil-
tre durumu hakkinda gikarsama yapilabilir.

Cihaziniz igin gegerli degerleri "Filtre temizleme" bolu-
miinde bulabilirsiniz.

Not: Aksesuar pargalarinin baglanti kesitlerine adap-
tasyona olanak saglamak igin, ¢esitli vakum hortumu
kesitleri gereklidir.

IVS 100/40 M, sadece DN40 ve DN50 aksesuarlariyla
birlikte kullanilabilir.

Yapistirici, bu cihaz igin izin verilen filtreyi ve tasfiye tor-
basini gosterir.

Filtre
Siparis No.
Bosaltma torbasi

6.907-651.0

6.907-646.0
9.989-607.0

Siparis No.
Siparis No.
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Cihaz elemanlari
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14
15
16
17

TR-3

Agma-Kapama salteri

"Cihazi agma" digmesi

(sadece IVS 100/55 ve IVS 100/75)
Susturucu

Fitre temizleme tutamagi

Filtre odasI kapagi

Filtre odasi kapagi

Manometre

Yesil kontrol lambasi

(sadece IVS 100/55 ve IVS 100/75)
Sirgili tutamak

Hortum destegi

Emme borusu tutucusu

Taban memesi tutucusu

Vakum hortumu icin baglanti mansonlu baglant
agzi

Toz haznesinin kilidini agma kolu

Park freniyle birlikte manevra makaralari
Kirmizi kontrol lambasi

Motor / vakum tiirbini gévdesi
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A UYARI

Filtre pargasi olmadan toz emilmemelidir, ¢linkii aksi
halde emme motoru zarar gérebilir ve daha fazla toz
¢ikmasindan dolayi saglik agisindan tehlike séz konusu
olabilir

= Cihazi galisma pozisyonuna getirin ve gerektiginde
park freni ile kilitleyin.

Emme hortumunu emme hortumu baglantisina ta-
kin.

Istediginiz aksesuari emme hortumuna takin.

Toz haznesinin kurallara uygun olarak yerlestiriimis
oldugundan emin olun.

Calismaya baslamadan 6énce kir haznesindeki do-
luluk seviyesini kontrol edin ve gerekirse hazneyi 2 Tasfiye kolunu, kol depo duvari ve depo tabanina
bosaltin. sikica dayanacak sekilde yerlestirin.

A Uyan = Bosaltma torbasini haznenin tizerine gegirin.
Elektrik baglanti noktasinda izin verilen maksimum no- = Hazneyi tekrar takin ve kilitleyin.

minal empedans (Bkz. Teknik Bilgiler) asiimamalidir.
Baglanti noktanizdaki mevcut sebeke empedansiyla il-
gili belirsizlikler olmasi durumunda liitfen enerji tedarik
kurumunuzla baglanti kurun.

Cihaz M toz sinifina kadar ince tozu vakumlamak igin

uygundur. Bu toz sinifini vakumlarken tasfiye torbasi

kullanin.

Geleneksel vakum malzemesi (islak / kuru) tasfiye tor-

basi olmadan vakum malzeme haznesine dogrudan

emilebilir. » «

Nemli ve sivi maddeler vakumlandiktan sonra "Islaktan

kuru vakumlamaya gegcis" bélimiindeki uyarilari dikkate

aln.

A  TEDBIR

Vakumlama sirasinda filtre asla ¢ikarilmamalidir.

—  Cihaz, bir imha torbasi ile donatilidir, siparis No.
9.989-607.0 (5 adet).

Uyari: Bu cihazla toz sinifi M'ye kadar tiim tozlar stpu-

rilebilir. Toz toplama haznesi (Siparis no. icin cihazin

Gzerindeki yapistiriciya bakin) kullanimi yasal olarak

zorunludur.

Not: Cihaz, 0,1 mg/m3'ten daha blyik MAK degerlerine

sahip kuru, yanici olmayan tozlarin stpurilmesi igin sa-

nayi tipi toz sliplirgesi olarak uygundur.

Tasfiye sistemi

isletime alma /_u&

L2 X 2 7

Bosaltma torbasinin gikartiimasi

Park frenlerini kilitleyin.

Haznenin kilidini agin ve asagi indirin.

Tehlikeli tozlarin salinmasini énlemek igin cihazi
agin.

Hazneyi tutamaktan tutarak disari gekin.
Bosaltma torbasini yukari kaldirin.

Y VY

Bosaltma torbasini kapatma seritleriyle delidin al-
tinda sizdirmaz sekilde kapatin.

Bosaltma torbasini ¢ikartin.

Bosaltma torbasini yasal diizenlemelere gore tasfi-
ye edin.

Hazneyi tekrar takin ve kilitleyin.

vy v

DIKKAT

Islak vakumdan 6nce tasfiye torbasini ¢ikarin!
Bosaltma torbasinin takiimasi

= Park frenlerini kilitleyin.

= Haznenin kilidini agin ve asagi indirin.

= Hazneyi tutamaktan tutarak disar gekin.
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Siipiirme baglantisinin kapatiimasi

AN UYARI

Ince toz nedeniyle sagliga zararl durumiar olusabilir!

Stipiirge hortumu ¢ikartilirken, siipiirge baglantisi ka-

patiimalidir.

= Baglanti muylusunu tam uyacak sekilde vakum
baglantisina yerlestirin.

= Baglanti muylusunu tahdide kadar igeri itin.

= Baglanti muylusuyla birlikte vakum baglantisini
saga dondurerek kilitleyin.

Islak temizlik

Dikkat: Hazne birkag saniye icinde dolabilecegi ve
bunun sonucunda tasabilecegi igin, yliksek sivi
miktarlarini emdirirken kir haznesindeki doluluk se-
viyesi siirekli olarak kontrol edin.

A TEHLIKE

Sulu emme sirasinda sagliga zararli tozlar toplanma-
malidir.

Islak kirin emilmesi sirasinda, bosaltma torbasi her za-
man g¢ikartiimalidir.

Islak siipiirmeden kuru siipiirmeye gegcis

DIKKAT

Islak siipiirmeden kuru siipiirmeye gecerken dikkat

edilmesi gerekenler:

A UYARI

Ince toz nedeniyle saglik tehlikesi! Cihaz islak vakum

igin kullanilmigsa filtre degistirilmelidir! Islanmisg bir filtre

sagdlik tehlikesi bulunan tozlar igin talepleri artik karsila-

yamaz ve kullaniimadan énce kurutulsa dahi artik kulla-

nilamaz.

= Islak filtreleri yeni, kuru filtreyle degistirin (asadida-
ki "Bakimi ve servis" béliminde agiklanmistir).

Cihazi agin

AN UYARI
ince toz nedeniyle saglik tehlikesi! Cihazi agmadan
énce dénlis yéniiniin dogrulugu kontrol edilmelidir.
Dénme alani hatasi varsa kirmizi kontrol lambasi yanar.
Bu durumda cihaz soketindeki kutup degistiriimelidir
("Arizalarda yardim" béliimtinde agiklanmistir).
= Cihaz figini elektrik prizine takin.
= Agma/Kapama digmesini "1" konumuna getirin.
= "Cihazi agma" diigmesine basin.

(sadece IVS 100/55 M ve IVS 100/75 M)

Siiptirme islemi

Emme islemini gergeklestirin.
Gerekirse filtreyi temizleyin veya degistirin ("Bakim
ve servis" bolimu altinda agiklanmaktadir).

(A7

Her caligmadan sonra

Bosaltma torbasinin degistirilmesi

Ayrica "Kullanim digina alma" béliimiinde "Vakum mal-
zeme haznesini bosaltma" maddesine bakin.

Park frenlerini kilitleyin.

Oturtma mekanizmasinin kilit agma mekanizmala-
rini yukari gekin.

itme kolunu yukari gekin. Haznenin kilidi agilir ve
hazne indirilir.

Hazneyi tutamaktan tutarak digari gekin.

Tasfiye torbasini degistirme (bakiniz Bélim "Tasfi-
ye sistemi").

Hazneyi yerine yerlestirin ve itme koluyla kilitleyin.
Islak vakum iglemi tamamlandiktan sonra: Filtreyi
kurulayin. Hazneyi nemli bezle temizleyin ve kuru-
layin.

Cihazin temizlenmesi

= Cihazin disini ve igini tozunu alarak ve silerek nem-
li bir bezle temizleyin.

L 2 I e X

Filtrenin temizlenmesi

Cihazin 6n tarafinda, cihazin igerisindeki emme vaku-
munu gosteren bir manometre bulunmaktadir. Vaku-
mun tabloda verilen degerden daha buylk olmasi duru-
munda cihaz kapatiimali ve filtre temizlenmelidir.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 10 kPa 7,5 kPa -
IVS 100/55 20 kPa 18,0 kPa 10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21 kPa 12 kPa

= "Cihazi kapatma" tusuna basin.

= Filtre temizleme kolunu birkag kere, ancak en az 5
kere ileri geri hareket ettirin.

Bu temizlik bir iyilesme sadlamazsa, filtre gikartilabilir

ve yikanabilir ya da degistirilebilir (Bkz. "Filtre degisimi"

bolima).

Kontrol lambalan

Yesil kontrol lambasi
B Emme tirbini calistiginda yanar
B Uzaktan kumandanin tanitiimasi igin yanip sénme
kodlari (bkz. uzaktan kumanda)

Kirmizi kontrol lambasi
B Doénme alani hatasi varsa yanar.
Not: Cihaz galismiyor.
B Cihaz soketindeki kutbu degistirin.
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Kablosuz uzaktan kumanda Cihazin saklanmasi

Cihazlar = Elektrik kablosunu kablo tutucusuna sarin.

| |[VS 100/40 = Sipilrme hortumunu itme koluna sarin.

| |[VS 100/55 = Taban memesive sliplirme borusunu ilgili tutucuya
VS 100/75 takin.

istege bagli olarak temin edilebilen kablosuz uzaktan = Cihazi kuru bir odada muhafaza edin ve yetkisiz
kumanda igin kablosuz bir aliciya sahiptir. kullanima karsi1 emniyete alin.

Tanitma iglemi ve kullanim, kablosuz uzaktan kuman- _
danin isletim kilavuzunda aciklanmaktadir. Ta§'ma

AN TEDBIR
Kullanim d|§mda Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tasima sirasinda cihazin
= Cihazi ACMA/KAPAMA diigmesi ile kapatin. agirhigina dikkat edin.
= Aksesuarlari sékiin ve gerektigi zaman su ile iyice Araglarda tagima sirasinda, cihazi gegerli ydnetmelikle-
temizleyip kurulayin. re gore kaymaya ve devrilmeye karsi emniyete alin.
= Toz haznesini bosaltin (Bkz. "Toz haznesinin bo- _
saltimasi” bolimdi). Depolama
= Cihazin disini ve igini tozunu alarak ve silerek nem- AN  TEDBIR
li bir bezle temizleyin. Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama sirasinda ci-
= Islak vakum iglemi tamamlandiktan sonra: Filtreyi hazin agirligina dikkat edin.
kurulayin. Hazneyi nemli bezle temizleyin ve kuru- Bu cihaz sadece i¢ mekanlarda depolanmalidir.
layin. —  Sivi kabinin islanan filtreleri ve i¢ pargalari, cihaz
. depolanmadan 6nce kurutulmahdir.
Toz haznesinin bosaltiimasi
= Cihazi kapatin ve manevra makaralarindaki park
frenleri yardimiyla emniyete alin. AN Uyan
= Haznenin kilidini agin ve asagi indirin. Slptirge iizerinden ¢alisirken figinin ¢ekilmis olmasi ge-
= Tehlikeli tozlarin salinmasini 6nlemek igin cihazi reklidir.
agin. A TEHLIKE

Cihazdaki tiim g¢alismalardan énce cihazi kapatin ve

elektrik figini gekin.

Yerel kaza 6nleme talimatlari ve glvenlik uyarilarina

uyun.

Toz alan makineler BGV A1 kanunu gergevesinde tehli-

kenden korunma ve onlari bertaraf etmek icin kullanilan

emniyet Uniteleridir.

—  Kullanici tarafindan bakim uygulanmasi igin, bakim
personeli ve diger kisilere yonelik bir tehlike olus-
madigi stirece cihaz sokilmeli, temizlenmeli ve ci-
haza bakim uygulanmalidir. Uygun dikkat énlemle-
rine, sbkmeden 6nce zehri aritmak da dahildir. Ci-
hazin sokiildiigu yerde lokal filtreli havalandirma,
bakim alaninin temizligi ve personel gerekli koru-

- . masi ile énlemler alin.
2 Toz haznesini, bu is igin dngodrilen tutamaktan tu- —  Cihazin disi siipiirme igleminden sonra zehirden
tarak cihazdan disari cekin. . ) aritilmali ve silinerek temizlenmeli veya tehlikeli

> Tasﬂye to'rbasm| degistirme (bakiniz Bélum "Tasfi- bdlgeden uzaklasana kadar sizdirmaz hale getiril-

_ yesistemi"). melidir. Tehlikeli bélgeden uzaklagtiriimis her ciha-
Bilgi S . 2in kirli oldugundan yola ¢ikilmalidir. Toz dagilimi-
Emilen malzeme haznesi, kol lizerinden vingle kaldirila- ni &nlemek igin uygun énlemler alinmalidir.
bilir. Vingle tasima durumunda maksimum ytik: 50 kg. —  Bakim ve onarim calismalarinda tatmin edecek de-
A TEDBIR o L recede temizlenemeyen her nesne atiimalidir. Bu
Yaralanma ve hasar tehlikesi mevcuttur! Ving ile tasima nesneler sizdirmayan torbalar iginde gegerli olan
durumunda emilen malzeme haznesinin toplam agirligi- kanunlarin bu gdplerin nasil yok edilecegine dair
ni dikkate alin. Hazneye agir1 ylik bindirmeyin. Ving ile belirtimleri dahilinde yok edilmelidir.
tasimaya yénelik gegerli olan yénetmelikleri dikkate — Motor / vakum tiirbini gévdesi sadece teknik perso-
almn. nel tarafindan sokiilebilir.

—  Motor / vakum tirbini gévdesinin igi sadece teknik
personel tarafindan temizlenebilir.

—  Cihazin nakliye ve bakimindan emme arahgini
baglanti parcasi ile kapatmayin.
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A UYARI

Tehlike énlemeye yarayan glivenlik tertibatlari munta-

zam araliklarla bakimdan gegirilmelidir. Bu, en az sene-

de bir kez Uiretici veya yetkili ve egitilmic bir kici tarafin-

dan teknik glivenlik agisindan kusursuz ¢alicma duru-

munun kontrol edilmesi anlamina gelir; Orn; cihazin siz-

dirmazhid, filtrenin hasar durumu, kontrol tertibatinin

fonksiyonu kontrol edilmelidir.

AN  TEDBIR

Hasar tehlikesi! Temizlik icin silikon iceren temizlik mad-

deleri kullanmayin.

— Basit bakim ve muhafaza ¢alismalarini kendiniz
yapabilirsiniz.

—  Cihazin yuzeyi ve kabin ig taraflari muntazam ara-
liklarla nemli bir bezle silinmelidir.

A TEHLIKE

Sagliga zararli toz nedeniyle tehlike. Bakim ¢alismalari

(Orn; filtre degigimi) sirasinda, P2 ya da daha ist dii-

zeyde solunum koruma maskesi ve tek yollu giysiler kul-

lanin.

Kontrol ve bakim galigmalar

Kaza 6nleme dogrultusunda yasa koyucunun gegerli
ulusal yénetmelikleri dogrultusunda vakumun duzenli
kontrollerinin yapilmasini saglayin.

Bakim galigmalarinin, Uretici bilgileri dogrultusunda du-
zenli zaman araliklariyla yetkili personel tarafindan uy-
gulanmasi gerekir, bu kapsamda mevcut yonetmelikler
ve glvenlik gereksinimleri dikkate alinmalidir. Elektrik
tesisatindaki galismalar sadece elektrik uzmani tarafin-
dan uygulanabilir.

Sorulariniz oldugunda KARCHER subemiz size mem-
nuniyetle yardimci olacaktir.

Bakim zaman araliklari / kullanici tarafindan
bakimlar

Bu cihaz igin diizenli bakim zaman araliklari bulunma-
maktadir. Ihtiyag durumunda asagidaki bakimlar uygu-
lanir:

B Filtreyi yikayin.

B Filtreyi degistirin.

B Filtreyi degistirin.

Filtrenin yikanmasi

Filtre akan su altinda yikanabilir.

DIKKAT

Hasar tehlikesi! Deterjan veya beyazlatici kullanmayin.
Filtreyi sadece tamamen kuruduktan sonra cihaza yer-
lestirin.

Filtre degigimi
AN  TEDBIR
Cikan tozlar nedeniyle saglik tehlikesi! Filtre degisimi
uygun bir bakim alaninda yapilmalidir. Filtre degdisimin-
de kigisel koruyucu donanim kullanin.
Dedistirilen filtre yasal yénetmeliklere gére tasfiye edil-
melidir.

Filtre odasi kapagi
Filtre agici

Kege

Filtre

B WN -

/ =
4@h. UYLV

= Baglanti hortumundaki hortum pensesini ¢ikarin.
Tornavida kullanin.

= Kilidi agin.

= Filtre odasi kapagini ¢ikartin.

= Yeni tasfiye torbasini filtre bélmesi ve takilan filtre-
nin tzerinden gegirin.

= Filtreyi besleme torbasina gekin ve cihazdan ¢ika-
rn.

= Tasfiye torbasini kapatin ve tasfiye edin.

= Yenifiltreyi takmadan 6nce cihaz dis tarafini va-
kumlayarak ve nemli bir bezle silerek iyice temizle-
yin.

= Contayi hasar olup olmadigina dair kontrol edin.

= Yenifiltreyi siralamanin tersine yerlestirin ve filtre
acicinin filtre cepleri igerisinde dogru sekilde hiza-
lanmasina dikkat edin.
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Anzalarda yardim

Ariza giderme ve bununla baglantili olarak toplanan

malzemenin tasfiyesi sadece egitimli personel tara-

findan yapilabilir.

AN Uyan

Elektrik pargalarinda yapilacak tiim kontroller ve ¢alis-

malar uzman kisilerce yapilmalidir. Arizalar meydana

gelmeye devam ederse Kércher-miisteri hizmetine bas-

vurunuz.

Motoru (Emme tiirbini) ¢alismiyor

Cihaza elektrik gelmiyor.

= Akim beslemesinin prizini ve sigortasini kontrol
edin.

= Cihazin elektrik kablosunu ve elektrik fisini kontrol
edin.

Kirmizi kontrol lambasi yaniyor, vakum isletimi yok

= Emme tirbini yanlhs yénde doniyor, soketteki kut-
bu degistirin.

Emme giicii diismektedir

Filtre, meme, emme hortumu ya da emme borusu tikan-

mis.

= Kontrol edin, aksesuarlari temizleyin, gerekirse fil-
treyi degistirin.

Emme sirasinda digari toz gikiyor

Filtre dogru sabitlenmemis veya arizali.

=> Filtre yuvasini kontrol edin veya degistirin.

= Cihazi kapatin, filtreyi temizleyin ya da yeni filtre
kullanin.

Her Ulkede yetkili distributérimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gecerlidir. Garanti siiresi iginde cihazi-
nizda olugsan muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi tre-
tim veya malzeme hatasi oldugu sirece Ucretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti hakkinizdan yararlanmanizi ge-
rektiren bir durum oldugu zaman, ilgili faturaniz ile birlik-
te saticiniza veya size en yakin yetkili servisimize bas-
vurunuz.

Aksesuarlar ve yedek parcalar

Sadece Uretici tarafindan onaylanmis aksesuar ve ye-
dek parcalar kullaniimalidir. Orijinal aksesuar ve orijinal
yedek pargalar, cihazin giivenli ve arizasiz bir bigimde
calismasinin glivencesidir.

Yedek parcalar hakkinda diger bilgileri,
www.kaercher.com adresindeki Servis bolimiinden
alabilirsiniz.

AB uygunluk bildirisi

isbu belge ile asagida tanimlanan makinenin konsepti
ve tasarimi ve tarafimizdan piyasaya sirilen modeliyle
AB yonetmeliklerinin temel teskil eden ilgili glivenlik ve
saglik ylkiumldluklerine uygun oldugunu bildiririz. Ona-
yimiz olmadan cihazda herhangi bir degisiklik yapiimasi
durumunda bu beyan gecerliligini yitirir.

Uriin: Kuru ve yas elektrikli sipurge

Tip: 1.573-xxx

ilgili AB yonetmelikleri

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/EU

2014/30/EU

Kullaniimig olan uyumlu standartlar

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Kullanilimig ulusal standartlar

Imzasi bulunanlar, isletme yénetimi adina ve isletme
yOnetimi tarafindan verilen vekalete dayanarak islem

—y

Yonetici Ortak
M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/04



Teknik bilgiler

IVS

IVS 100/40 M ‘ IVS 100/55 M IVS 100/75 M
Koruma sekli IPX4
Kap igerigi 100
Gerilim 400V 3~50 Hz
izin verilen maksimum sebeke empedansi 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250

Ohm Ohm Ohm
Emniyet tedbiri 16 A 16 A 32A
Emniyet tedbirinin turd B/C C B/C
Fan bilgileri
Gig 4200 W 5500 W 7500 W
Gug tiiketimi (normal isletim) 4750 W 6220 W 6010 W
Maks. hacim akimi 220 m*/h 353 m¥/s 373 m¥s
Vakum guct, maksimum vakum 15,4 kPa 24 kPa 33,4 kPa
Etkili filtre ylzeyi 2,0 m? 2,0 m? 2,0 m?
Uzunluk x Genislik x Y{kseklik 1202 x 686 x1465 mm
Kablo uzunlugu 82m
Koruma sinifi |
Priz kablosu: Siparis No. 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Elektrik kabosu tipi: HO7RN-F
5x2,5 mm?

Supirme hortumu baglantisi (C-DN/C-ID) DN70
Siplrme hortumu nominal genisligi DN40/50 DN40/50/70
Tipik galisma agirhgi 142 kg 148 kg 172 kg
Depolama sicakhgi -10...+40 °C
Filtre ylzeyi 2,2 m?
60335-2-69'a gore belirlenen degerler
Ses basinci seviyesi L, 75 dB(A) ‘ 77 dB(A) 73 dB(A)
Gilvensizlik K, 2 dB(A)
El-kol titresim degeri <2,5 m/s?
Glvensizlik K 0,2 m/s?
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MNepen nepBbIM NPUMEHEHNEM YCTPONCT-
A Ba CriefyeT 03HaKOMUTBLCS C AaHHOW Opu-

MMHanbLHOW MHCTPYKLUMEN MO 3KCnyaTa-
LMK 1M npunaraembIM1 akTyasribHbIMW yKka3aHUsiMu no
TexHuke 6esonacHocTn 5.956-249.0. [lelictBOBaTHL B
COOTBETCTBUM C HAMMK. COXpaHsiTb UX AN AanbHelLe-
ro Nonb30BaHWUsA UK Ans criedyloLero Bnagensua.

OrnasneHune

3awmTa okpyxatoLlen cpegbl RU 1
CreneHb onacHoOCTH RU 1
Vcnonb3oBaHWe No Ha3Ha4YeHnto RU 1
YkasaHusi no TexHvke 6esonacHocTn RU 1
CwvmBonbl Ha npubope RU 2
OnemeHTbl Npnbopa RU 3
Hauano pa6otbl RU 4
Ynpasnexue RU 4
KoHTpOnbHbIe namnoykmn RU 6
[OucTtaHumnoHHoe pagunoynpasneHme RU 6
BbiBoa 13 akcnnyaTtauum RU 6
TpaHcnopTupoBKa RU 6
XpaHeHune RU 6
Yxop v TexHu4eckoe obcnyxunsaHne RU 6
Momoub B crnyyae Henonagok RU 8
[apaHTus RU 8
MpuHagnexHocTu n 3anacHble getanu  RU 8
3asBneHue o cootBeTcTBUM EU RU 9
TexHuyeckne aaHHble RU 9

3awmTa okpyxarollien cpeabl

YnakoBoYHble MaTepuarnb! noaaanTcs
BTOPUYHON nepepaboTke. YNakoBky He-

%@ o6xoaumo yTunusuposatb 6e3 yuiepba

ONa oKpyXxaroLen cpeapl.

3neKTpruYeckne 1 ANeKTpoHHbIE NpuGo-

pbl 4aCTO copePXKaT KOMMOHEHTbI, KOTO-

pble Npy HenpaBWUIbHOM 0GpaLLEHUN UK
|

HeHaanexaluen yTunusauum npeacras-
NAT NOTEHUMaNbHY ONacHOCTb Afs
niofen u akonorun. Tem He MeHee aaH-
Hble KOMMNOHEHTbI HeobxoanMbl ANs npa-
BUNbHON paboTbl npubopa. Mpubopsl,
0603HaYeHHbIE 3TVM CUMBOIIOM, 3arnpe-
LLIeHO YyTUNU3npoBaTh BMECTE C GbITOBbI-
MW OTXO4aMu.
OTcnyXuBLUWE YCTPOUCTBA cofepxkaTt
npurogHble Ansi BTOPUYHOMO UCNonb30-
BaHWs LEHHbIE MaTepuarnbl, KoTopble
[OIDKHbI NepeaBaTbCst Ha nepepaboTky.
Batapeu v akkymynsiTopbl cogepxar Be-
LecTBa, KOTOpble He AOIKHbI NMONacTb B
okpyxatoLyto cpegy. OTcnyxusLine
YyCTPOMICTBA, Takue kak 6aTtapeu unum ak-
KYMYNSITOpbI, yTUNX3UPOBATL COrMacHo
TpeboBaHVsIM MO 3aluTe OKpyXatoLen
cpepbl.

WHCTPYKUMM NO NPMMEHEHUI0 KOMNOHEHTOB

(REACH)

AKTyanbHble CBeJeHUs1 O KOMMOHEHTaXxX NpuBeAeHbl Ha

Beb-yarne no cnegyoLlemy agpecy:

www.kaercher.com/REACH

CTeneHb onacHo

A OITACHOCThb

Yka3zaHue omHOCUMesbHO HernocpedcmeeHHo epo3si-
wel ornacHocmu, Komopas mpueodum K mspKesbIM
yeeubsM urnu K cMepmu.

AN TMPEAYNPEXOEHWUE

Yka3aHue 0mHOCUMesIbHO 803MOXHOU MOMeHYuanbHO
onacHol cumyayuu, Komopasi MoXem rpueecmu K msi-
JKerbIM y8edbsiM Unu K cMepmu.

AN OCTOPOXHO

YkaszaHue Ha MomeHyuasbHO OMacHyr cumyayuro, Ko-
mopasi Moxem rpueecmu K rosy4eHuUro 1eskux
mpasm.

BHUMAHUWE

YKka3aHue 0mHocUmesibHO 803MOXHOU MoOMeHyuanbHO
onacHol cumyayuu, Komopasi Moxem roeneyb Mame-
puanbHbil yuiepb.

Ucnonb3oBaHue NO Ha3Ha4YeHUIO

—  [aHHbI Nbinecoc npegHa3HayeH Ans BRaXHOW 1
CYXOW YNCTKN NOBEPXHOCTEN nona u CTeH.

— JaHHOe yCcTpONCTBO NpeAHasHavyeHo ans yaane-
HUS1 CyXOWN HEroproYen MNbinv U3 MaLlvH.

—  YCTpOWCTBO NpegHas3HavyeHo Ansa BcacbiBaHMSA
BMaXHbIX UMW XMOKUX BELLECTB.

—  YcTpoKicTBO NpeaHa3HayeHo ans cbopa cyxon, He-
roptoyen, BpeaHON Ans 300poBbs NbInu; Knacc
nbinn M cornacHo EN 60 335-2-69. OrpaHuyeHune
1cnonb3oBaHus: 3acacbiBaHne KaHLEepPOreHHbIX
BeLLEeCTB He [JornyckaeTcs.

—  [JaHHbii npnbop npurogeH Ans NPOMbILLNIEHHOTO
NPUMEHEHNS.

—  [MNpuHapnexHocTn B 06bem NocTaBkU He BXOAST.
Heobxoavmble B 3aBUCMMOCTU OT npeanonarae-
MoW paboTbl NPUHAANEXHOCTW cneayeT 3akasbl-
BaTb OTAEIbHO.

— besynpeyHoe hbyHKUMOHMPOBaHME YCTPONCTBA
obecneyvBaeTCcs TONbLKO NpY UCNONb30BaHUM BCa-
CbIBaIOLLLETO LUNaHTa ¢ HOMUHANbHBIM AMaMETPOM
DN40, DN50 1 DN70.

Mogenb 1VS 100/40 M paspeluaeTcsi UCMOSb30-
BaTb TONbKO BMECTE C nNpuHaanexHoctamm DN40
1 DN50.

—  Jlioboe gpyroe npuMeHeHne paccmaTpuBaeTcs kak

HeuenecoobpasHoe.

YkasaHuA no TexHUKe 6e3onacHOCTH

Mepea nepBbIM BBOAOM B 3KCMyaTauuto ob6s13aTensHo

NPOYTUTE yKa3aHWs No TeXHUKe Ge30nacHOCTW Npu pa-

60Te C NblNecocom Ans BNaXHON/Cyxon y6opku.

A OITACHOCTb

—  Ecnu otpaboTtaHHbI BO3ayx OTBOAMTCS B NOMe-
LeHWe, TO B JaHHOM NoMmeLLeHre AoMmKHa ObITb
obecneyeHa gocTaToyHas cteneHb obMeHa Bo3ay-
xa L. Ans cobniogenns Tpebyembix npeaenbHbIX
3HayeHun 06beM BO3BPALLAEMOro BO34yxa MOXeT
cocTaBnsATb MakcumarnbHo 50% oT o6bema notoka
cBexero Bo3gyxa (06bem nometleHns Vg x cTe-
neHb obpalleHuns Bosayxa Ly,). bes npuHaTus oco-
6bIX Mep no obecrneyeHmnio BEHTUNALMN AeNCTBYET
npasuno: Ly,=1h-".
Pabota c annapaTtom v BeLLecTBamu, Anst KOTOPbIX
OH NpeaHasHayeH, Bkntovas 6esonacHble MeToabl
NMKBMAAUMM cOBpaHHbIX MaTepUaros OCyLLECTB-
NATCA TONbKO 06Y4EHHBIM NEPCOHANoM.
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— B paHHoOM npubope HaxoauTcs BpeaHas Ans 3no-
poBbs Nblifb. PaboThbl N0 yaaneHuo Nbinu u3 npu-
6opa 1 TexHu4eckoe obcnyxvBaHue npudopa,
BKMlovas v yaaneHue pesepsyapa Ansi céopa nbi-
11, JOMKHbI OCYLLLECTBIATLCA TONLKO Crieuvani-
cTamu, MeloLLMMN COOTBETCTBEHHOE 3aLLUTHOE
CHapshkeHue.

—  3anpelyaeTcs akcnnyaTaumsi npubopa 6e3 kom-
NMNEeKTHOWM pUnbTPOBanbHON CUCTEMBI.

—  CnepyeT cobntogate npuMeHuMble npasumna 6es-
onacHoOCTW Ansi obpabaTtbiBaeMbIX MaTeprarnos.

AN MPEQYNPEXOEHWE

Banpewaemcs ucrnonbL308ame UMY 0CMassime 3Mom

npubop nod omkpbimbiM He6OM 8 ycrogusix enaau.é

AN MPEAYNPEXOEHWE

[ns 6e3onacHo20 rnonoxeHus ycmpoticmea 3adelicm-

808amMb CMOSIHOYHbIU MOPMO3 Ha M108OPOMHbIX POSU-

kax. [lpu HeaKMU8HOM CMOSIHOYHOM MOPMO3€e
ycmpolicmeo rpu KIYeHUU Moxem 6eCKOHMPOIIbHO
npulimu 8 d8uxeHue.

MepbI 6e3onacHocTn

lMocne 3agepwerusi pabom 8bIKIYUMb NPUBOP U 8bI-

Hymb WwmericesnbHyH 8UITKY.

B Cobndamsb npasuna mexHuku 6esonacHocmu
ons1 ydansiembix Mamepuaros.
lMpu Hadnexawel/HeHadnexauwel aKcryama-
yuu demanu (Hanpumep, omeepcmue 0115 8biIxo0a
8030yxa) MPOMbIWIIEHHOZ0 Mbliiecoca Mo2ym Ha-
2pesambcsi 0o 95 °C.

B cny4yae BO3HMKHOBEHUS aBapUHOMW CUTyaLumn

B cnyqyae 803HUKHOBeHUs asapuliHoli cumyauyuu (Ha-
npumep, rpu 3acacbi8aHuU rblIECOCOM 20PIOYUX Ma-
mepuarnos, KOPOMKOM 3aMblKaHUU UsTU UHbIX Heu-
CrpagHOCMSIX 31eKMPOCUCMEMbI) 8bIKITIOYUME rbiie-
COC U u3srieKume cemesyto 8UJIKY U3 PO3EMKU.

CumBonbI Ha npubope

KoHTponbHbIN HAMKATOP «PYHKLIMOHM-

poBaHue»
w KoHTponbHbI nHankatop «Momexu Bpa-

Lwatouierocsa nonsa»

PunbTp
, Ne 3akasa: \ 6.907-651.0
l Mewok ans c6opa oTxoaoB
Ne 3akasa: 6.907-646.0
Ne 3akasa: 9.989-607.0
AN MPEQYNPEXOEHWE
B 0aHHoM ripubope Haxodumcs 8pedHasi 05151 300p08bsi
nbib. Pabomsl no ydaneHuto nbinu u3 npubopa u mex-
Hu4eckoe obcrnyxusaHue npubopa, eknoyas u yoasne-
Hue pe3epsyapa 0nsi cbopa rbinu, O0MKHbI OCyujecms-
JIIMbCS MOJIbLKO crieyuanucmamu, UMeruumMu coom-
8emcmeeHHoe 3awjUMmHoe CHapsiKeHue.
RU -2

@ 40 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@50 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@70 MAX XXX kPa/ XXX mbar

Ha Haknerike npvBegeHa MHMOPMaUns 0 MakcumMarsb-
HOM paspexeHun ans Balero ycTpoinctasa ¢ yyeTom
NoMNepeyYHoOro Ce4YEHNs UCMOMb3yeMOro LUnaHra.

Bo Bpems akcnnyartauum MOXHO cuuTaTh akTyanbHoe
3HayeHVe Ha MaHOMeTpe 1 caenaTh 3aKIYeHne o Co-
CTOSIHWUK omnbTpa.

[feictBuTenbHbIe ANs Balero ycTponctea 3HayeHus
npusegeHsbl B rnaee «OuncTka punbTpar.

Yka3zaHue: Pa3annyHble nonepeyHble cevyeHmnsi Bcachbl-
BaloLLero LunaHra Heobxoammel ans obecneyeHuns Bos-
MOXXHOCTW MOAKITIOYEHNS 3NIEMEHTOB [OMNONHUTENbHO-
ro o6opynoBaHus.

Mogenb IVS 100/40 M paspeluaeTcsi UICNonb30BaTh
TONbKO BMecTe ¢ npuHaanexHoctamm DN40 n DNSO.

Ha Haknelke ykasaHbl (UnbTPbI U MeLLKM Ans cbopa
OTX0A0B, AONYLLEHHbIE AN AaHHOTO YCTPOACTBA.
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AnemeHTbI NpuGopa

Beoikntovatens Bkn/Bbikn

KHonka BKkMoveHus ycTpoicTea

(Toneko B IVS 100/55 n IVS 100/75)

3BykonornoTuTens

Pyuka unctkm counbtpa

Kpblwka kamepbl unbTpa

3amok kamepbl hunbTpa

MaHomeTp

3eneHblil KOHTPOSbHbIN MHAMKATOP

(Tonbko B IVS 100/55 1 IVS 100/75)

9  Ckonb3swas pydka

10 [OepxaTenb wwnavra

11 [epxatenb BcacbiBatoLen Tpyobl

12 [epxaTenb Hacagkv onsi nona

13 CoepvHWTENbHbIV LWITYLIEP ANS BCacblBaloLLEro
LnaHra ¢ coeanuHUTENbHOM MydTon

14 Pblvar ansi pa3brnoknpoBkyM MycopHoro 6aka

15 Ynpaensiowmne ponmnkn Co CTOAHOYHbLIM TOPMO3OM

16 KpacHbIi KOHTPOMNbHbIA MHANKATOP

17 Kopnyc moTopa/BcacbiBatoLen TypOUHbI

N =

oO~NOoO O AW
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Ha4yano pa6oTbl

A TPEQYNPEXOEHWNE

Banpewaemcsi npogodums Yucmky 6e3 gunbmpo-
8arilbHO20 3/IeMeHmMa, mak Kak ecachklearoujuli dguaa-
mesib Moxem 6bimb ro8pexdOeH, a 8 pesynbmame ro-
8bILWIEHHO20 8bIBPOCa MesKoU Mbiu Moxem 6bimb
rnodsepaHymo ornacHocmu 30oposbe noded.

= [lpuBecTu ycTporcTBO B paboyee NonoxeHue n 3a-
[encTBOBaTb CTOSHOYHbIA TOPMO3.

BcTaBuTb BcacbiBaloWuiA LWNAHT B CBON pa3beM.
HapeTb HeobxoaMMbI akceccyap Ha BcacblBato-
WA LWNaHr.

Y6eamTbesi, 4TO MyCOpHbIV 6ak yCTaHOBMNEH Haa-
nexatyum obpasom.

Mepen Hayanom paboTbl NPOBEPUTL YPOBEHb 3a-
MOJSIHEHWSI MYCOPHOIO 6aka 1 OMOPOXHUTbL €ro Npu
HeobXxoaMMOCTU.

A [pedynpexodeHue

lMpesbiweHue MakcumarbHO AOMycmMuMOo20 oIHO20
COMpoMuBIIeHUsI Cemu 8 MoYKe 371eKmpuYecko2o moo-
KrmoyeHus (cm. padden "TexHudeckue 0aHHble") He 0o-
nyckaemcs.

B mowm crniyyae, ecrniu eaM He u3gecmHa eesiuyuHa nos-
HO20 COMPOMUBIIEHUSI CEMU 8 MOYKE 37IeKMPUHECKO20
nodkmo4eHusi, obpamumecsk 8 3HepeocHabxarowyro
opaaHu3ayuro.

YCTpOICTBO NpefHa3Ha4YeHo Arisi BCacblBaHUsS MeNKon
nbinu go kateropmm M. [1na BcacbiBaHUS NbINN 3TOW Ka-
Teropum Ucrnonb3oBaTb MELLOK Ans c6opa 0TX0A0B.
OO6blYHbIE 3arpsi3HEHNS (BNaXHbIE/Cyxune) MoryT Bca-
cbiBaTbCs 6€3 NCNonb3oBaHust MeLlka Ans cbopa oTxo-
0B HENOCPEACTBEHHO B MYCOPHbIV Gak.
Mocne BcacbiBaHUs BNaXHbIX UMW XUOKUX CyBCTaHLMA
cobnioaaTh ykasaHus, npueefeHHble B rnase «[epe-
KMoYeHne ¢ pexrma BcacblBaHUs BNaxHbIX cybcTaH-
LM Ha PeXUM BCACbIBaHUS CYyXUX CyBCTaHLmm».
A  OCTOPOXHO
Bo spemsi ecacbigaHus 3anpeweHo ydansime uibmp.
—  YCTpoWCTBO OCHalleHo MeLkom anst cbopa oTxo-
o8B, Homep Ans 3aka3a 9.989-607.0 (5 wyk).
Yka3saHue: [laHHOe yCTPOWCTBO MOXET cobupatb Bce
BMAbI NbINK Ao knacca M. Vicnonb3oBaHue meluka Ans
cbopa nbinv (HomMep Ans 3akasa CM. Ha Hakrelike Ha
yCTPOWCTBE) NPeAnucaHo 3aKoHOM.
Yka3aHue: B kayecTBe NPOMbILLIIEHHOrO Nbliiecoca
[aHHoe YCTPOMCTBO NpuMeHsieTcs Ans cbopa cyxon,
Heroptoyen nbinun co 3HaveHnssMn MAK (makcrmanbHas
KOHLeHTpauusi Ha paboyem mecte) 6onee 0,1 mMr/me.

L2 X
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Cucrtema yTunusauum

BHUMAHUWE

Mepea Havyanom BcacbiBaHUS BNaXHbIX cybcTaHuui
yOanutb mewwok ans c6opa otxonos!

BcTaBUTb MeLok Ans c6opa oTxoAoB

= 3adukcupoBaTb CTONOPHbIE YCTPOWCTBA.

= [lebnokmposatb 6ak U ONycTUTb.

= CHATb pe3epByap C PYKOATKM.

= Melwwok ans cbopa 0TXOAO0B YyCTaHOBUTb TakUM
06pa3oM, 4ToObl OH NAIOTHO MpuUeran K CTeHKe U
[OHY pesepByapa.

= HakpbITb pe3epByap MeLIkoM Ansi cbopa OTXOA0B.

= CHoBa ycTaHoBUTb U 3admKkcmpoBaTb Gak.

U3Bneyb Mellok AnsA c6opa oTxoaoB

3adukcmpoBaTb CTONOPHbIE YCTPOWCTBA.
[e6nokunpoBatb 6ak 1 oNycTUTh.

BknounTb yCcTpoicTBO BO n3bexaHue BbIxoaa ona-
CHOW ANs 300pOBbS MbINK.

CHATb pe3epByap C pyKOsITKY.

"my6oko 3aABMHYTb MeLIoK Ans c6opa 0TX0A0B.

mPp-¢  D<amm

LA 2 A X

= [epMeTUYHO 3aKpbITb MELOK AnsA cbopa 0TX0a0B
HUXKE OTBEPCTUSI C MOMOLLbIO YNIIOTHUTESBbHBIX MO-
noc.

M3Bneyb mMewwok ans cbopa oTXoao0B.
YTunuampoBaTb MeLLok Ansi cbopa 0TXo40B corna-
CHO AeiCTBYIOLLMM NpeanucaHusM.

= CHoBa yCTaHOBWTb 1 3admkcmpoBaTh bak.

vV
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3aKprTI: BcCacbiBakllee oTBepcTue

//// :
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AN MPEQYNPEXOEHWE

OnacHocmb 05151 300p08bSI 110 MPUYUHE Hanu4qusi Mes-

kol nbinu! Mocne ydaneHusi ecackigarowjeeo wiiaHaa

Heobx00UMO 3aKpbimb 8cachlgarouuli nampy6oK.

= BcTaBuTb coeanHUTENbHYI0 My Ty BO BCacbiBaio-
Liee oTBepcTHe.

= 3apBWHYyTb coeauHUTENbBHYI MydTy 40 yrnopa.

= HapexHo 3aKpbITb BCacblBatoLLLee OTBEPCTUE C Mo-
MOLLIbIO COeANHUTENBHON MydThl, NOBEPHYB ee
Bnpaeo.

BnaxHasa uncrtka

BHumaHue: CneayeT NOCTOAHHO KOHTPONMpPOBaTh
YPOBEHb 3anosyiHeHns MycopHoro 6aka npu c6ope
60onbLIOro KonuyecTBa XUAKOCTU, MOCKONbLKY 3a-
nonHeHve 6aka NPoUCXoAUT B Te4eHNE HECKOMNbKNUX
CeKyHA U MOXeT BO3HUKHYTb €ro nepenosiHexue.
A OINACHOCTb

Bo epemsi gnaxHoli Yucmku 3anpewaemcsi cobupams
onacHyto 0115 300p08bSi Mbliflb.

lMpu cbope enaxHou rbinu Mewok 07151 cbopa omxodoe
Heobxo0duMo u3sneKkame.

MNepexop oT BNaXHOW K cyxon y6opke

BHUMAHWE

IMpu nepexode om enaxHoli Yucmku K cyxoul yucm-

Ke yqumsblieamsb:

AN MPEQYTNPEXOQEHWE

OnacHocmb 0nsi 300po8bsi u3-3a mesnkou nbinu! Ecriu

ycmpolicmeo Ucnosb308aock O 8cachl8aHus 8M1ax-

HbIX cybcmaHyull, mo Heobxo0umMo 3ameHUMb

unbmp! BrnaxHbil ¢hunbmp He omeedyaem mpebosa-

Husim Onisi pabombl ¢ ornacHoU Orisi 300p08bS MbibIo, U

©20 Heslb35 UCMOo/b308amb, Oaxe ecru OH bblis 8biCy-

weH rneped ucnonbL308aHUEM.

= 3ameHuTb BnaxHbI UNbTP Ha HOBbIN, CYXON
unbTp (Kak ykasaHo B pasaene «YXoa 1 TexHuye-
ckoe obcnyxuBaHuey).

BknioyeHue ycTponcTea

AN MPEQYNPEXOEHWUE
OnacHocmb 0r1s1 300p0o8bksi U3-3a Mesikol nbinu! MNeped
8KITrYEHUEeM ycmpolicmea Heobxo0uMo rnposepums
npasunibHOCMb HanpasneHus epauwjeHust. Ecnu obHa-
PyeHbl TOMexXuU 8pawaloLwe2ocs rossi, mo 3azopaem-
CS1 KpacHbIl KOHMPOIbHbIU UHOuKkamop. B makom criy-
4ae 3aMeHUMmb Moskoca wmerncessHoU 8usku ycmpou-
cmea (Kak yka3aHo 8 anaee «[Tomowb npu Heucrpas-
HOCMSAX»).
= BcTaBWTb LUTENCENbBHYIO BUMKY B PO3ETKY.
= [loBepHyTb BbikMoyaTens Bkn/Bobikn Ha "1".
= HaxaTb KHOMKy BKIOYEHUS] YCTPOWCTBA.

(Toneko B VS 100/55 M n IVS 100/75 M)

lNMpouecc BcacbiBaHUsA

BbinonHuTte BcaceiBaHMe.

Mpu HeobxoAMMOCTW OYUCTUTL UM 3aMEHUTb
dunbTp (CM. rnaey «Yxoa u TexHuyeckoe obeny-
XUBaHMe»).

vV

Mocne kaxaon akcnnyarauum

CMeHUTb MeLIoK Ansi c6opa oTXo40B

Cm. makxe pa3den «OnopoxHeHue MycopHo2o baka»
8 2rnaee «Bb180d u3 aKcryamayuuy.

3adumkcmpoBaTb CTONOPHbIE YCTPOWCTBA.
MoTsHYTb pa3bnokMpoBKy MexaHu3Ma oTeana
BBEpX.

MepenBuHyTb HaBepx BykcupHyto ckoby. Mponson-
et pa3brioknpoBka 1 onyckaHue pesepsyapa.
CHsITb pe3epByap C PyKOSITKU.

3ameHuTb MeLok Ans cbopa oTxodoB (CM. rmaBy
«Cuctema ytunusauumy).

3aHoBO YCTaHOBUTL pe3epByap 1 3adukcMpoBaTb
C nomoLLbio 6yKCMPHOM CKOBbI.

Mocne 3aBepLueHNs BNaxHON YOOpKU: NpoCyLLINTL
dunbTp. OYNCTUTL BaK C MOMOLLbIO BfaXHOMN TKa-
HUW 1 BbICYLUUTb.

Yuctka npubopa

= OuynctuTb NPMBOpP CHapYXW U BHYTPYW MblIIECOCOM
1 NpoTepeTb ero BMaXHbIM NOMOTEHLEM.

L 20 I e X7

OuuncTtka counbTpa

Ha nepeaHei CTOpoHe yCTpowcTBa BCTPOEH MaHOMETP,
KOTOPbIN NOKa3biBAET Pa3pexxeHne npy BcacbiBaHNN
BHYTPW ycTpoWcTBa. Ecnu paspexeHue Bbilie 3Haye-
HWS, ykasaHHoro B Tabnuue, To HeOGXOANMO BbIKMHO-
YNTb YCTPOWCTBO U OYUCTUTL PunbTp.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 10 kMa 7,5 kMNa -
IVS 100/55 20 kMNa 18,0 kMa 10 kMa
IVS 100/75 24 xNa 21 kMa 12 klMa

= Haxartb kHonky "Bbikntountb npubop".

= HeckonbKko pa3 noasurate Bnepea u Hasag pblyar
O4UCTKN bunbTpa, HO HE MeHee 5 pas.

Ecnu aTa unicTka He NPUHOCKT yny4dlleHus, To unbTp

MOXHO CHSITb U NPOMbITb UMK 3aMeHUTb (CM. pasgen

,23ameHa punbTpa“).

RU-5



KoHTponbHbIe NTaMNO4KuU

3eneHbl KOHTPONbHbIN UHAMKaTOP

B CeTuTCs BO Bpems paboTbl BcacbiBatoLLen Typ-
6UHbI

B Mwuraiowme kofbl AN NporpaMMUpoBaHus nynbta
AVCTaHLMOHHOIO ynpaeneHus (cm. MynbT guctan-
LIMOHHOTO YNpaBneHus)

KpacHbI KOHTPONbHbIA UHAUKATOP

B [opwT, ecrnn ecTb NOMeXV BpaLLaoLLErocsi Noss.
Yka3aHue: YCTponcTeo He paboTaer.

B [loMeHsTb MecTamu NoMioChl Ha LUTencenbHo
BUIKeE.

AncTaHuMoHHOe paguoynpaBsneHue

YcTpoiictBa

m |VS 100/40

m  |VS 100/55

VS 100/75

OCHaLLeHbl paavonpUeMHUKOM NS NynbTa AUCTaHLM-
OHHOrO pagvoynpaBneHus (onuus).
MporpammupoBaHvie v ynpasrneHue onvcaHbl B UH-
CTPYKLUMM NO 3KCMyaTaLmu NynbTa AUCTAHLMOHHOTO
paguoynpasrneHust.

BbiBOA M3 3kcnnyaTaumm

BbikntounTtb annapat Bblkntovatenem Bkn./Bbikn.
CHATb NpUHafnNexXHoOCTV 1 Npyu Heo6XoAMMOCTM
npononockaTb BOAOW U BbICYLUNTb.

OnopoXHWTb 3aNONHEHHbIN MYCOPHBIA 6ak (CM.
rnaey ,OnopoxHeHne MycopHoro 6aka“).
OumncTUTL NPUBOP CHAPYXW U BHYTPM NblIIECOCOM
1 NpoTEpeTb ero BMaXHbIM NONIOTEHLEM.

Mocne 3aBepLueHns BRaxHoW yGOpKU: NPOCyLLINTL
GdUnbTp. OUNCTUTL Gak C MOMOLLbIO BNAXHON TKa-
HU 1 BbICYLUNTb.

v ¥ v vy

OnopoxHeHWe MycopHoro 6aka

BbikntounTtb annapat u 3adpukcmpoBaTtb € NOMO-
LBIO CTOSIHOYHOrO TOPMO3a Ha pyJieBbIX POMUKaX.
[ebnokvpoBatb 6ak 1 ONycTUTb.

BkntounTb yCTPONCTBO BO M3bexaHune Bbixoaa ona-
CHOW ANs 300pOBbS MbINN.

v

vV

= BbIHyTb MycopHbIfi 6ak 13 annapaTa 3a npeaycmo-
TPEHHYIO 1151 3TOrO PyuKy.

= 3ameHuTb MelLok Anst cbopa oTXoAoB (CM. rmaBy
«Cucrtema yTrnusaummy).

lpumeyaHue

Bbak 0ns Mycopa MOxHO ModHUMamp KpaHoM 3a Py4dKy.

MakcumanbHas 3a2py3ska npu mpaHcropmuposke Kpa-

Hom: 50 Ke.

RU -6

AN  OCTOPOXHO

OnacHocmb nosnyyveHusi mpasm u rnospexoeruti! Co-
6rmodamb 0bwuli sec baka 0151 Mycopa rnpu mpaHcrnop-
muposke kpaHoMm. bak He nepezpyxxamb. Cobrirodams
delicmesytowue npasuna npu pabome ¢ KpaHoOM.

XpaHeHue npubopa

O6moTaTb ceTeBol kabenb BOKPYr AepxaTtens ka-
6ens.

O6MoTaTh BCacblBaOLLMIA LLNAHT BOKPYr Bykcmp-
HOW CKOObI.

MomecTuTb Hacaaky AN Nona 1 BcachliBaloLLYyio
TPYOKy B COOTBETCTBYIOLLME AepxaTenu.

XpaHuTb Npubop B CyXOM MOMELLEHUN, NMPUHSAB
Npy 3TOM Mepbl OT HECAHKLMOHUPOBaHHOIO WC-
nonb30BaHus.

TpaHcnopTupoBKa

AN  OCTOPOXHO

OnacHocmb nonyyveHus mpasm u roapexoerudl! lpu
mpaHcriopmuposke criedyem obpamums 8HUMaHUE Ha
eec ycmpolicmea.

Mpu nepeBo3ke annapaTta B TPAHCMOPTHbIX CPeACTBaX
crieflyeT yunTbIBaTh AEMCTBYIOLLME MECTHbIE rocyAap-
CTBEHHbl€ HOPMbI, HanpaBeHHbIe Ha 3aLLMTY OT CKOfb-
XKEHUS N ONPOKNAbIBAHMSI.

AN  OCTOPOXHO

OnacHocmb nonyyveHusi mpasm u rogpexoeHutl! Mpu

XpaHeHuu cnedyem obpamumb 8HUMaHUe Ha 8ec

ycmpoticmea.

370 yCTPOMCTBO pa3peLlaeTcsi XpaHUTb TOMbKO BO BHY-

TPEHHUX NOMELLEeHUSX.

— [epepn xpaHeHneM BnaxHble PUNbTPbl U BHYTPEH-
HVe YyacTu 6aka ANns XUAKOCTU HeobXoaMMO BbiCy-
WNTb.

Yxoa u TexHM4yeckoe OGC.I'Iy)KVIBaHMe

A [MpedynpexdeHue

lMpu nposedeHuu peMOHMHbIX U Npo4ux pabom Had

npubopom credyem cHavana ebimaujums Wwmercesb-

HYIO 8UJIKY U3 PO3emKu.

A OITACHOCTb

lMeped nposedeHuem nobbix pabom ¢ npubopom, 8bi-

Kmoyums npubop U 8bIMSIHYMb WMENCENbHYIO 8UIIKY.

Cobntoagatb MECTHbIE yKa3aHus No NpeaoTBpaLLeHuio

HecYacTHbIX CIy4aeB U yka3aHusi o TexHuke Gesona-

CHOCTM.

MbinecbopHble yCTPONCTBa ABNAIOTCA 3aLUMTHBIM 060-

pyAoBaHWeM Mo npefoTBPaLLEHIO U YCTPaHEHMIO ona-

CHOCTEW COornacHo npeanucaHnsm npodeccroHanbHon

accouunauumn BGV A1.

—  [nsi npoBefeHVsi TEXHUYECKOro 06CnyXuBaHus
npubopa nonb3oBaTenb Npubopa A0MKeEH, Ha-
CKOJIbKO 3TO BO3MOXHO, pa3obpaTb ero, npousse-
CTM €ro YnCTKy 1 oBenyxuBaHue, He noasepras
npy 3TOM OMacHOCTM 06CNyXXMBAKOLLMIA NepcoHan
W Apyrux nuu. Hagnexaliye mMepbl NpeaocTOpOX-
HOCTW BKITIOYaIOT Takke U o6e3sapaxvieaHue, Npo-
Boaumoe nepen pasbopkoi. B mecte pasGopku
npubopa B kayecTBe NPeAOXPaHUTENbHBIX MEp
obecneunBaloTcs: MECTHasi NPUHYAWUTENbHASNA
hunbTpyoLas BeHTUNsALuMs, ybopka Mmecta obeny-
)KMBaHWs M COOTBETCTBYHOLLAS 3almMTa nepcoHana.

L2 N 7
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—  Jo ynanenus npmbopa 13 onacHom 30Hbl BHELLHSS
noBepxHOCTb Npnbopa formkHa bbITb obe3sapaxe-
Ha NyTeM YWCTKM MbINIECOCOM UMW BbITEPTa Haun-
cTO, unu obpaboTaHa repmMeTU3NPYHOLLIMM CpeaCT-
BOM. Bce yactu npubopa, yaaneHHble 13 onacHowm
30HbI, AOMKHBI pacCMaTPUBaTLCA Kak 3arpsi3HeH-
Hble. Heobxoanmo NpuHATL BCe Mepbl AN Toro
4TO06bI M36exaTb pacnpoCTpaHeHNs Nbinu.

—  TMpwu npoBeAeHNN NPOMUNAKTUYECKUX 1 PEMOH-
THbIX paboT Bce 3arpsisHeHHble NpeaMeThl, KOTo-
pble 6bINO HEBO3MOXHO OYMCTUTL B AOCTAaTOYHOW
cTeneHun, Heo6xoAMMO ycTpaHuTb. Takue npeame-
Tbl NOANexat yTunusauum, 6yayym ynakoBaHHbIMU
B repMeTUYHbIE MELLKW, B COOTBETCTBUN C AENCT-
BYIOLLMM MOSIOXKEHNSIMU 06 yCTpaHeHUn nopob-
HbIX OTXOA0B.

—  Kopnyc gsuratensi/BcacbiBatoLert TypobuHbl pas-
peluaeTcsi AEMOHTUPOBATL TOSbKO 06y4eHHOMY
nepcoHany.

—  BHyTpeHHue noBepxHOCTH Kopryca asuratens/
BCacblBaloLLel TYpOVHbI pa3peluaeTcsi ounLLaTh
TOMbKO 0BY4YEeHHOMY nepcoHany.

— Bo Bpems TpaHCMOPTUPOBKM Y TEXHNYECKOTO 06~
CNyXuBaHWs BcacbiBaloLLiee OTBEPCTVE crieayeT
3aKpblBaTb NPUCOEANHUTENBHOW MYPTON.

A NMPEQYNPEXOEHWE

BawumHsie npucrnocobneHus Ons npedomepalyeHusi

onacHocmel G0MmKHbI MPOXoOUMb pe2yrsipHoe Npoghu-

nakmuyeckoe obcnyxusaHue. VIHbIMU crio8amu, Kak

MUHUMYM, 0OUH pa3 8 200 u32omogumerib U Jluyo,

npoweodwee UHCMpyKkmax, OOIKHbI [Po8epsiMb UC-

npasHoe hyHKUUOHUpo8aHue rnpubopa ¢ MoyKu 3pe-

Husi 6e3onacHocmu, Hanpumep, 2epMemu4yHoOCMb npu-

6opa, Hanu4yue nospexdeHuli punbmpa, hyHKUUOHU-

posaHue KOHMPOJIbHbIX ycmpolicme.

AN  OCTOPOXHO

OnacHocmb nospexadeHus! He npumeHsimb 0ns yucm-

Ku cunUKOHocoOep)KaLuue cpedcmsa.

MpocTble paboTbl NO yxoay 1 TeXHUYeckoMy 06-
CNYXVBaHWIO MOXHO OCYLLECTBMSATbL CaMOCTOSI-
TenbHo.

—  BHelwHto0 NOBEPXHOCTb NPUBGOpPa 1 BHYTPEHHIO
NoBEepPXHOCTb pe3epByapa crieqyeT perynsipHo yu-
CTUTb BMNaXHOW TPSANKOWA.

A OINACHOCTb

OnacHocmb ecriedcmeaue 8pedHoli Orisi 300p08bs Ibi-

nu. Bo spems obcnyxueaHusi (Hanpumep, rnpu 3ameHe

¢unbmpa) cnedyem odeeams pecriupamop Kknacca P2
unu 6oree 8bICOK020 Knacca u 00Hopa308yr 00exay.

PaboTbl NnpoBepke N TEXHUYECKOMY
obcnyXuBaHuUIO

PerynsipHo npoBepsATh MbiNecoc B COOTBETCTBUM C Ha-
LIMOHaNbHbLIMW 3aKOHOAATESbHLIMU HOPMaMW Mo Tex-
Huke 6e3onacHoCTy.

PaboTbl No TexobCnyXnBaHMo AOMKHbI MPOBOANTLCS
cneunanucToM Yepes perynspHble NPOMeXyTKW Bpe-
MEHW COrMacHO ykasaHusM Npoun3BoanTens ¢ cobnio-
[eHMeM CyLLecTBytoLWMX Npasun n TpebosaHuii no 6es-
onacHocTn. PaboTbl C 3neKTpocMcTeMoii MoryT NpoBo-
ONTbCA TONbKO 3MEKTPUKOM.

Mpn BO3HUKHOBEHMK BONpocoB Bam ¢ yaoBonbcTeuem
MOFyT COTPYAHWKM punmanos KARCHER.

MNMepuoANYHOCTb TEXHUYECKOrO
obcnyxnBaHusi/TexHu4Yeckoe
obcnyxvMBaHue nonb3oBaTenem

[inst faHHOro yCTpoWCTBa OTCYTCTBYET YeTkasi nepuo-
[AVNYHOCTb TexHUYeckoro obcnyxusanus. Cneaytowmne
paboTbl BbIMOMHATCA MO Mepe HeobXxoaAMMoCTH:

B Molika dunbTpa.

B 3ameHuTb punbTp.

B 3ameHa dunbTpa.

Moiika ounbTpa

PUnbTP MOXHO NOMbITb NOA4 NPOTOYHOW BOAOWN.
BHUMAHUWE

OnacHocmb nospexadeHusi! He ucrnonb3oeames mMoro-
wux cpedcme u ombenusamerned. Bcmasname
unbmp 8 ycmpolicmeo mosibKO 8 MOSTHOCMbI0 8bICOX-
weM cocmosiHuU.

3ameHa chunbTpa

AN  OCTOPOXHO

OnacHocmb 0nsi 300posbsi 8 pe3yrnbmame go3delicm-

8usi sbixo0swel nbinu! 3amera gunbmpa OO/mKHa 8bl-
nonHsimbcs 8 nodxoodsiweli 3oHe Ornsi mexobcenyxuea-

Hus. lNpu 3ameHe ¢hunbmpa Hadesamb UHOUBUOYarlb-

Hble cpedcmea 3aujumel.

Ymunu3sayusi 3aMeHeHH020 gunibmpa O0/mKHa 8bInos-
HAMbCS co21acHo 3aKoHo0amerlbHbIM PeonucaHusIM.

Kpbiwka kamepbl unbTpa
PacnpsamuTens dpunbtpa
YnnotHutens

dunbTp

B WN -
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= CHATb 32XWUM C COeANHUTENBLHOrO wWnaHra. c-

nonb3oBaTb OTBEPTKY.

=  OTKpPbITb 3aMKM.

= CHSATb KPbILLKY Kamepbl unbTpa.

= HapeTb HOBbIN MeLLOK Anst c6opa 0TXO40B NOBEPX

Kamepbl punbTpa U BCTPOEHHOTO dUNbTPA.

= [oTsHYTb PUNbLTP B MELOK Ans c6opa OTXOA0B U1
BbIHYTb U3 YyCTPOWCTBA.

= 3aKpbITb MELLOK 1 YTUNU3NPOBaTb €ro.

= TwarenbHO OYUCTUTb BHELLHNE NOBEPXHOCTN

yCTPOWCTBA Nepej TeMm, Kak BCTaBUTb HOBbIV

unbTP, 0TCOCaB 3arpsA3HEHNs U NPOTepeB NoBep-

XHOCTUN BNAXHOWN TKaHbIO.

MpoBepuTb YNNOTHATENBHOE KOJbLIO Ha Hanuyve

NOBPEXAEHWUNA.

BcTaBuTb HOBLIN (hmnbTp B 06paTHOM nocrnenosa-

TenbHOCTW, KOHTPONUPYS NPaBUNbLHOE Pacroso-

XKeHve pacnpsiMmUTENs B KaXKAOM KapMmaHe usib-

Tpa.

Momolb B cnyyae Henonagok

YcTpaHeHue HeMcnpaBHOCTEN U CBA3AHHOE C 3TUM

ycTpaHeHue BCOCAaHHOro Matepuarna MoXxeT Bbl-

NONHATb TONbKO 0GYYeHHbIW NepcoHan.

A BHumaHue

Bce nposepku u pabomsl ¢ anekmpu4eckuMu Yyacmsimu

BomkHbI ocywecmensmscs crneyuanucmom. Mpu

OanbHeliwux HeucnpasHocmsix obpaujamscs K cepeu-

cHol cnyx6e ¢upmbl Korcher.

Heuzamensb (ecacbiearousasi mypb6uHa) He 8KnroYa-

emcs

OTCyTCTBYET 3NIEKTPUYECKOE HAMpPsKEHME.

= [lpoBepuTb LUTENCENBHYIO PO3ETKY U NPEAOXpaHu-
Tenb CUCTEMbl AMEKTPONUTaHMS.

= [lpoBepuTb ceTeBoO kabenb U LUTENCenbHYHO BUIT-
Ky yCTpoOWcTBa.

Ceemumcsi KpacHbIl KOHMPOJIbHbLIU UHOUKamMop,

He 8 pexume ecacbl8aHusl

= HeBepHoe HanpaeneHue BpaLleHust BcachiBaro-
el Typ6uHbI, MOMEHSTb MecTamMmn Nomtochl Ha
LUTENCenbHON BUIKE.

v

v

Bcacbliearoujasi MOWHOCMb MOCMENeHHO CHUXa-

emcs

®unbTp, hopcyHkKa, BCaCbIBAOLLMIA LUMAHT UMW BCaCbI-

BatoLLas Tpybka 3acopeHbl.

= [lpoBepuTb, 04MCTUTL akceccyap. Ecnm Heobxoaw-
MO, 3aMeHUTb PUNLTP.

Bo epemsi yucmku u3 npubopa ebidesissemcs Nbib

[edekT nnn HeBepHoe 3akpenneHne ouUnbTpa.

= [lpoBepuTb UNKN 3aMeHNTb Ceano unbTpa.

= BbiknounTb NpMbop, NOYNCTUTL PUNBLTP UNK ycTa-
HOBUTb HOBBIV PUNbTP.

B Kkaxpgon cTpaHe AenCTBYIOT COOTBETCTBEHHO rapaH-
TUHbIE YCINOBUS, U3AaHHbIE YNONHOMOYEHHON OpraHu-
3auueit cobiTa Halle NPoAyKUMK B JaHHOW CTpaHe.
Bo3moxHble HencnpaBHOCTY Npubopa B TeveHne ra-
PaHTUINHOIO Cpoka Mbl ycTpaHsieM becnnaTHo, ecnu
npuynHa 3aknoyaeTcs B Aedpektax maTepuanos unm
oLumbkax npy U3roToBrieHnn. B cnyyae BO3HWKHOBEHUS
npeTeH3uit B Te4eHne rapaHTUAHOro cpoka npocbba
obpaluaTtbes, uMmest npu cebe Yek O Nokynke, B TOPro-
BYIO OpraHv3aLyio, NpoAasLuyto Bam npubop unu B 6nu-
XaWLLyto YNonHOMOYeHHYto crnyby cepBucHoro obeny-
XUBaHUS.

[ata Bbinycka oTobpaxaeTcs Ha 3aBOACKON
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaHHOM BUAE.

Mpwn aTom oTAenbHble LMdPbLI MMeoT
cnepyloLlee 3HayeHne::

Mpumep: 30190

rof Bblinycka

cToneTue Bbinycka
JecsaTuneTve Bbinycka

BTOpas uudpa mecsua Bbinycka
nepBsas uMdpa Mmecsa Bbinycka

QCQOW-0Ww

Takum 06pasom, B AaHHOM npumepe kog 30190
o3HavaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.

MpuHagneXXHoOCTU M 3anacHble aeTanu

PaspeluaeTcs ncnonb3oBatb TOMLKO T€ NPUHAAMEXKHO-
CTW U 3anacHble Y4acTu, UCMONb30BaHNe KOTOPbIX Oblno
opobpeHo narotosutenem. Micnonb3oBaHue opuru-
HanbHbIX NPUHAANEXHOCTEN U 3anyacTe rapaHTupyeT
Bam HapexHyto 1 6ecnepeboiHyto paboTy npubopa.
[anbHenwyo nHdOopMaLUmio 0 3anyacTsx Bbl HangeTe
Ha cante www.kaercher.com B pasfene Service.
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3asiBneHune o coorBeTcTBUM EU

HacToswwm Mbl 3asiBNsieM, YTO HbKeyKasaHHbI Mprubop no
CBOEWi KOHLIEMLIMM M KOHCTPYKLIMK, @ Takke B OCYLLECTBIEH-
HOM U IOMYLLIEHHOM HaMU K NPOAaXKe UCTONHEHNM OTBEYaET
COOTBETCTBYHOLLIM OCHOBHbIM TpeGoBaHUsIM Mo Ge3ona-
CHOCTU 1 300pOBbIO cornacHo aupektuasam EU. Mpu BHece-
HUM M3MEHEHWI, HE COrMacoBaHHbIX C HAMM, JaHHOE 3asiB-
TIEHNE TEPSIET CBOIO CUTTY.

MpoaykTt Mbinecoc Ans MOKPOW M CyXON YMCT-
Ku
Tun: 1.573-xxx

OcHoBHble aupekTuBbI EU
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EC

2014/30/EC

MpuMeHeHHble rapMOHU3MPOBaHHbIe HOPMbI
EN 55014—1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008
EN IEC 63000: 2018
MpumeHeHHble BHYTPUrocyAapcTBeHHbIE HOPMbI

MoanucklBatoLme nuua 4eNCTBYOT MO MOPYYEHWIO U Ha
OCHOBaHWW NMOSTHOMOYMIA, NPeOCTaBNEHHbIX NpaBIe-

H1em Upmbl.

UneH obLecTBa, HagenéHHbIN opraHM3aLMoHHO-pac-
nopsAMTENbHBIMU (OYHKLMSIMU
M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Ten.: +49 7171 94888-0

dakc: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/04

TexHu4yeckune gaHHble

IVS
IVS 100/40 M ‘ IVS 100/55 M IVS 100/75 M

Twvn 3aWwmThl IPX4
EmkocTb 6aka 100
HanpsbkeHne 400 B 3~50 I'y
MakcvmanbHO [OoNyCTUMOE COMPOTUBNEHME CeTh 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250

Ohm Ohm Ohm
MpenoxpaHuTtens 16 A 16 A 32A
XapaKktepuctuka npegoxpaHutens B/C (¢} B/C
MapameTpbl ABuUratens
MapameTpsbl 4200 Bt 5500 BT 7500 BT
MoTpebnsiemasi MOLHOCTb (HOPManbHbINA PEXKM) 4750 Bt 6220 BT 6010 BT
Makc. 06 beMHBI NOTOK 220 M3y 353 M3y 373 My
MoLuHOCTb BCacbiBaHWS, MakcuMarnbHoe paspe- 15,4 kMNa 24 xMa 33,4 klMa
XeHne
ObekTnBHLIN NNoLaab NOBEPXHOCTU unbTpa 2,0 m? 2,0 m? 2,0 m?
[OnuHa X WwupuHa X BbicoTa 1202 x 686 x1465 mm
[nvHa wHypa 8,2m
Knacc 3awmrbl |
CeTeBoit WHyp: Ne 3akasa: 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
CeTeBoli WHyp: Tun: HO7RN-F

5x2,5 mm?

He3po ans nogkmioyerus wnawra (C-DN/C-ID) DN70
HomuHanbHbIN AnameTp BcacbiBalOLLEro WaHra DN40/50 DN40/50/70
TunuyHbIN pabounii Bec 142 kr 148 kr 172 kr
TemnepaTypa xpaHeHus -10...+40 °C
AKTVBHasi NOBEPXHOCTb UNbTPa 2,2 m?
3HauyeHue ycTaHoBneHo cornacHo craHpapTty EN 60335-2-69
YpoBeHb wyma a6, 75 oB(A) ‘ 77 oB(A) 73 oB(A)
OnacHocTb K, 2 nb(A)
3HaueHve BMbpauumn pyka-nneyo <2,5 m/c?
OnacHocTb K 0,2 m/c?
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A készulék elsé izembe helyezése el6tt
A |LIIJ| olvassa el az eredeti hasznalati utasitast

és a mellékelt 5.956-249.0. biztonsagi ta-
nacsokat. Ezeknek megfeleléen jarjon el. Orizze meg

ezeket kés6bbi hasznalatra vagy a kévetkezd tulajdo-
nos szamara.

Tartalomjegyzék

Kérnyezetvédelem HU 1
Veszély fokozatok HU 1
Rendeltetésszer(i hasznalat HU 1
Biztonsagi tanacsok HU 1
Szimbdlumok a késziiléken HU 2
Késziilék elemek HU 3
Uzembevétel HU 4
Hasznalat HU 4
Ellendérz6 lampak HU 5
Radids taviranyitas HU 6
Uzemen kiviil helyezés HU 6
Szallitas HU 6
Tarolas HU 6
Apolas és karbantartas HU 6
Segitség lizemzavar esetén HU 8
Garancia HU 8
Tartozékok és alkatrészek HU 8
EU konformitasi nyilatkozat HU 8
Miszaki adatok HU 9

Koérnyezetvédelem

A csomagoléanyagok uUjrahasznositha-
tok. Kérjik a csomagolast kérnyezetki-

%@ mélé modon artalmatlanitsa.

Az elektromos és az elektronikus készl-

lékek gyakran tartalmaznak olyan alkot6-

elemeket, amelyek helytelen kezelés
|

vagy helytelen artalmatlanitas esetén po-
tencialis veszélyt jelenthetnek az emberi
egészségre és a kdrnyezetre. A készllék
szabdlyszer( Gzemeltetéséhez azonban
sziikség van ezekre az alkotoelemekre.
Az ilyen szimbélummal megjeldlt készi-
lékeket nem szabad a haztartasi hulla-
dékkal egyditt artalmatlanitani.
A hasznalt késziilékek értékes Ujrahasz-
nosithaté anyagokat tartalmaznak, ame-
lyeket Ujrahasznosité helyen kell elhe-
lyezni. Az elemek és az akkumulatorok
olyan anyagokat tartalmaznak, amelyek-
nek nem szabad a kérnyezetbe kerlini.
Kérjuk, az elhasznalt készuléket, vala-
mint az elemet vagy az akkumulatort kor-
nyezetkimélé modon tavolitsa el.
Megjegyzések a tartalmazott anyagokkal kapcsolat-
ban (REACH)
Aktualis informaciokat a tartalmazott anyagokkal kap-
csolatosan a kdvetkezd cimen talal:
www.kaercher.com/REACH

Veszély fokozatok

A VESZELY

Kozvetleniil fenyegeté veszélyre vald figyelmeztetés,
amely sulyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezet.
A FIGYELMEZTETES

Lehetséges veszélyes helyzetre valo figyelmeztetés,
amely sulyos testi sériléshez vagy halalhoz vezethet.
A  VIGYAZAT

Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes helyzetre,
amely kbnny sériiléshez vezethet.

FIGYELEM

Lehetséges veszélyes helyzetre valo figyelmeztetés,
amely anyagi karhoz vezethet.

Rendeltetésszerii hasznalat

— Ez aporszivé padlé- és falfeliiletek nedves és sza-

raztisztitdsara alkalmas.

A készulékkel a szaraz, nem éghetd port lehet a

gépekbdl kiszivni.

— A készilék nedves vagy folyékony anyagok felszi-
vasét teszi lehetbvé.

— A készilék szaraz, nem éghetd, egészségre artal-

mas, az EN 60 335-2-69 alapjan M besorolasi osz-

talyu porok elszivasara alkalmas. Korlatozas: Nem

szabad rakkelt§ anyagokat felszivni.

A készilék csak ipari hasznalatra alkalmas.

A szallitmany nem tartalmaz tartozékokat. A konk-

rét alkalmazasi esettél fliggben a tartozékokat ki-

16n kell megrendelni.

—  Akésziilék csak DN40, DN50 és DN70 szivotomlé

névleges atméré alkalmazasaval mikodik hiba-

mentesen.

A VS 100/40 M csak a DN40 és DN50 tartozékok-

kal hasznalhaté.

Minden ilyen hasznalat nem rendeltetésszerlinek

mindsl.

Biztonsagi tanacsok

Az els6 Uzembevétel el6tt mindenképpen olvassa el a
nedves-/szaraz porszivé mellékelt biztonsagi utasitasa-
it!

A VESZELY

— Ha az elhasznalt levegét visszavezetik a helyiség-
be, akkor megfelelé levegécsere aranynak L kell
lenni a helyiségben. A kivant hatarértékek csak ak-
kor tarthaték, ha a visszavezetett térfogataram a
frissleveg6 térfogataramanak maximum 50%-at
(helyiségtérfogat Vi x légcsere mennyiség L) te-
szi ki. Kulénleges szell6zési intézkedések nélkul
érvényes: L,=1h-".

— Akészulék és az anyagok hasznalatat, amelyeken
hasznalni fogjak, beleértve a felszivott anyagok el-
tavolitasat is csak képzett személyzet végezze.

— Ezakészilék egészségre karos port tartalmaz. Az
Uritési és karbantartasi miiveleteket, beleértve a
porgy(ijté tartaly eltavolitasat is, megfelelé védéfel-
szerelés hasznalataval csak szakember végezheti.

— Tilos a készuléket a teljes szirérendszer nélkil
lizemeltetni.

A kezelendd anyagokra vonatkozé biztonsagi el6-
irasokat figyelembe kell venni.

A  FIGYELMEZTETES

Ezt a készliléket nem szabad a szabadban nedves ké-

rilmények kézott hasznalni vagy tarolni.
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& FIGYELMEZTETES
Hozza miikbdésbe a kormanygbrgbkre hato régzitéfé-
ket, hogy a késziilék biztonsagosan alljon. Bekapcso-
laskor a készlilék mozgasa a régzit6fék behiizasa nél-
kil iranyithatatlanna valhat.
Biztonsagi eléirasok

A késziiléket a munka befejezése utan kapcsolja ki és
huzza ki a halézati dugét.
B Tartsa be a kiporszivézandé anyagokra voantkozé

biztonsagi elGirasokat.

Szakszerii/szakszerlitlen lizemelés soran az ipari
porszivé részegységei (pl. a kifavonyilas) akar
95°C-ra is felmelegedhetnek.

Vészhelyzetben

Vészhelyzetben (pl. éghet6 anyagok beszivasanal, ro-
vidzarlat vagy méas elektromos hiba esetén) kapcsolja ki
a késziiléket és huzza ki a haldzati dugot.

Szimbélumok a késziiléken
Uzem kontroll lampa

w Forgasmez6 zavarasa ellenérzélampa

y 4
ME| AT
y 4 y

A FIGYELMEZTETES

Ez a késziilék egészségre karos port tartalmaz. Az (iri-
tési és karbantartasi miveleteket, beleértve a porgy!jté
tartaly eltavolitasat is, megfelel6 védéfelszerelés hasz-
nélataval csak szakember végezheti.

VAN

4

@ 40 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@ 50 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@70 MAX XXX kPa/ XXX mbar

A cimke az alkalmazott szivotdmlis-atmérd mellett a ké-
szllék altal keltett maximalis vakuumrol tajékoztat.
Uzemel6 késziilék esetén az aktuélis érték a manomé-
terrdl olvashato le, és a sz(ir6 allapotara lehet beléle ko-
vetkeztetni.

Az On késziilékére érvényes értékek ezen kiviil megta-
lalhatok ,A szlrd tisztitasa” fejezetben.

Megjegyzés: A szivotomls kiildnb6z6 keresztmetsze-
teire azért van sziikség, hogy igazodni lehessen a tarto-
zékok csatlakozasi keresztmetszeteihez.

A IVS 100/40 M csak a DN40 és DN50 tartozékokkal
hasznalhaté.

A cimkén szerepel az ehhez a készilékhez engedélye-
zett sz(ir6 és mentesit6 tasak.

Sziiré

Megrendelési szam 6.907-651.0
Szemeteszsak

Megrendelési szam 6.907-646.0
Megrendelési szam 9.989-607.0

HU -2



Késziilék elemek

Be/Ki kapcsolo

,Készllék bekapcsolasa” billentyl

(csak IVS 100/55 és IVS 100/75 esetében)

Hangtompitd

Markolat a sz(iré tisztitasahoz

Sziir6kamra fedele

A szlr6kamra zarja

Manométer

Z0ld ellenérzéfény

(csak IVS 100/55 és IVS 100/75 esetében)

9  Tolédmarkolat

10 Toml6 tartd

11 Szivocso tartdja

12 Padldfej tartoja

13 Szivotdmld csatlakozécsonk csatlakozé karman-
tyaval

14 Kar a hulladéktartaly kioldasahoz

15 Kormanygorgé rogzitéfékkel

16 Piros ellenérzé lampa

17 Motor-/szivéturbinahaz

N =

oO~NOoO O AW
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Uzembevétel

A FIGYELMEZTETES

Szlir6elem nélkiil tilos port szivni, mivel kiilbnben meg-
rongalddik a szivémotor és a finom por fokozott kilépé-
se miatt az egészség fokozott veszélynek van kitéve.
Allitsa a késziiléket munkahelyzetbe, és régzitse a
régzitéféket.

Dugja be a szivocsdvet a szivocsd csatlakozasba.
Helyezze fel a kivant tartozékot a szivocsére.
Gy6z6djon meg réla, hogy a hulladéktartaly sza-
balyszeriien van-e behelyezve.

A szennyviztartaly feltéltési szintjét a munka meg-
kezdése elétt ellendrizni kell és adott esetben a tar-
talyt ki kell Uriteni.

Figyelmeztetés

A megengedett maximalis halézati impedenciat az
elektromos csatlakozasi pontnal (Iasd Miiszaki adatok)
nem szabad tullépni.

Amennyiben valami nem vilagos a csatlakozasi pontnal
1évé halézati impedanciaval kapcsolatban, akkor ké-
rem, lépjen kapcsolatba az energiaellaté vallalattal.

A késziilék a finom portdl az M porosztalyba tartozé por
felszivasara alkalmas. Az ilyen porosztalyba tartozé por
felszivasakor hasznaljon mentesité tasakot.
Szokasos anyagok (szaraz/nedves) felszivasakor men-
tesitd tasak hianyaban a felszivott anyag kdzvetlenil a
szeméttartalyba kerilhet.
Nedves vagy folyékony anyagok felszivasa utan tartsa
be a ,Nedvesrdl szaraz szivasra valtas” fejezetben ta-
lalhat6 utmutatast.
& VIGYAZAT
Porszivézéas kbzben a szlir6t sohasem szabad eltavoli-
tani.
— A készllék mentesité tasakkal van ellatva, meg-
rendelési szam: 9.989-607.0 (5 darab).
Utmutatas: Ez a késziilék az M porosztallyal bezardlag
barmilyen tipusu por felszivasara alkalmas. Porgy(jté
zsak alkalmazasa (a rendelésszamot lasd a készllék
cimkéjén) torvényi el6iras alapjan kotelez6.
Megjegyzés: A készilék ipari porszivoként olyan sza-
raz, nem égheté porok felszivasara alkalmas, amelyek
MAK értéke nagyobb vagy egyenlé 0,1 mg/mé3.

v

vy

>

Mentesit6 rendszer
FIGYELEM
Nedves szivas el6tt tavolitsa el a mentesit6 tasakot!
Szemeteszsak beépitése

= ROogzitéfékeket rogziteni.
= Reteszelje ki és engedje le a tartalyt.
= Atartalyt a fogantyunal fogva huzza ki.

Ugy helyezze be a szemeteszsakot, hogy az szo-

rosan illeszkedjen a tartaly falan és a tartaly aljan.

Az eldobhaté porzsakot a tartalyra visszahajtani.

Helyezze vissza és Ujra reteszelje le a tartalyt.
szemeteszsak eltavolitasa

Rogzitéfékeket rogziteni.

Reteszelje ki és engedje le a tartalyt.

Kapcsolja be a késziléket, hogy ne szabadulhas-
son ki veszélyes por.

A tartalyt a fogantyunal fogva huzza ki.

A szemeteszsakot felhajtani.

—p

Y WY >y Y

E—

= A szemeteszsakot a zarszalaggal a nyilas alatt
szorosan lezarni.
= Vegye ki a szemeteszsakot.
= A szemeteszsakot a térvényi eléirasoknak megfe-
leléen tavolitsa el.
= Helyezze vissza és Ujra reteszelje le a tartalyt.
HU -4



A szivocsatlakozas elzarasa

-

A FIGYELMEZTETES
Veszély az egészségre a finom por miatt! Ha eltavolitiak
a szivotémlét, akkor le kell zarni a szivocsatlakozast.
= Acsatlakozékarmantyl behelyezéskor illeszkedjen

pontosan a szivocsatlakozason.
= A csatlakozékarmantyut itkbzésig toljuk be.
= A csatlakozékarmantyu szivocsatlakozasat jobbra
torténd elforgatassal szorosan zarjuk le.

Nedves porszivozas

Figyelem: A szennytartaly fel6ltési szintjét nagy
mennyiségli folyadék felszivasa esetén allandoan
ellendrizni kell, mivel a tartaly masodperceken belul
fel tud toltodni, és ezaltal talfolyhat.

A VESZELY

Nedves porszivézaskor nem szabad egészségre artal-
mas porokat felszivni.

Nedves piszok felszivasakor mindig ki kell venni a sze-
meteszsakot.

Nedves porszivozasrol szarazra valtas

FIGYELEM

Nedvesrél szdrazporszivézasra kapcsoldskor ve-

gye figyelembe a kivetkezbket:

A  FIGYELMEZTETES

A finom por miatti egészségkarosodas veszélye! A ké-

szlilék nedves szivasra valo alkalmazéasakor a sz(rét ki

kell cserélni! Az atnedvesedett sziir6 mar nem felel meg

az egészségre veszélyes porokkal kapcsolatos kdvetel-

ményeknek, és nem hasznalhaté még akkor sem, ha

hasznélat el6tt megszaritottak.

> Cserélie ki a nedves sziir6t 0j, szaraz szlrére (le-
irasat lasd az ,Apolas és karbantartas” pontban).

A késziilék bekapcsolasa

& FIGYELMEZTETES

A finom por miatti egészségkarosodas veszélye! A ké-

szlilék bekapcsolasa el6tt ellenérizni kell, hogy a forga-

sirany megfelelé-e. Forgdsmezéhiba esetén a piros el-

lenérzé lampa vilagit. Ebben az esetben cserélje fel a

késziilékcsatlakozé pélusait (leirasét lasd az ,Uzemza-

var stgo” fejezetben).

= Dugja be a készulék dugdéjat haldzati dugaljba.

= Be-/Ki kapcsolot forditsa ,1“re.

= Nyomja meg a ,Készilék bekapcsolasa” billentydt.
(csak IVS 100/55 M és IVS 100/75 M)

HU -5

Felszivasi eljaras
Végezze el a porszivozast.
Szlkség esetén tisztitsa ki vagy cserélje ki a szirét
(amiveletet az ,Apolas és karbantartas” fejezet is-
merteti).

L7

Minden lizem utan

Szemeteszsak cseréje

Lasd még az ,Uzemen kiviil helyezés” fejezet ,A sze-
méttartaly Uritése” részét.

Rogzitéfékeket rogziteni.

Az llepité mechanika kioldasat felfele huzni.
Huzza fel a tolokengyelt. A tartaly kiold és leeresz-
todik.

A tartalyt a fogantyunal fogva huzza ki.

Cserélje ki a mentesité tasakot (lasd a ,Mentesitd
rendszer” fejezetet).

Helyezze be ismét a tartalyt és reteszelje el a tolok-
engyelt.

A nedves szivas befejezése utan: Szaritsa meg a
sz(rét. Tisztitsa meg a tartalyt nedves kendével,
majd szaritsa meg.

A késziilék tisztitasa

= A késziléket kivil-belul porszivéval és nedves
ronggyal kell megtisztitani.

L2 X R 7

Sziird tisztitasa
A készilék elils6 oldalan 1évé manométer kijelzi a ké-
szuléken bellli vakuumot. Ha a vakuum értéke megha-
ladja a tablazatban feltiintetett értéket, akkor a készulé-
ket ki kell kapcsolni, és a sz(ir6t meg kell tisztitani.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 10 kPa 7,5 kPa -
IVS 100/55 20 kPa 18,0 kPa 10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21 kPa 12 kPa

= Nyomja meg a "Készllék kikapcsolasa" gombot.

= A szirétisztité kart tdbbszér, minden esetben leg-
alabb 5-sz6r, mozgassa oda-vissza iranyban.

Ha ez a tisztitds nem hoz javulast, akkor a szlrét ki le-

het venni és ki lehet mosni vagy ki lehet cserélni (lasd a

,Szlrécsere” fejezetet).

Ellenérz6 lampak

Z0old ellen6rzé lampa
B A szivéturbina miikédése kdzben vilagit
B Villogo kédok a tavvezérls betanitasahoz (lasd a
radios tavvezérlét)

Piros ellenérzé lampa
B Forgasmezd6hiba esetén vilagit.
Megjegyzés: A késziilék nem megy.
B Cserélie meg a polusokat a készllék dugds csat-
lakozéjanal.
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Radios taviranyitas

A késziilék

m |VS 100/40
m VS 100/55
m VS 100/75

radiovevd egysége opcionalis lehetéségként biztositja
radios taviranyitast.

A radios taviranyitast és a készulék radiods taviranyitas
atjan valo kezelését a radios taviranyitasrol szolé hasz-
nélati utasitas ismerteti.

Uzemen kiviil helyezés

A készliléket a BE/KI kapcsoldval kapcsolja ki.
Szerelje le a tartozékokat és sziikség esetén vizzel
Oblitse ki és szaritsa meg.

Hulladéktartaly Uritése (lasd a "Hulladéktartaly ri-
tése" fejezetet).

A készlléket kivil-belll porszivoval és nedves
ronggyal kell megtisztitani.

A nedves szivas befejezése utan: Szaritsa meg a
sz(rét. Tisztitsa meg a tartalyt nedves kenddvel,
majd szaritsa meg.

(2 A X7

Hulladéktartaly uritése

Kapcsolja ki a készUlléket és a kormanygoérg6kon
1évé rogzitéfék segitségével biztositsa.
Reteszelje ki és engedje le a tartalyt.

Kapcsolja be a készuléket, hogy ne szabadulhas-
son ki veszélyes por.

v

vV

= A hulladéktartalyt az erre kialakitott markolattal
emelje ki a késziilékbol.

= Cserélje ki a mentesitd tasakot (lasd a ,Mentesité
rendszer” fejezetet).

Utmutatds

A szeméttartaly a fogantyujanal fogva daruval felemel-

het6. Daruval térténd szaéllitas esetén a maximalis to-

vabbi terhelés: 50 kg.

A VIGYAZAT

Sériilés és karokozas veszélye! Ugyeljen arra, hogy da-

ruval térténé szallitas kbzben a szeméttartaly 6sszto-

mege ne haladja meg a megengedett értéket. Ne terhel-

je tul a tartalyt. Tartsa be a daruzasi el6rasokat.

A késziilék tarolasa

A halozati kabelt tekerje fel a kabeltartéra.

A szivotomlét tekerje fel a tolokengyelre.

A padldfejet és a szivocsovet tegye a megfeleld
tartoba.

A késziiléket szaraz helyiségben allitsa le és bizto-
sitsa illetéktelen hasznalat ellen.

oy

A  VIGYAZAT

Sériilés- és rongalddasveszély! Szallitas esetén vegye
figyelembe a készlilék sulyat.

Jarmivel torténé szallitas esetén a készlléket az adott
iranyelveknek megfeleléen kell csiszas és borulas el-
len biztositani.

Tarolas

A  VIGYAZAT
Sériilés- és rongalédasveszély! Tarolas esetén vegye
figyelembe a késziilék sulyat.
Ezt a készlléket csak beltéri helyiségben szabad tarol-
ni.
— A nedves szliréket és a folyadéktartaly belsé ré-

szeit tarolas el6tt meg kell szaritani.

Apolas és karbantartas

A Figyelmeztetés

A porszivén térténé munka alatt mindig hiuizza ki a halo-

zati dugot.

A VESZELY

A késziiléken torténd barmiféle munka elétt kapcsolja ki

a készliléket és huzza ki a halozati csatlakozot.

Vegye figyelembe a helyi baleset-megel6zési eliraso-

kat.

A porszivogépekben a BGV A1 szerinti biztonsagi be-

rendezések vannak a veszélyek megelézésére vagy el-

haritasara.

— Afelhasznalé altali karbantartashoz a készlléket
olyan mértékben kell szétszedni, kitisztitani és kar-
bantartani, amennyire lehet anélkil, hogy ez ve-
szélyt jelentene a karbantarté személyzet vagy
mas személyek szamara. A megfeleld ovintézke-
dések magunkban foglaljak a szétszedés el6tti mé-
regtelenitést. Biztositson helyileg szirt kényszer-
szellbztetést ott, ahol a készlléket szétszedik, va-
lamint biztositsa a karbantartasi felulet tisztitasat
és a személyzet megfelel védelmét.

—  Akészilék kiilsejét porszivozassal méregteleniteni
kell és jol le kell térdIni, vagy tdmitéanyaggal kell
kezelni miel6tt a veszélyes teruletrdl kihozzak. Min-
den készulékalkatrészt szennyezettnek kell tekin-
teni, amikor a veszélyes teriletrdl kihozzak. Megfe-
lel6 intézkedéseket kell elvégezni, hogy a por el-
oszlasat elkerdljuk.

— A karbantartas- és apolasi munkak elvégzésénél
minden szennyezett targyat, amelyet nem lehet
kell6képpen megtisztitani, ki kell dobni. Az ilyen
targyakat atnemereszt6é zsakokban, az ilyen hulla-
dékra érvényes rendelkezéseknek megfeleléen
kell eltavolitani.

— A motor- szivéturbinahazat csak szakember sze-
relheti le.

— A motor- szivéturbinahaz belsejét csak szakember
tisztithatja.

—  Afelszivasi nyilast a készllék szallitasanal és kar-
bantartdsanal csatlakozasi karmantyukkal kell el-
zarni.
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& FIGYELMEZTETES

A veszély kikiisz6bblésére szolgald biztonsagi beren-

dezéseket rendszeresen karban kell tartani. Ez azt je-

lenti, hogy a gyartonak vagy arra kiképzett személynek

évente legalabb egyszer ellendriznie kell, hogy azok

biztonséagtechnikailag kifogastalanul miikédnek-e, pl. a

készlilék témitett-s, a sz(ir6 nem rongalodott-e meg, az

ellen6rzé berendezések miikédnek-e.

A VIGYAZAT

Sértilésveszély! Ne hasznéljon szilikon tartalmi apolo-

szert a tisztitashoz.

— Az egyszer(i karbantartasi- és apolasi munkakat
magunk is elvégezhetjik.

— A készilék feluletét és a tartaly belsejét célszerl
nedves ruhaval rendszeresen megtisztitani.

A VESZELY

Veszély egészségre artalmas por altal. Karbantartasi

munkéknal (pl. sziirécsere) P2 vagy annal jobb min6sé-

gli védbalarcot és egyszer hasznalatos ruhazatot kell

viselni.

Ellendérzési- és karbantartasi munkalatok

Végeztesse el a porszivo rendszeres ellenérzését a
jogalkoték mindenkori nemzeti balesetmegel6zési el6-
irasainak megfeleléen.

A karbantartasi munkakat szakérté személynek kell el-
végeznie rendszeres id6kdzdnként, a gyarté elirasai
szerint, és ennek soran be kell tartania az érvényben
|évd rendelkezéseket és biztonsagi utasitasokat. Az
elektromos berendezésen végzendd munkakat kizaro-
lag villamossagi szakember végezheti.

Kérdések esetén a KARCHER-kirendeltség szivesen
all rendelkezésre.

Karbantartasi id6k6zok / a felhasznalo altali
karbantartas

Erre a készulékre nem vonatkoznak rendszeres kar-
bantartasi id6kozok. Sziikség esetén az alabbi karban-
tartasi munkakat kell elvégezni:

B Sz(irémosas.

B Cserélje ki a sz(rét.

B Szlrécsere.

A sziiré tisztitasa
A szlir6t csak foly6 vizzel szabad atmosni.
FIGYELEM
Kérokozas veszélye! Moso- és fehérité szer hasznalata

tilos. A késziilékbe csak teljesen szaraz szlirét tegyen
be.

A

Sziir6 cseréje/kicserélése
VIGYAZAT

Kilépd por okozta egészségligyi veszély! A sziirécserét
erre alkalmas karbantartasi tertileten kell elvégezni.
Sziir6csere kdzben viseljen személyi védbfelszerelést.
A kicserélt szlir6ket a térvényi el6irasoknak megfelels-
en kell artalmatlanitani.

B WN -

>
>
>
>
>
>
>
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Sziir6kamra fedele
Sziréfeszité
Tomitégylrd

Sz(iré

Tavolitsa el az 6sszekétd tomlé tdmldszoritojat.
Hasznaljon csavarhuzot.

Nyissa ki a fedeleket.

Vegye le a szlir6kamra fedelét.

Huzzon fel Uj mentesitd tasakot a sziirékamrara és
a bépitett szlirére.

Huzza be a sz(irét a tartétasakba, és vegye le a ké-
szilékrol.

Zarja le és artalmatlanitsa a mentesitd tasakot.

Az U] sz(iré behelyezése el6tt porszivassal és ned-
ves kendével vald attorléssel alaposan tisztitsa
meg a készllék kilsejét.

Ellenérizze, hogy a témitégylrii nem sériilt-e.
Forditott sorrendben helyezze be az (j szlirét, és
lgyeljen arra, hogy a szlréfeszité megfeleléen il-
leszkedjen a szirétartéba.
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Segitség lizemzavar esetén

A hibaelharitast és felvett anyagok kapcsolodé elta-

volitasat csak szakképzett személyek végezhetik.

AN Figyelem!

Az elektromos részeken vizsgalatot vagy munkat kiza-

rélag szakember végezhet. Tovabbi folytatélagos

lizemzavarok esetén értesitse a Kércher ligyfélszolga-

latat.

Motor (szivéturbina) nem indul

Nincs elektromos feszlltség.

= Adugaljat és az aramellatas biztositékat ellendriz-
ni.

2> Akésziilék haldzati kabelét és haldzati csatlakozo-
jat ellen6rizni.

A vilagité piros ellen6rzé lampa azt jelzi, hogy nincs

szivéiizem

= Aszivoturbina forgasi irdnya rossz, cserélje meg a
poélusokat a dugoénal.

Szivéeré fokozatosan alabbhagy

Elzarodott a sz(iré, a fuvoka, a szivotdomld vagy a szivo-

cs6.

= Ellenérizze, a tartozékokat tisztitsa ki. Esetleg cse-
rélje ki a szlrét.

Porszivézasnal por aramlik ki

A sz(iré nincs helyesen régzitve vagy hibas.

= Ellenérizze a sziir6 elhelyezkedését ill. cserélje ki.

= Kapcsolja ki a késziléket, tisztitsa meg a sz(irét
vagy helyezzen be Uj sz(ir6t.

Minden orszagban az illetékes forgalmazonk altal ki-
adott garancia feltételek érvényesek. Az esetleges
lizemzavarokat az On késziilékén a garancia lejartaig
koltségmentesen elharitjuk, amennyiben anyag- vagy
gyartasi hiba az oka. Garancialis esetben kérjuk, fordul-
jon a vasarlast igazolé bizonylattal kereskedéjéhez
vagy a legkdzelebbi hivatalos szakszervizhez.

Tartozékok és alkatrészek

Csak olyan tartozékokat és alkatrészeket szabad hasz-
nalni, amelyeket a gyarté jévahagyott. Az eredeti tarto-
zékok és az eredeti alkatrészek, biztositjak azt, hogy a
készlléket biztonsagosan és zavartalanul lehessen
Uzemeltetni.

Tovabbi informéaciokat az alkatrészekrél a
www.kaercher.com cimen talal a 'Service' oldalakon.

EU konformitasi nyilatkozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban megnevezett
gép tervezése és épitési mddja alapjan az altalunk for-
galomba hozott kivitelben megfelel az EU iranyelvek vo-
natkozo, alapvetd biztonsagi és egészségligyi kdvetel-
ményeinek. A gép jovahagyasunk nélkul térténé moédo-
sitasa esetén ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A
készllék megfelel az EU-ban és Magyarorszagon (HU)
harmonizalt szabvanyoknak.

Termék: Nedves- és szarazporszivd

Tipus: 1.573-xxx

Vonatkoz6 europai kozosségi iranyelvek:
2006/42/EK (+2009/127/EK)

2011/65/EU

2014/30/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Alkalmazott 6sszehangolt normak:

Alulirottak az ligyvezetés megbizasabol és felhatalma-
zasaval cselekszenek.

MOk

ligyvezetd tarsasagi tag
M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/04



Miiszaki adatok

IVS

IVS 100/40 M ‘ IVS 100/55 M IVS 100/75 M
Védelmi fokozat IPX4
Tartaly Grtartalom 100
Fesziiltség 400V 3~50 Hz
Maximalis megengedett halozati impedancia 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250

Ohm Ohm Ohm

Biztositék 16 A 16 A 32A
Biztositékkarakterisztika B/C C B/C
Favasi adatok
Teljesitmény 4200 W 5500 W 7500 W
Teljesitményfelvétel (normal izemmmaod) 4750 W 6220 W 6010 W
Max. térfogataram 220 m*/h 353 m*h 373 m*h
Szivételjesitmény, maximalis vakuum 15,4 kPa 24 kPa 33,4 kPa
Tényleges szirdfelllet 2,0 m? 2,0 m? 2,0 m?
hosszusag x szélesség x magassag 1202 x 686 x1465 mm
Kabelhosszusag 8,2m
Védelmi osztaly |
Halozati kabel: Megrendelési szam 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Halozati kabel: HO7RN-F
Tipus: 5x2,5 mm?
Szivotdmlé csatlakozasa (C-DN/C-ID) DN70
Szivécsd névleges atmérdje DN40/50 DN40/50/70
Tipikus Gzemi suly 142 kg 148 kg 172 kg
Raktarozasi hémérséklet -10...+440 °C
Sziréfelulet 2,2 m?
Az EN 60335-2-69 szerint megallapitott értékek
Hangnyomas szint L, 75 dB(A) ‘ 77 dB(A) 73 dB(A)
Bizonytalanséag K, 2 dB(A)
Kéz-kar vibracios kibocsatasi érték <2,5 m/s?
Bizonytalansag K 0,2 m/s?
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II Pred prvnim pouzitim pfistroje si pfectéte
A LJ tento puvodni navod k pouzivani a pfiloze-
né aktualni bezpeénostni pokyny 5.956-

249.0. Ridte se jimi. Uschovejte v&e pro pozdéjsi pouziti
nebo dal$i majitele pfistroje.

Ochrana zivotniho prostiedi CS 1
Stupné nebezpeci CS 1
Pouzivani v souladu s uréenim CS 1
Bezpecnostni pokyny Cs 1
Symboly na zafizeni CS 2
Prvky pfistroje Cs 3
Uvedeni do provozu CS 4
Obsluha Cs 4
Kontrolky CS 5
Bezdratové dalkové ovladani Cs 5
Zastaveni provozu CS 5
Preprava CS 6
Ukladani Cs 6
OsSetfovani a udrzba Cs 6
Pomoc pfi poruchach CS 7
Zaruka Cs 7
PfisluSenstvi a nahradni dily CS 7
EU prohlaseni o shodé CS 8
Technické udaje CS 8

Ochrana zivotniho prostredi

Obalové materialy jsou recyklovatelné.
P¥i likvidaci obalu berte ohled na Zivotni

Y
% <9 prostredi.

Elektrické a elektronické pfistroje jsou

Casto tvoreny slozkami, které pfi nesprav-

ném pouzivani nebo nespravné likvidaci

mohou predstavovat potencidlni riziko
|

pro lidské zdravi a Zivotni prostredi. Tyto
slozky jsou v§ak nezbytné pro spravnou
funkci zafizeni. Pfistroj oznaceny timto
symbolem nesmite likvidovat v domov-
nim odpadu.
Vyslouzila zafizeni obsahuji cenné
recyklovatelné materialy, které by mély
byt odevzdany k recyklaci. Baterie a aku-
mulatory obsahuiji latky, které se nesméji
dostat do Zivotniho prostfedi. Staré pfi-
stroje nebo akumulatory zlikvidujte ekolo-
gicky.

Informace o obsazenych latkach (REACH)

Aktualni informace o obsazenych latkach naleznete na

adrese:

www.kaercher.com/REACH

Stupné nebezpeci

A NEBEZPECI

Upozornéni na bezprostredné hrozici nebezpedi, které
vede k téZkym fyzickym zranénim nebo k usmrceni.

A  VAROVANI

Upozornéni na potencionalné nebezpecnou situaci, kte-
ra by mohla vést k téZkym fyzickym zranénim nebo
usmrceni.

&  UPOZORNENI

Upozornéni na pripadnou nebezpeénou situaci, ktera
muze vést k lehkym fyzickym zranénim.

POZOR

Upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, ktera
muzZe mit za nasledek poskozeni majetku.

Pouzivani v souladu s uré¢enim

— Tento vysavac je vhodny pro suché a mokré &isténi
podlah a stén.

Tento pfistroj je uréen k odsavani suchého, nehor-
lavého prachu ze stroja.

—  P¥istroj je ur€en pro vysavani vihkych nebo teku-
tych latek.

Zafizeni je vhodné k odsavani suchého, nehofla-
vého, zdravi Skodlivého prachu prachova tfidy M
podle EN 60 335-2-69. Omezeni: Nesméji se odsa-
vat rakovinotvorné latky.

Tento pfistroj je vhodny k primyslovému pouziti.
PFisluSenstvi neni sou€asti dodavky. Pfislusenstvi
je tfeba podle druhu pouziti objednavat zvlast.

—  Bezvadnou funkénost pfistroje zarucuji pouze jme-
novité Sifky saci hadice DN40, DN50 a DN 70.
Pristroj IVS 100/40 M se smi pouzivat pouze s pfi-
sluSenstvim DN40 a DN50.

Kazdé jiné pouziti je povazovano za neodborné po-
uziti.

Bezpecnostni pokyny

Pfed prvnim uvedenim do provozu si bezpodmine¢né
prectéte prilozené bezpec€nostni pokyny k mokrému/
suchému vysavacdi.

A NEBEZPECI

— Je-li odfuk ze zafizeni vyveden zpét do mistnosti,
musi byt v mistnosti zajiSténa dostate¢né rychla vy-
meéna vzduchu V. Aby byly dodrzeny pozadované
limitni hodnoty, mizZe objemovy prutok pfivadény
zpét pfedstavovat nanejvySe 50% z celkového ob-
jemového prutoku ¢erstvého vzduchu (objem mist-
nosti Oy, x rychlost vymény vzduchu V,). Bez
zvlastnich vétracich opatfeni plati: V,=1 h-'.

— Pouzivani zafizeni a latek, na které ma byt zafizeni
pouzito, véetné bezpe&ného postupu pro odstrario-
vani nahromadéného materidlu, je dovoleno jen
vySkolenému personalu.

— Toto zafizeni obsahuje zdravi Skodlivy prach. Pro-
vadéni vyprazdnovani a udrzby, véetné odstraro-
vani jimek na prach, je dovoleno jen odbornému
personalu, ktery je vybaven pfisluSnou ochrannou
vystroji.

—  Zafizeni neprovozujte bez uplného filtra¢niho sys-
tému.

— Je tfeba dodrzovat aplikovatelné bezpeénostni po-
kyny vhodné pro materialy uréené k oSetreni.

& VAROVANI

Tento pfistroj se nesmi pouzivat ani skladovat venku,

pokud je mokro.

CS -1



& VAROVANI
Pro bezpecné postaveni pfistroje aktivujte parkovaci
brzdy na fiditelnych koleCkéach. Pri nezajisténé parkova-
ci brzdé se muze pristroj pfi zapnuti nekontrolované
rozjet.
Bezpecnostni predpisy
Po ukonéeni prace pristroj vypnéte a vytahnéte ze zastrcky.
B Dodrzujte bezpecnostni pfedpisy pro vysavané
materialy.
Pri spravném/nespravném provozovani se mohou
nékteré ¢asti (napfr. vyfukovaci otvor) priumyslové-
ho vysavace zahrat az na 95 °C.
V nouzi
V nouzi (napr. pfi nasati hoflavin, pfi zkratu nebo jinych
elektrickych zavadach) pfistroj vypnéte a vytahnéte za-
stréku.

Symboly na zafizeni

Kontrolka provoz Na nalepce jsou zobrazeny filtry a sacky na likvidaci od-
padu pfipustné pro tento pfistroj.

:.- Filtr
Objednaci ¢. 6.907-651.0
S— Kontrolka poruchy tocivého pole Sacek na likvidaci odpadu
w Objednaci ¢. 6.907-646.0
9.989-607.0

4

£ y 4
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& VAROVAN/I

Toto zafizeni obsahuje zdravi $kodlivy prach. Provade-
ni vyprazdriovani a udrzby, véetné odstrariovani jimek

na prach, je dovoleno jen odbornému personalu, ktery

Je vybaven pfislusnou ochrannou vystroji.

AN

@ 40 MAX XXX kPa/ XXX mbar
® 50 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@70 MAX XXX kPa/ XXX mbar

Nalepka poskytuje informace o maximalnim podtlaku
Vaseho pfistroje pfi pouzivaném prafezu saci hadice.
Za provozu |ze aktualni hodnotu odecist z manometru a
vyvodit zavéry o stavu filtru.

Hodnoty platné pro Vas pristroj navic naleznete v kapi-
tole ,Citéni filtru*.

Upozornéni: Rozdilné prifezy saci hadice jsou nutné k
tomu, aby bylo mozné pfizptsobeni podle pfipojovacich
prifeza dild prisluSenstvi.

PFistroj IVS 100/40 M se smi pouzivat pouze s pfislu-
Senstvim DN40 a DN50.

CS -2
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Prvky pristroje
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Vypinac

Tlagitko ,Zapnuti prfistroje”

(pouze IVS 100/55 a IVS 100/75)

Tlumi¢ hluku

Uchyt pro &isténi filtru

Kryt filtraéni komora

Uzavér filtracni komory

Manometr

Zelena kontrolka

(pouze IVS 100/55 a IVS 100/75)
Posuvny uchyt

drzak hadice

Drzak saci hubice

Drzak podlahové hubice

Ptipojovaci hrdlo pro saci hadici s pfipojnym hr-
dlem

Paka pro odblokovani zasobniku nedistot
Vodici kladky s brzdou

Cervena kontrolka

Skfifi motoru / skFin saci turbiny



Uvedeni do provozu Vyjmuti sacku na likvidaci odpadu

A  VAROVANI Aretujte ruéni brzdu.

R e " . < Nadoba se odjisti a poklesne.
Nevysavejte bez filtracniho prvku, jinak dojde k posko- Zapnéte pFistroj, aby nedoslo k uvolfiovani nebez-
zeni saciho motoru a navic k ohroZeni zdravi zvysenou - ;7
emisi jemného prachu. pec'nycrj prag:hu. .

e . I Vytahnéte nadobu za rukojet.

Postavte pfistroj do pracovni polohy a v pfipadé Navledte saek na likvidaci odpadu
potreby zajistéte parkovaci brzdu. ’
Saci hadici vlozte do pfipojky saci hadice.
Na saci hadici nasadte pozadované pfislusenstvi.
Zaijistéte, aby byl zasobnik nedistot spravné viozeny.
Pred zacatkem prace zkontrolujte stav naplnéni v » «
kalové nadobé a nadobu pfip. vyprazdnéte.
Varovani
Maximalni pfipustna impedance sité v bodé pripojeni
elektriny (viz Technicka data) nesmi byt pfekrocena.
Nebudete-li jisti impedanci sité ve Vasem bodé pripoje-
ni, kontaktujte prosim VaSeho dodavatele elektfiny.

PFistroj je vhodny pro vysavani jemného prachu az do \ /

prachové tfidy M. PFi vysavani této prachové tfidy pou- ’

zivejte sacek na likvidaci odpadu.

Bézny vysaty odpad (mokry / suchy) |ze vysavat bez

sacku na likvidaci odpadu pfimo do zasobniku necistot.

Po vysavani mokrych nebo tekutych latek méjte na zfe-

teli pokyny uvedené v kapitole ,Pfepnuti z mokrého vy-

savani na vysavani za sucha"“.

A UPOZORNENI

P¥i vysavani se nesmi filtr nikdy odstrariovat. Uzaviete pfipojku sani

—  PFistroj je vybaven sa¢kem na likvidaci odpadu,
obj. €. 9.989-607.0 (5 kusu).

Upozornéni: Timto pfistrojem Ize vysavat vSechny dru-

hy prachu az do prachové tfidy M. Pouziti prachového

sacku (objednaci ¢islo viz nalepka na pfistroji) je pfede-

psané zakonem.

Upozornéni: Zafizeni je vhodné jako primyslovy vysa-

vac k vysavani suchych, nehoflavych prachti s hodno-

tami MAK shodnych nebo vétSich nez 0,1 mg/m3.

L 2 A

v

(A X X7

B>

Sacek na likvidaci odpadu tésné uzaviete uzavira-
cim prouzkem pod otvorem.

Vyjméte sacek na likvidaci odpadu.

Sacek na likvidaci odpadu zlikvidujte dle platnych
zakonnych predpisu.

Nadobu zase vsadte a zajistéte.

L 2 2

Systém likvidace

POZOR

Pfed vysavanim mokrych nedistot odstrarite sa€ek na
likvidaci odpadu!

Nasazeni sacku na likvidaci odpadu

= Aretujte ruéni brzdu.

= Nadoba se odjisti a poklesne.

= Vytahnéte nadobu za rukojet.

& VAROVANI

Zdravi nebezpecny jemny prach! Pokud je odstranéna
saci hadice, je nezbytné uzavrit saci pfipojku.

= Pfipojovaci navle¢ku nasadte bez vile do saci pfi-

‘f‘ Q pojky.
- = Pfipojovaci navlecku zasurite na doraz.

= Saci pfipojku pevné uzavrete pfipojovaci navlec-
kou ota€enim doprava.

y

= Vlozte sacek na odpad tak, aby té&sné pfiléhal ke
sténé a podlaze nadoby.

Sacek na odpadky navleéte na nadobu.

Nadobu zase vsadte a zajistéte.

vV
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Vysavani za mokra

Pozor: Neustale kontrolujte stav napIlnéni v nadobé
na necistoty pfi nasavani velkého mnozstvi kapali-
ny, nebot’ je mozné, ze se nadoba béhem nékolika
malo vtefin naplni a pak pretece.

A NEBEZPECI

Pri mokrém sani se nesmi nikdy zachytavat zdravi ne-
bezpecny prach.

Pri vysavani mokrych necistot je tfeba vZdy sacek na
likvidaci odpadu vyjmout.

Prepnuti z mokrého vysavani na suché
vysavani
POZOR
Pri zméné vysdvani za mokra na vysdvani za sucha
laskavé dbejte nasledujicich pokynu:
A  VAROVANI
Zdravotni riziko z diivodu jemného prachu! V pripadé,
Ze byl pristroj pouzit na vysavani mokrych necistot, je
zapotrebi vymeénit filtr! Promoceny filtr nesplriuje déle
poZadavky na zdravi Skodlivé prachy a nesmi se déle
pouzivat, i kdyZ byl pfed pouZzitim vysousen.
= Vyména promoceného filtru za novy a suchy filtr (je
popsana pod bodem ,Osetfovani a udrzba*).

Zapnuti pristroje

& VAROVAN/
Zdravotni riziko z diivodu jemného prachu! Pred zapnu-
tim pristroje se musi zkontrolovat spravnost sméru ota-
Ceni. V pfipadé chybného tocivého pole sviti Cervena
kontrolka. V tomto pripadé vymeérite poly u zastrcky pri-
stroje (to je popsané v kapitole ,Pomoc pfi poruchéach®).
=> Zastréte zastréku pfistroje do zasuvky.
= Spina¢ Zap/Vyp otocte na ,1“.
= Stisknéte tlacitko ,Zapnuti pfistroje”.

(Pouze pfistroje IVS 100/55 M a IVS 100/75 M)

Vysavani
Provedte sani.
V pfipadé potreby vycistéte nebo vymeérite filtr (po-
stupu je popsan v kapitole ,O$etfovani a udrzba®).

Po kazdém pouziti

v

Vymérite sacek na likvidaci odpadu
Viz také ,Vyprazdnéni zasobniku necistot” v kapitole
,Odstaveni z provozu*.

Filtr vycistéte
Na predni strané pfistroje je zabudovan manometr, kte-
ry zobrazuje saci podtlak uvnitf pfistroje. Je-li podtlak
vétsinez je hodnota uvedena v tabulce, musi se pfistroj
vypnout a filtr vygistit.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 10 kPa 7,5 kPa -
IVS 100/55 20 kPa 18,0 kPa 10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21 kPa 12 kPa

= Stisknéte tlacitko ,Pfistroj vypnout".

= Neékolikrat, nejméné vSak 5krat, pohnéte pakou &is-
téni filtru sem a tam.

Pokud nedojde ke zlepSeni ani po vycisténi, filtr vyjméte

a vyperte, nebo vlozte novy filtr (viz kapitola ,Vyména fil-

tru®).

Kontrolky

Zelena kontrolka
Sviti, kdyz je v chodu saci turbina
Blikaci kody pro nau€eni dalkového ovladani (viz
Bezdratové dalkové ovladani)

Cervena kontrolka
B Sviti v pfipadé chybného tocivého pole.
Upozornéni: PFistroj neni v provozu.
B Vymérite poly na zastréce pfistroje.

Bezdratové dalkové ovladani

PFistroje

m |[VS 100/40
m VS 100/55
m VS 100/75

jsou vybaveny bezdratovym pfijimacem pro volitelné
dodavané bezdratové dalkové ovladani.

Zauceni a obsluha jsou popsany v navodu k pouziti
bezdratového dalkové ovladani.

Zastaveni provozu

= Pfistroj vypinacem vypnéte.

= PrisluSenstvi dle potfeby odejméte, vymyjte vodou
a nechte vyschnout.

= Vyprazdnéte zasobnik nedistot (viz kapitola ,Vy-
préazdnéni zasobniku necistot”).

= Pristroj odsajte a utfete uvnitf i vné vihkym hadrem.

>

= Aretujte ruéni brzdu. Po ukonéeni vysavani mokrych nedistot: Vysuste
=> Vytahnéte odblokovani sedimentaéni mechaniky filtr. Ogistéte nadobu vihkym hadfikem a osuste ji.
smérem nahoru. X o a - -
= Posuvné rameno vytahnéte nahoru. Nadoba je od- Vyprazdnéte zasobnik necistot.
blokovana a spusti se. Pfistroj vypnéte a zajistéte ho pomoci zajistovaci
= Vytadhnéte nadobu za rukojet. brzdy na kole¢kéach.
= Vyméiite sacek na likvidaci odpadu (viz kapitola = Nadoba se odjisti a poklesne.
,Systém likvidace®). = Zapnéte pFistroj, aby nedoslo k uvolfiovani nebez-
= Nadobu opét nasadte a zajistéte posuvnym rame- peénych prachu.
nem.
= Po ukonéeni vysavani mokrych nedistot: Vysuste
filtr. Ocistéte nadobu vihkym hadfikem a osuste ji.
Cisténi pristroje
= Pristroj odsajte a utfete uvnitf i vné vihkym hadrem.
CS -5



= Zasobnik necistot vytahnéte z pfistroje pomoci pfi-
slu§ného uchytu.
= Vymérite sacek na likvidaci odpadu (viz kapitola
,Systém likvidace®).
Poznamka
Zasobnik necistot Ize zvedat jerabem za rukojet. Maxi-
malni zatiZeni pfi pfepravé jefabem: 50 kg.
A UPOZORNENI
Nebezpeci zranéni a poskozeni! DodrZte celkovou
hmotnost zasobniku necistot pfi prepravé jefabem. Ne-
pretézujte zasobnik. DodrZujte platné predpisy pro pre-
pravu jefabem.
Ulozeni pristroje
Sitovy kabel navirite kolem drzaku na kabel.
Saci hadici navirite kolem posuvného ramene.
Zasunte podlahovou trysku a saci trubku do pfi-
slusného drzaku.
PFistroj ulozte v suché mistnosti a zabezpecte jej
proti pouzivani nepovolanymi osobami.
Preprava
A UPOZORNENI
Nebezpecli trazu a nebezpeci poskozeni! Dbejte na
hmotnost pristroje pfi pfeprave.
P¥i pfepravé v dopravnich prostfedcich zajistéte zafize-
ni proti skluzu a preklopeni podle platnych predpist.

vy

& UPOZORNEN(

Nebezpeci urazu a nebezpeci poskozeni! Dbejte na

hmotnost pfistroje pfi jeho uskladnéni.

Toto zafizeni smi byt uskladnéno pouze v uzavienych

prostorach.

—  Mokré filtry a vnitfni ¢asti zasobniku na kapalinu
musi byt pred skladovanim vysuseny.

Osetfovani a udrzba
A Varovani
Pri provadeéni praci na vysavaci vyjméte vZdy nejprve
sitovou zastrcku ze zasuvky.
A  NEBEZPECI
Pred kazZdou praci na zafizeni vZdy zafizeni vypnéte a
vytahnéte sitovou zastréku.
Dodrzujte mistni predpisy o prevenci nehodovosti a
bezpecénostni predpisy.
Stroje, odstranujici prach, jsou bezpe€nostni zafizeni k
zamezeni nebo odstranéni nebezbeci ve smyslu BGV
(Spolkové bezpecnostni nafizeni) A1.

—  Za ucelem udrzby musi uzivatel pfistroj rozebrat,
vycistit a zaopatfit jej tak, jak je podle navodu pro-
veditelné, aby nevznikalo nebezpedi ani pro obslu-
hujici personal ani pro zadné dal$i osoby. Nalezita
bezpecénostni opatfeni pfedpisuji detoxikaci pred
rozebranim pfistroje. UCirite preventivni opatfeni
pro bezpodmine¢né nutné vétrani pres filtr v miste,
kde se pfistroj rozebira, pro priibéh ¢isténi, pro
udrzbarskou plochu a pro ochranu osob.

— Vnéjsi plochy pristroje je tfeba odsanim dekonta-
minovat a nalezité otfit nebo pretfit t&snicim pro-
stfedkem, nez pfistroj odpravite z prostoru nebez-
pecnych substanci. VSechny pfistroje, které se na-
chazely v prostoru nebezpeénych substanci, nutno
povazovat za kontaminované. Je nezbytné provést
vhodna opatfeni, aby bylo zabranéno rozptyleni
prachu.

—  Pfi provadéni udrzbarskych a opravarskych praci
je nutné vSechny znecisténé pfedméty, které neby-
ly dostate€¢né dekontaminovany, zlikvidovat. Likvi-
dace téchto pfedmétl se musi realizovat v herme-
ticky uzavfenych saccich, a sice podle platnych
predpist k odstrariovani takovychto odpadu.

—  Demontaz skfiné motoru / skfiné saci turbiny smi
provadét pouze odborny personal.

—  Cisténi vnitfniho prostoru skiiné motoru / skfiné
saci turbiny smi provadét pouze odborny personal.

— Nasavaci otvor je tfeba za u€elem transportu a
udrzby pfistroje uzavfit pfipojovaci navlackou.

A  VAROVANI
Na bezpecnostnich zafizenich uréenych k pfedchazeni
nebezpedi je treba pravidelné provadét udrzbu. To zna-
mena, Ze vyrobce nebo jina vyskolena osoba pfezkousi
bezvadnou funkénost zafizeni z pohledu technické bez-
pecnosti, zkontroluje tedy napr. tésnost zafizeni, posko-
zeni filtru, funkci kontrolnich mechanismu.

& UPOZORNEN/

Nebezpeéi poskozeni! Na ¢&isténi nepouZivejte pro-

stfedky obsahujici silikon.

— Jednoduché udrzbaiské a o$etfovaci prace muze-
te provadét sami.

— Vnéjsi plochy pfistroje a vnitini strana nadrze by
mély byt pravidelné ¢iStény vihkym hadrem.

A NEBEZPECI

Nebezpecli - zdravi Skodlivy prach. Na tdrzbarské pra-

ce (napf. vyménu filtru) si berte ochrannou masku P2

nebo kvalitnéjsi a obleceni na jedno pouZziti.

Zkusebni a udrzbové prace

Pravidelné nechavejte provadét revize vysavace

v souladu s platnou narodni legislativou o prevenci ne-
hod.

Udrzbu musi provadét kvalifikovana osoba

v pravidelnych intervalech podle udajl vyrobce, pfi tom
je tfeba dodrzet platné predpisy a bezpe€nostni poza-
davky. Opravy elektroinstalace smi provadét pouze
kvalifikovany elektrikar.

V pfipadé otdzek Vam bude nase pobocka spoleénosti
KARCHER réada k dispozici.
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Intervaly udrzby / udrzba provadéna
uzivatelem

Pro tento pristroj nejsou pfedepsany intervaly pravidel-
né udrzby. Nasledujici udrzba se provadi v pfipadé po-
treby:

B Vyplachovani filtru.

B Vyménte filtr.

B Nahrada filtru.

Vyplachovani filtru

Filtr Ize vyplachovat pod tekouci vodou.

POZOR

Nebezpeéi poskozeni! Nepouzivejte praci ani bélici
prostredky. Do pristroje nasazuje pouze zcela vyschly
filtr.

Vyménte/nahradte filtr

A UPOZORNEN(

Zdravotni riziko z duvodu unikajiciho prachu! Vyména
filtru musi probéhnout ve vhodném prostoru pro tdrzbu.
Pri vyméné filtru pouZivejte osobni ochrannou vystroj.
Likvidace vymeénéného filtru musi probéhnout podle z&-
konnych pfedpisu.

Kryt filtraéni komora
Rozpérka filtru
Tésnici krouzek
Filtr

AOON =

Pouzijte Sroubovak.
= Otevfit uzavéry.

140

Sejméte kryt filtraéni komory.

Novy sacek na likvidaci odpadu pfehriite pfes ko-
moru filtru a zabudovany filtr.

Filtr zatdhnéte do sacku a vyjméte ho z pfistroje.
Sacek na likvidaci odpadu uzavrete a zlikvidujte.
Pfed vsazenim nového filtru dikladné oCistéte
vnéjsi stranu pfistroje odsanim necistot a otfenim
vlhkym hadfikem.

Zkontrolujte tésnici krouzek, zda neni poskozeny.
Nasadte novy filtr v opacném poradi a dbejte na to,
aby byla rozpérka filtru spravné vyrovnana

v kapsach filtru.

Pomoc pf¥i poruchach

Odstranéni poruch a s tim spojené odstranéni vysa-

tého materialu pouze vyskolenym personalem.

AN Upozornéni

Visechny kontroly a prace na elektrickych soucastech

nechte provadét odbornika. Pri dalSich poruchach se

prosim obrat'te na servisni sluzbu Kércher.

Motor (saci ¢erpadlo) nenabihd

Bez eletrického napéti

= Zkontrolovat zasuvku a zajisténi napajeni.

= Zkontrolovat napdjeci kabel a zastréku zafizeni.

Cervend kontrolka sviti, nespusti se sani

= Chybny smér otaceni saci turbiny, vymeénit pdly na
zastréce.

L 2 2

L7

Saci sila pozvolna slabne

Filtr, hubice, saci hadice nebo saci trubka je ucpana.

= Zkontrolujte, vyCistéte pfisluSenstvi nebo vymérite
filtr.

Pri vysdvani dochazi k emisi prachu

Filtr neni spravné upevnény nebo vadny.

= Zkontrolujte usazeni filtru nebo jej vymérite.

= Pristroj vypnéte, vycistéte filtr a viozte novy filtr.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané pfislusnou
distribu¢ni spole¢nosti. Pfipadné poruchy zafizeni od-
stranime béhem zaruéni Ihuty bezplatné, pokud byl je-
jich pfi€inou vadny material nebo vyrobni zavady. V pfi-
padé uplatriovani naroku na zaruku se s dokladem o za-

sluzeb zakaznikim.

PrisluSenstvi a nahradni dily

Smi se pouzivat pouze pfisluSenstvi a nahradni dily
schvalené vyrobcem. Originalni pfisluSenstvi a original-
ni nahradni dily skytaji zaruku bezpe¢ného a bezporu-
chového provozu pfistroje.

Dal$i informace o nahradnich dilech najdete na
www.kaercher.com v ¢asti Service.
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EU prohlaseni o shodé

Timto prohlasujeme, Ze nize oznacené stroje odpovida-
ji jejich zakladni koncepci a konstrukénim provedenim,
stejné jako nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfislusnym zasadnim pozadavkim o bez-
pecnosti a ochrané zdravi smérnic EU. PFi jakychkoli na
stroji provedenych zménach, které nebyly nami odsou-
hlaseny, pozbyva toto prohlaseni svou platnost.

Vyrobek: Vysavaé za mokra a vysavac za su-
cha
Typ: 1.573-xxx

PrisluSné smérnice EU:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EU

2014/30/EU

Pouzité harmonizaéni normy

EN 62233: 2008
EN IEC 63000: 2018
Pouzité narodni normy

Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou moci jednatel-

MOk

Spole¢nik jednatel
M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3—2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

Robert-Bosch-Stralle 4-8
73550 Waldstetten (Germany)
Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/04

Technické udaje

IVS

IVS100/40M | IVS100/55M | IVS100/75M
Ochrana IPX4
Obsah nadoby 100
Napéti 400 V 3~50 Hz
Maximalné pfipustna impedance sité 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250

Ohm Ohm Ohm
Jisténi 16 A 16 A 32A
Charakteristika pojistky B/C (o} B/C
Vyfukova data
Vykon 4200 W 5500 W 7500 W
PFikon (normalni provoz) 4750 W 6220 W 6010 W
Max. objemovy proud 220 m*/h 353 m*h 373 m*h
Saci vykon, maximalni podtlak 15,4 kPa 24 kPa 33,4 kPa
Efektivni filtrani plocha 2,0 m? 2,0 m? 2,0 m?
Délka x Sitka x Vyska 1202 x 686 x1 465 mm
Délka kabelu 82m
Ochranna tfida |
Sitovy kabel: Objednaci ¢&. 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Sitovy kabel: typ: HO7RN-F
5x2,5 mm?
Pripojka saci hadice (C-DN/C-ID) DN70
Jmenovita svétlost saci hadice DN40/50 DN40/50/70
Typicka provozni hmotnost 142 kg 148 kg 172 kg
Skladovaci teplota -10...+40 °C
Filtrovaci plocha 2,2 m?
Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-69
Hladina akustického tlaku L 75 dB(A) ‘ 77 dB(A) ‘ 73 dB(A)
Kolisavost K, 2 dB(A)
Hodnota vibrace ruka-paze <2,5 m/s?
Kolisavost K 0,2 m/s?
CsS -8
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Pred prvo uporabo naprave preberite ta
A |LIIJ| posodobljena izvirna navodila in prilozena

varnostna navodila 5.956-249.0. ter jih
upostevajte. Shranite jih za kasnej$o uporabo ali za na-

slednjega uporabnika.

Vsebinsko kazalo

Varstvo okolja SL 1
Stopnje nevarnosti SL 1
Namenska uporaba SL 1
Varnostna navodila SL 1
Simboli na napravi SL 2
Elementi naprave SL 3
Zagon SL 4
Uporaba SL 4
Kontrolne lucke SL 5
Radijsko daljinsko upravljanje SL 5
Ustavitev obratovanja SL 6
Transport SL 6
Skladis¢enje SL 6
Vzdrzevanje SL 6
Pomo¢ pri motnjah SL 7
Garancija SL 7
Pribor in nadomestni deli SL 7
Izjava EU o skladnosti SL 8
Tehni¢ni podatki SL 8

Varstvo okolja

Embalazni materiali so primerni za recikli-
ranje. Embalazo zavrzite okolju prijazno.

Elektricne in elektronske naprave imajo
pogosto sestavne dele, ki pri nepravilnem
ravnanju ali odstranjevanju med odpadke
lahko predstavljajo nevarnost za zdravje
ljudi in okolje. Ti sestavni deli so kljub
I temu pomembni za pravilno delovanje
naprav. Naprav, oznacenih s tem simbo-
lom, ne smete odvre¢i med gospodinjske
odpadke.
Stare naprave vsebujejo dragocene za
recikliranje primerne materiale, ki jih je
treba odvesti za ponovno uporabo. Bate-
rije in akumulatorske baterije vsebujejo
snovi, ki ne smejo priti v okolje. Prosimo,
da stare naprave ter baterije ali akumula-
torske baterije zavrzete na okolju prijazen
nacin.
Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

Opozorilo na neposredno nevarnost, ki vodi do tezkih
telesnih poskodb ali smrti.

AN OPOZORILO

Opozorilo na mozZno nevarno situacijo, ki lahko vodi do
tezkih telesnih poskodb ali smrti.

AN  PREVIDNOST

Opozorilo na mozZno nevarno situacijo, ki lahko vodi do
lazjih poskodb.

POZOR

Opozorilo na mozZno nevarno situacijo, ki lahko vodi do
premoZzenjskih Skod.

Namenska uporaba

— Ta sesalnik je primeren za mokro in suho ¢iS€enje

talnih in stenskih povrsin.

Naprava je namenjena za sesanje suhih in negor-

ljivih prahov iz strojev.

— Naprava je primerna za sesanje vlaznih in teko¢ih
snovi.

—  Stroj je primeren za sesanje suhih, nevnetljivih, za

zdravje Skodljivih prahov; razred prahu M po

EN 60 335-2—69. Omejitev: Prepovedano je sesa-

nje rakotvornih snovi.

Ta naprava je primerna za industrijsko uporabo.

V obsegu dobave ni vklju¢en pribor. Pribor je po-

trebno glede na uporabo narog€iti lo¢eno.

—  Brezhibno delovanje naprave zagotavljajo samo

nazivne Sirine sesalne gibke cevi DN40, DN50 in

DN70.

IVS 100/40 M je dovoljeno uporabljati samo s pri-

bori DN40 in DN50.

Vsaka drugacna uporaba se vrednotu kot nestro-

kovna.

Varnostna navodila

Pred prvim zagonom obvezno preberite varnostna na-

vodila za mokri / suhi sesalnik!

A NEVARNOST

—  Ce se odvajan zrak vraéa v prostor, mora v prosto-
ru obstajajti zadostna stopnja izmenjave zraka L.
Za ohranjanje zahtevanih mejnih vrednosti sme vr-
njeni volumski tok zna$ati najve¢ 50% volumskega
toka svezega zraka (prostorni volumen Vg x sto-
pnja izmenjave zraku L,). Brez posebnih prezrace-
valnih ukrepov velja: Ly=1h-".

— Aparat in snovi, za katere se uporablja, vkljuéno z

varnim postopkom odstranjevanja vsrkanega ma-
teriala, sme uporabljati le usposobljeno osebje.
Ta naprava vsebuje prah, ki je Skodljiv za zdravje.
Postopke praznjenja in vzdrzevanja, vkljuéno z od-
stranitvijo zbiralnika za prah, smejo izvajati le stro-
kovnjaki, ki nosijo ustrezno zas¢itno opremo.

— Naprave ne uporabljajte brez popolnega filtrirnega
sistema.

— Upostevati se morajo uporabni varnostni predpisi
za materiale, ki jih Zelite obdelati.

AN OPOZORILO

Te naprave ne smete uporabljati ali shranjevati na pro-

stem v mokrem okolju.

AN OPOZORILO

Da zagotovite stabilnost naprave, pritisnite rocne zavo-

re krmilnih kolesc. Ce so roéne zavore sproscene, se

lahko zaéne naprava pri vklopu nekontrolirano premika-
ti.

SL -1



Varnostni predpisi

Ob zakljucku dela napravo izklopite in omrezZni vti¢ iz-
viecite iz vticnice.
B UpoStevajte varnostne predpise za materiale, ki jih

Zelite posesati.

Med pravilno/nepravilno uporabo se lahko sestav-
ni deli industrijskega sesalnika (npr. odprtina za iz-
pihovanje) segrejejo do temperature 95 °C.

V sili

V sili (npr. pri sesanju gorijivih materialov, pri kratkem
stiku ali pri drugih elektricnih napakah) izklopite napravo
in izvlecite omrezni vtic.

Simboli na napravi

Kontrolna lu¢ka za obratovanje

Kontrolna lu¢ka za motnjo na vrtljivem
polju

4

>
=%
dl

M

A  OPOZORILO

Ta naprava vsebuje prah, ki je Skodljiv za zdravje. Po-
stopke praznjenja in vzdrZevanja, vklju¢no z odstranitvi-
Jo zbiralnika za prah, smejo izvajati le strokovnjaki, ki
nosijo ustrezno zascitno opremo.

VAN

@ 40 MAX XXX kPa/ XXX mbar
© 50 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@ 70 MAX XXX kPa/ XXX mbar

Na nalepki je naveden najvisji podtlaka naprave glede
na uporabljeni pre¢ni prerez sesalnih gibkih cevi.

Med obratovanjem naprave se lahko z manometra od-
¢ita dejanska vrednost in sklepa se lahko o stanju filtra.
Vrednosti, ki veljajo za vaso napravo, najdete v poglavju
,Cig&enije filtra“.

Opozorilo: Razli¢ni prerezi gibke sesalne cevi so po-
trebni zato, da omogocijo prilagoditev priklju¢nim prere-
zom delov pribora.

IVS 100/40 M je dovoljeno uporabljati samo s pribori
DN40 in DN50.

Na nalepki so navedeni filtri in vreCke za odstranjevanje
odpadkov, ki se lahko uporabljajo s to napravo.

Filter

Narog. &t. 6.907-651.0
Vrecka za odpadke

Narog. &t. 6.907-646.0
Narog. st. 9.989-607.0

SL -2
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Elementi naprave

N =
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Stikalo za vklop/izklop

Tipka ,Vklop naprave”

(samo pri razli¢icah IVS 100/55 in IVS 100/75)
Dusilnik zvoka

Rocaj za ¢iscenje filtra

Pokrov komore za filter

Zapiralo komore za filter

Manometer

Zelena kontrolna lu¢ka

(samo pri razli¢icah IVS 100/55 in IVS 100/75)
Pomiéni rocaj

Drzalo cevi

Drzalo sesalne cevi

Drzalo talne Sobe

Priklju¢ni nastavek za sesalno gibko cev z objemko
priklju¢ka

Rocica za deblokiranje zbiralnika posesanih smeti
Vodilna kolesa s fiksirno zavoro

Rdeca kontrolna lu¢ka

Ohisje motorja/sesalne turbine



A  OPOZORILO

Ne sesajte brez filtrskega elementa, ker se v naspro-

tnem primeru lahko po$koduje sesalni motor in pride do

ogroZanja zdravja zaradi povecanega izhajanja drobne-

ga prahu.

= Napravo postavite v delovni polozZaj in po potrebi
zategnite ro¢no zavoro.

= Gibko sesalno cev vstavite v priklju¢ek za gibko se-
salno cev.

= Na gibko sesalno cev nataknite Zeljen pribor.

= Prepricajte se, da je zbiralnik posesanih smeti pra-
vilno vstavljen.

= Pred za¢etkom dela kontrolirajte nivo polnjenja v
zbiralniku umazanije in zbiralnik po potrebi izpra-
znite.

A Opozorilo

Maksimalno dopustna omreZna impedanca na elektric-
nem prikljucku (glejte tehnicne podatke) ne sme biti pre-
seZena.

V primeru nejasnosti glede omreZne impendance, ki ob-
staja na Vasem prikljucku, stopite v stik z Vasim elektro
podjetiem.

Naprava je primerna za sesanje finega prahu do razre-
da M. Pri sesanju upostevaijte razred prahu vrecke za
odstranjevanje odpadkov.

Obicajni posesani material (moker/suh) lahko sesate
neposredno v posodo za posesane smeti brez vrecke
za odstranjevanje odpadkov.

Po sesanju vlaznih in teko¢ih snovi upostevajte navodi-
la v poglavju ,Prehod z mokrega na suho sesanje”.

A  PREVIDNOST

Pri sesanju ne smete nikoli odstraniti filtra.

— Naprava je opremljena z vrecko za odstranjevanje
odpadkov, §t. narogila 9.989-607.0 (5 kosov).
Navodilo: S to napravo lahko posesate vse vrste prahu
do razreda M. Zakonsko predpisana je uporaba vrecka
za zbiranje prahu (8t. za narocilo je navedena na nalep-

ki na napravi).

Opozorilo: Naprava je primerna kot industrijski sesal-
nik za vsesavanje suhega, nevnetljivega prahu z MAK-
vrednostmi vecjimi ali enakimi 0,1 mg/m?.

SL -4

Sistem za odstranjevanje odpadkov

POZOR
Pred mokrim sesanjem odstranite vre¢ko za odstranje-
vanje odpadkov!

Vstavljanje vrecke za odpadke
= Blokirajte fiksirne zavore.

= Sprostite posodo, da se spusti.
= Zbiralnik izvlecite za rocaj.

W

= Vrecko za odpadke vstavite tako, da se le-ta tesno
prilega steni posode in dnu posode.

= Vrecko za odpadke poveznite ¢ez posodo.

= Posodo ponovno vstavite in zapahnite.

Odstranjevanje vrecke za odpadke

Blokirajte fiksirne zavore.

Sprostite posodo, da se spusti.

Vklopite napravo, da preprecite spro$¢anje nevar-
nega prahu.

Zbiralnik izvlecite za ro¢aj.

Vrec¢ko za odpadke obrnite navzgor.

mPp-¢  D<amm

L 2

Vrecko za odpadke pod odprtino tesno zaprite z za-
piralnim trakom.

Izvlecite vre¢ko za odpadke.

Vre¢ko za odpadke odvrzite v skladu z zakonskimi
dologili.

Posodo ponovno vstavite in zapahnite.

L 2 2
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Zapiranje sesalnega prikljucka

A  OPOZORILO

Ogrozanje zdravja zaradi drobnega prahu! Ce se gibka

sesalna cev odstrani, je treba sesalni priklju¢ek zapreti.

= Prikljuéno objemko natan¢no vloZite v sesalni pri-
kljucek.

= Prikljuéno objemko potisnite do konca.

= Sesalni priklju¢ek s priklju¢no objemko ¢vrsto za-
prite z obracanjem na desno.

Mokro sesanje

Pozor: Pri sprejemanju velikih koli¢in teko¢ine stal-
no kontrolirajte nivo polnjenja v zbiralniku umazani-
je, ker se zbiralnik v nekaj sekundah napolni in se
lahko tekocina prelije.

A  NEVARNOST

Pri mokrem sesanju se ne sme vsesavati zdravju $ko-
dljiv prah.

Pri sesanju mokre umazanije vedno odstranite vrecko
za odpadke.

Menjava z mokrega na suho sesanje

POZOR

Pri spremembi z mokrega na suho sesanje uposte-

vajte:

A  OPOZORILO

Fini prah je nevaren za zdravje! Ce se naprava upora-

blja za mokro sesanje, je treba zamenijati filter! Filter, ki

se zmoci, ne izpolnjuje ve¢ zahtev glede zdravju nevar-

nega prahu in ga ni dovoljeno uporabljati, tudi ¢e ga

pred uporabo posusite.

= Moker filter zamenjajte z novim, suhim filtrom (to je
opisno v tocki ,Nega in vzdrzevanje").

Vklop naprave

A OPOZORILO
Fini prah je nevaren za zdravje! Preden vklopite napra-
vo, je treba preveriti, ali je smer vrtenja pravilna. Ce ob-
staja napaka v vrtljivem polju, zasveti rdeca kontrolna
lu¢ka. V tem primeru je treba zamenjati pola na vti¢u na-
prave (to je opisano v poglavju ,Pomo¢ pri motnjah®).
= Vii¢ naprave vtaknite v omrezno vti¢nico.
= Stikalo za vklop/izklop obrnite na "1".
= Pritisnite tipko ,Vklop naprave®.

(samo IVS 100/55 M in IVS 100/75 M)

Postopek sesanja

= |zvedite postopek sesanja.
= Po potrebi ocistite filter ali ga zamenjajte (opis naj-
dete v poglavju ,Nega in vzdrzevanje).

Po vsakem obratovanju

Menjava vre¢ke za odpadke

Glejte tudi ,Praznjenje posode za posesane smeti“ v po-

glavju ,Ustavitev*.

Blokirajte fiksirne zavore.

Potegnite deblokade snemljive mehanike navzgor.

Potisno streme potegnite navzgor. Zbiralnik se de-

blokira in spusti.

Zbiralnik izvlecite za ro¢aj.

Zamenjajte vre¢ko za odstranjevanje odpadkov

(glejte poglavje ,Sistem za odstranjevanje odpad-

kov").

Zbiralnik ponovno vstavite in zablokirajte s poti-

snim stremenom.

Po koncu mokrega sesanja: Posusite filter. Posodo

ocistite z vlazno krpo in jo posusite.

Ciséenje naprave

= Napravo od znotraj in od zunaj posesaijte in obrisite
z vlazno krpo.

Ciséenje filtra
Na spredniji strani naprave je manometer, ki prikazuje
sesalni podtlak znotraj naprave. Ce je podtlak visji od

vrednosti, navedene v tabeli, je treba napravo izklopiti in
ocistiti filter.

L 2
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DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 10 kPa 7,5kPa -
IVS 100/55 20 kPa 18,0 kPa 10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21 kPa 12 kPa

= Pritisnite tipko "Izklop naprave".

= Rodico za ¢iscenje filtra veckrat (vsaj petkrat) pre-
maknite sem in tja.

Ce to &is&enje ne povzrogi izbolj$anja, se lahko filter od-

strani in opere ali zamenja (glejte poglavje "Zamenjava

filtra").

Kontrolne lucke

Zelena kontrolna lucka
Sveti med delovanjem sesalne turbine.
Utripalne kode za uéenje daljinskega upravljalnika
(glejte Daljinsko upravljanje)

Rdeca kontrolna lucka

B Sveti, Ce obstaja napaka v vrtljivem polju.
Opozorilo: Naprava ne obratuje
B Zamenjajte pola na vtiGu naprave.

Radijsko daljinsko upravljanje

Naprave

m |VS 100/40
m  |VS 100/55
m VS 100/75

so opremljene z radijskim sprejemnikom za opcijsko do-
bavljiv radijsko daljinski upravljalnik.

Opis priucitve in upravljanja najdete v navodilih za upo-
rabo daljinskega upravljalnika.
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Ustavitev obratovanja

= S stikalom za VKLOP/IZKLOP napravo izklopite.

= Snemite pribor in ga po potrebi splaknite z vodo in

osusite.

= Izpraznite zbiralnik posesanih smeti (glejte poglav-

je "Praznjenje zbiralnika posesanih smeti").

= Napravo od znotraj in od zunaj posesaijte in obrisite
z vlazno krpo.

= Po koncu mokrega sesanja: Posusite filter. Posodo

ocistite z vlazno krpo in jo posusite.

Praznjenje zbiralnika posesanih smeti

= Napravo izklopite in zavarujte s pomogjo fiksirnih
zavor na vodilnih kolesih.

Sprostite posodo, da se spusti.

Vklopite napravo, da preprecite spro$¢anje nevar-
nega prahu.

vV

=>» Zbiralnik posesanih smeti povlecite iz naprave z za
to predvidenim ro¢ajem.

= Zamenjajte vrecko za odstranjevanje odpadkov (glejte
poglavje ,Sistem za odstranjevanje odpadkov).

Napotek

Za roCaj zbiralnika za smeti lahko prikijucite Zerjav. Naj-

vecja obremenitev pri transportu z Zerjavom: 50 kg.

A  PREVIDNOST

Nevarnost telesnih poSkodb in materialne $kode! Pri

transportu z Zerjavom upostevajte skupno tezo zbiralni-

ka smeti. Zbiralnika ne preobremenite. UpoStevajte ve-

ljavne predpise za transport z Zerjavom.

Shranjevanje naprave

Omrezni kabel navijte okoli nosilca kabla.

Gibko sesalno cev navijte okoli potisnega stremena.
Talno Sobo in sesalno cev vtaknite v njihova drzala.
Napravo pospravite v suh prostor in jo zavarujte
pred nepooblas€eno uporabo.

Transport

A  PREVIDNOST

Nevarnost poskodbe in $kode! Pri transportu upoStevaj-
te teZo naprave.

Pri transportu v vozilih napravo zavarujte proti zdrsu in
prevrnitvi v skladu z vsakokratnimi veljavnimi smernica-
mi.

Skladiséenje
AN  PREVIDNOST
Nevarnost poskodbe in Skode! Pri shranjevanju upoSte-
vajte teZo naprave.
Ta naprava se sme shraniti le v notranjih prostorih.
—  Mokre filtre in notranje dele posode za tekocino je
treba posusiti pred skladis¢enjem.

(A X7

SL -6

A Opozorilo

Pri delih na sesalniku vedno najprej izvlecite omrezni

vti¢ iz vti¢nice.

A NEVARNOST

Pred vsemi deli na napravi, izklopite napravo in izvlecite

omrezni vti¢ iz vticnice.

Upostevaijte lokalne predpise o prepre¢evanju nesre¢ in

varnostna opozorila.

Stroji za odstranjevanje prahu so varnostne naprave za pre-

precevanije ali odsranjevanje nevarnosti v smislu BGV A1.

—  Zavzdrzevanije s strani uporabnika se mora napra-
va razstaviti, oCistiti in vzdrzevati, kolikor je to izve-
dljivo, ne da se pri tem vzdrzevalno osebje in druge
osebe izpostavljajo nevarnosti. Ustrezni previdno-
stni ukrepi vkljudujejo razstrupitev pred razstavlja-
njem naprave. Poskrbite za lokalno filtrirano obve-
zno prezracevanje na mestu razstavljanja naprave,
¢iS€enje vzdrZzevalne povrsine in ustrezno zascito
osebja.

—  Zunanjost naprave se mora razstrupiti s sesanjem
in brisanjem, ali obdelati s tesnilnimi sredstvi pre-
den se odstrani iz nevarnega obmocja. Vse dele
naprave je treba Steti kot onesnazene, ko se jih od-
strani iz nevarnega obmocdja. Za prepre€evanije Sir-
jenja prahu je potrebno podvzeti ustrezne ukrepe.

—  Priizvajanju vzdrzevalnih del in popravil je potrebno
zavrec€i vse onesnazene predmete, ki jih nimogoce za-
dovoljivo ogistiti. Tak$ne predmete je treba odstraniti v
neprepustnih vre€kah v skladu z veljavnimi predpisi za
odstranjevanje tovrstnih odpadkov.

—  Ohisje motorja/sesalne turbine sme demontirati
samo usposobljen strokovnjak.

— Notranjost ohi§ja motorja/sesalne turbine sme oci-
stiti samo usposobljen strokovnjak.

—  Sesalno odpritino je pri transportu in vzdrZzevanju
naprave potrebno zapreti s prikljuéno objemko.

AN OPOZORILO

Varnostne priprave za preprecevanje nevamostije potrebno

redno vzdrzevati To pomeni, da mora proizvajalec ali podu-

Cena oseba najmanj enkrat letno preveriti varnostno tehnicno

brezhibno delovanje priprav, npr. tesnjenje aparata, poskod-

be filtra, delovanje kontrolnih priprav.

AN  PREVIDNOST

Nevarnost poSkodb! Za ¢is¢enje ne uporabljajte nego-

valnih sredstev, ki vsebujejo silikon.

—  Enostavna vzdrzevalna in ¢istilna dela lahko izve-
dete sami.

— Povrsinonaprave in notranjost posode je treba re-
dno ¢istiti z viazno krpo.

A NEVARNOST

Nevarnost zaradi prahu, $kodljivega za zdravje. Pri

vzdrzevalnih delih (npr. zamenjavi filtra) nosite za$¢itno

dihalno masko P2 ali oblacila visje kakovosti in za en-
kratno uporabo.

Preverjanje in vzdrzevanje

Sesalnik je treba redno pregledovati in preizku$ati v
skladu z zadevnimi nacionalnimi predpisi zakonodajal-
ca za preprecevanje nesrec.

Vzdrzevalna dela mora v rednih ¢asovnih intervalih, ki
jih navede proizvajalec, izvesti strokovnjak. Pri tem
mora upostevati obstojece dolo¢be in varnostne zahte-
ve. Dela na elektricnem sistemu sme izvesti samo stro-
kovnjak za elektriko.

Ce imate vpra$anja, vam bodo z veseljem pomagali na
podruznici podjetja KARCHER.
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Vzdrzevalni intervali/vzdrzevalna dela, ki jih
mora opraviti uporabnik

Za to napravo ni predvidenih rednih vzdrzevalnih inter-
valov. Po potrebi izvedite naslednja vzdrzevalna dela:
B Odistite filter.

B Zamenjajte filter.

B Zamenijajte filter.

Pranje filtra

Filter lahko operete pod teko¢o vodo.

POZOR

Nevarnost poskodovanja! Ne uporabljajte pralnih sred-
stev ali belila. V napravo vstavite samo povsem suh fil-
ter.

Zamenjava filtra

AN  PREVIDNOST

Uhajajoci prah je nevaren za zdravje! Filter je treba me-
njati na primernem obmocju za vzdrzevanje. Pri menjavi
filtra si nadenite osebno zasc¢itno opremo.

Zamenjani filter je treba odstraniti v skladu z zakonskimi
predpisi.

w

N

Pokrov komore za filter
Element za razprtje filtra
Tesnilni obro¢

Filter

AON =

= Odstranite cevno sponko na povezovalni gibki cevi.
Uporabite izvijag.

Odprite zapirala.

Snemite pokrov komore za filter.

Novo vrecko za odstranjevanje odpadkov povezni-
te ez komoro za filter in vstavljen filter.

Potegnite filter v oskrbni mrezi in ga odstranite iz
ohisja.

Zaprite vrecko za odstranjevanje odpadkov in jo
odstranite.

Preden vstavite nov filter, zunanjost naprave teme-
liito posesaijte in obrisite z vlazno krpo.

Preverite, ali je tesnilni obro¢ posSkodovan.

Nov filter vstavite v obratnem vrstnem redu in bodi-
te pozorni, da je element za razprtje filtra pravilno
vstavljen v Zepke filtra.

Pomo¢ pri motnjah

Odpravljanje motenj in s tem povezano odstranje-

vanje pobranega materiala naj opravlja samo uspo-

sobljeno osebje.

A Opozorilo

Vse preglede in dela na elektricnih delih naj opavi stro-

kovnjak za elektriko. Pri nadaljnjih motnjah poklicite ser-

visno sluzbo Kércher.

Motor (sesalna turbina) ne zaZzene

Ni elektri¢ne napetosti.

= Preverite vti€nico in varovalko oskrbe z elektriénim
tokom.

= Preverite omrezni kabel in omrezni vti€¢ naprave.

Sveti rdeca kontrolna lucka, sesalnik ne sesa

= Napacna smer vrtenja sesalne turbine, zamenjajte
pola na vti¢u.

L2 2 . R 7

Pocasi upada sesalna moc¢
Zamasen je filter, Soba, gibka sesalna cev ali sesalna cev.
= Preverite, oistite pribor, morebiti zamenjajte filter.

Izstopanje prahu med sesanjem

Filter ni pravilno pritrjen ali pa je defekten.
= Preverite nased filtra 0z. ga zamenjajte.
= Izklopite napravo, ogistite filter ali vstavite novega.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoiji, ki jih dolo¢a
nase prodajno predstavnistvo. Morebitne motnje na na-
pravi, ki so posledica materialnih ali proizvodnih napak,
v ¢asu garancije brezpla¢no odpravljamo. V primeru
uveljavljanja garancije, se z originalnim raéunom obrni-
te na prodajalca oziroma najblizji uporabniski servis.

Pribor in nadomestni deli

Uporabljati se smejo le pribor in nadomestni deli, ki jih
dopusca proizvajalec. Originalni pribor in originalni na-
domestni deli zagotavljajo varno in nemoteno obratova-
nje naprave.

Dodatne informacije o nadomestnih delih najdete na
strani www.kaercher.com v obmocju "Service".
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Izjava EU o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni stroj zaradi
svoje zasnove in nacina izdelave ustreza temeljnim var-
nostnim in zdravstvenim zahtevam EU-standardov. Ta
izjava izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo napravo spremeni

Uporabni nacionalni standardi:

Podpisniki ravnajo po naroéilu in s pooblastilom vodstva

brez naSega soglasja.
Proizvod:
Tip: 1.573-xxx
Zadevne direktive EU:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EU

2014/30/EU

Uporabljeni usklajeni standardi:
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Sesalnik za mokro in suho sesanje

MOk

Direktor druzbe
M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH

Robert-Bosch-Stralle 4-8
73550 Waldstetten (Germany)
Tel.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/04

Tehniéni podatki

IVS
IVS100/40M | IVS100/55M | IVS100/75M

Vrsta zasc¢ite IPX4
Vsebina zbiralnika 100
Napetost 400 V 3~50 Hz
Maksimalno dopustna omrezna impedanca 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250

Ohm Ohm Ohm
Zascita 16 A 16 A 32A
Znadilnost varovalke B/C C B/C
Podatki o ventilatorju
Zmogljivost 4200 W 5500 W 7500 W
Mo¢ (normalno obratovanje) 4750 W 6220 W 6010 W
Maks. volumni tok 220 m*h 353 m*/h 373 m*h
Zmogljivost sesanja, najvisji podtlak 15,4 kPa 24 kPa 33,4 kPa
Efektivna povrsina filtra 2,0 m? 2,0 m? 2,0 m?
Dolzina x $irina x viSina 1202 x 686 x1465 mm
Dolzina kabla 82m
Razred zascite |
Omrezni kabel: Naro¢. t. 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Omrezni kabel:tip: HO7RN-F

5x2,5 mm?
Prikljuéek gibke sesalne cevi (C-DN/C-ID) DN70
Nazivna $irina gibke sesalne cevi DN40/50 DN40/50/70
Tipi¢na delovna teza 142 kg 148 kg 172 kg
Temperatura skladiS¢enja od —10 do +40 °C
Povrsina filtra 2,2 m?
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-69
Nivo hrupa L, 75 dB(A) \ 77 dB(A) \ 73 dB(A)
Negotovost K, 2 dB(A)
Vrednost vibracij dlan-roka <2,5m/s?
Negotovost K 0,2 m/s?
SL -8
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Przed rozpoczgciem uzytkowania urza-
A |LIIJ| dzenia nalezy przeczytac¢ oryginalng in-

strukcje i dotgczone zasady bezpieczen-
stwa 5.956-249.0 zgodne z aktualnym stanem. Poste-
powac zgodnie z podanymi instrukcjami. Zachowac je
do poézniejszego wykorzystania lub dla nastepnego
uzytkownika.

Ochrona $rodowiska PL 1
Stopnie zagrozenia PL 1
Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem PL 1
Wskazowki bezpieczenstwa PL 1
Symbole na urzadzeniu PL 2
Elementy urzgdzenia PL 3
Uruchamianie PL 4
Obstuga PL 4
Lampki kontrolne PL 5
Zdalna obstuga radiowa PL 6
Wytgczenie z ruchu PL 6
Transport PL 6
Przechowywanie PL 6
Czyszczenie i konserwacja PL 6
Usuwanie usterek PL 8
Gwarancja PL 8
Wyposazenie dodatkowe i czg$ci zamien-

ne PL 8
Deklaracja zgodnosci UE PL 8
Dane techniczne PL 9

Ochrona srodowiska

Materialy uzyte do opakowania nadajg

@ sie do recyklingu. Opakowania poddac¢
%6 utylizacji przyjaznej dla srodowiska natu-
Urzadzenia elektryczne i elektroniczne

ralnego.

czesto zawierajg materiaty, ktore rozpo-

rzadzane lub utylizowane niewtasciwie,

mogg potencjalnie by¢ niebezpieczne dla
|

zdrowia ludzkiego i Srodowiska. Sa jed-
nak kluczowe dla prawidtowego funkcjo-
nowania urzadzenia. Urzadzenia ozna-
czone tym symbolem nie mogg by¢ usu-
wane z odpadami domowymi.
Zuzyte urzadzenia zawierajg cenne su-
rowce wtérne, ktére nalezy oddac¢ do uty-
lizacji. Baterie i akumulatory zawierajg
substancje, ktore nie moga przedosta¢
sie do $rodowiska. Zuzyte sprzety, takie
jak baterie lub akumulatory podda¢ utyli-
zacji przyjaznej dla srodowiska natural-
nego.

Wskazowki dotyczace sktadnikow (REACH)

Aktualne informacje dotyczgce skfadnikéw znajduja sie

pod:

www.kaercher.com/REACH

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

Wskazdéwka dot. bezpo$redniego zagrozenia, prowa-
dzgcego do cigzkich obrazen ciata lub do $mierci.

A OSTRZEZENIE

Wskazowka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji, mo-
gacej prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.
A OSTROZNIE

Wskazowka dot. moZliwie niebezpiecznej sytuaciji, ktéra
moze prowadzi¢ do lekkich zranien.

UWAGA

Wskazowka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuaciji, ktéra
moze prowadzi¢ do szkéd materialnych.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

— Niniejszy odkurzacz przeznaczony jest do czysz-

czenia mokrych i suchych powierzchni podtogo-

wych i $ciennych.

Niniejsze urzadzenie jest przeznaczone do odku-

rzania suchych, niepalnych pytéw z maszyn.

— Urzadzenie jest odpowiednie do odsysania wilgot-

nych i ptynnych substanciji.

Urzadzenie nadaje sie do odkurzania suchych, nie-

palnych i szkodliwych dla zdrowia pytéw; chodzi

klase pytéw M wg EN 60 335-2—-69. Ograniczenie:

Zabronione jest zasysanie substancji rakotwor-

czych.

Urzgdzenie przeznaczone jest do zastosowan pro-

fesjonalnych.

—  Zakres dostawy nie obejmuje akcesoriéw. Akceso-

ria nalezy zaméwié oddzielnie w zaleznosci od apli-

kacji.

Prawidtowe funkcjonowanie urzadzenia gwarantu-

ja wylacznie wymiary znamionowe weza ssacego

DN40, DN50 i DN70.

Model IVS 100/40 M mozna stosowac¢ wytgcznie z

akcesoriami DN40 i DN50.

— Kazde inne uzycie bedzie postrzegane jako nie-
wiasciwe.

Wskazoéwki bezpieczenstwa

Przed pierwszym uruchomieniem nalezy koniecznie
przeczytac przepisy bezpieczenstwa dot. odkurzaczy
do pracy na mokro/sucho!

A  NIEBEZPIECZENSTWO

— W przypadku odprowadzania powietrza z urzadze-
nia do pomieszczenia w pomieszczeniu musi by¢
zapewniony wystarczajgcy wskaznik wymiany po-
wietrza L. W celu zachowania wymaganych warto-
$ci granicznych strumien objetosci powietrza
zwrotnego moze wynosi¢ maksymalnie 50% stru-
mienia objetosci powietrza $wiezego (kubatura po-
mieszczenia Vg x wskaznik wymiany powietrza L).
Bez specjalnego wietrzenia obowiagzuje: L,=1h-".

— Urzadzenie i substancje, dla ktérych jest ono prze-
znaczone, wigcznie z bezpieczng procedurg usu-
wania nagromadzonego materiatu, moga by¢ ob-
stugiwane jedynie przez odpowiednio przeszkolo-
ny personel.

— Urzadzenie zawiera szkodliwe dla zdrowia pyty.
Oproéznianie i konserwacja, wigcznie z usuwaniem
zbiornikéw pytu, moga by¢ przeprowadzane tylko
przez fachowy personel, uzywajacy odpowiednie-
go wyposazenia ochronnego.

— Nie uzywac urzadzenia bez kompletnego systemu
filtracyjnego.

PL -1



— Nalezy przestrzega¢ wtasciwych przepiséw bez-
pieczenstwa, odnoszacych sig do obstugiwanych
materiatow.

A OSTRZEZENIE

Niniejszego urzgdzenia nie mozna uzywac ani przecho-

wywacé na wolnym powietrzu w wilgotnym otoczeniu.

A OSTRZEZENIE

Aby zapewnic stabilno$¢ urzgdzenia, uruchomi¢ hamu-

lec postojowy na kétku skretnym. Gdy hamulec postojo-

wy jest otwarty, urzgdzenie moze zosta¢ wprawione w

ruch w sposéb niekontrolowany.

Przepisy dotyczace bezpiezcenstwa

Wytaczyc urzadzenie po zakonczeniu pracy i wycigg-

ngc wtyczke z gniazda zasilajgcego.

B Przestrzegac postanowien dotyczgcych bezpie-
czenstwa odnoszgcych sie do odkurzanych mate-
riatow.

Podczas uzycia zgodnego/niezgodnego z prze-
znaczeniem pewne elementy odkurzacza przemy-
stowego (np. wylot powietrza) mogg osiggnac tem-
perature do 95°C.

W razie niebezpieczenstwa

W razie niebezpieczenstwa (np. podczas odsysania
materiatéw palnych, w przypadku spiecia lub innych
usterek elektrycznych) wytaczy¢ urzadzenie i wycigg-
ngc wtyczke z gniazdka.

Symbole na urzadzeniu
Kontrolka pracy

w Kontrolka awarii pola wirowego

aNen)

4

I\I’I 5%
|ooo-|
o'e 00

Filtr

Nr katalogowy 6.907-651.0
ﬁ 3STRZEZEN’E vodliwe dla zdrowia pyly. Opro: Worek na odpady

rzgdzenie zawiera szkodliwe dla zdrowia pyly. Opréz-
nianie i konserwacja, wigcznie z usuwaniem zbiornikéw Nr katalogowy 6.907-646.0
pytu, mogg by¢ przeprowadzane tylko przez fachowy Nr katalogowy 9.989-607.0
personel, uzywajgcy odpowiedniego wyposazenia
ochronnego.
PL -2

AN

@ 40 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@50 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@70 MAX XXX kPa/ XXX mbar

Na nalepce podano maksymalne podci$nienie urzadze-
nia dla weza ssgcego o danym przekroju.

Podczas pracy urzadzenia mozna odczyta¢ aktualng
warto$¢ manometru i wyciggna¢ wnioski dotyczace sta-
nu filtra.

Wartosci urzgdzenia mozna znalez¢ réwniez w rozdzia-
le ,Czyszczenie filtra”.

Wskazowka: Rozne Srednice wezy ssgcych sg ko-
nieczne, aby umozliwi¢ dopasowanie $rednicy ztagczy
do akcesoriow.

Model IVS 100/40 M mozna stosowa¢ wytacznie z ak-
cesoriami DN40 i DN50.

Na nalepce podane sg dopuszczalne filtry i worki na od-
pady odpowiednie do urzgdzenia.
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Elementy urzadzenia

N =

oO~NOoO O AW

10
11
12
13

16
17

PL -3

Wytgcznik

Przycisk ,Wtaczanie urzadzenia”

(tylko IVS 100/55 i IVS 100/75)

Ttumik

Uchwyt do czyszczenia filtra

Pokrywa komory filtra

Zamkniecie komory filtra

Manometr

Zielona kontrolka

(tylko IVS 100/55 i IVS 100/75)

Uchwyt przesuwny

Wspornik weza

Uchwyt rury ssgcej

Uchwyt dyszy podtogowe;j

Kréc¢ce podtgczeniowe weza ssacego z zakoncze-
niem kielichowym

Uchwyt odblokowujgcy zbiornik na zanieczyszcze-
nia

Koétka samonastawcze zwrotne z hamulcem posto-
jowym

Czerwona kontrolka

Obudowa silnika/turbin ssgcych



Uruchamianie

A OSTRZEZENIE

Nie odkurzac bez filtra, gdyz moze to doprowadzic¢ do
uszkodzenia silnika ssgcego i stanowic¢ zagrozenie dla
zdrowia w wyniku silniejszego wydmuchu drobnego py-
fu.

= Ustawi¢ urzadzenie w pozycji roboczej z zabloko-
wanym hamulcem postojowym.

Wiozy¢ waz ssacy do przytgcza weza ssgcego.
Zadane akcesoria zatozy¢ na weza ssgcego.
Zapewni¢, by zbiornik na zanieczyszczenia uzywa-
ny byt zgodnie z przeznaczeniem.

Przed rozpoczeciem pracy skontrolowa¢ poziom
napetnienia zbiornika na zanieczyszczenia i w ra-
zie potrzeby go oproznié.

Ostrzezenie

Nie moze byc przekroczona maksymalna dopuszczalna
impedancja sieci na przytaczu elektrycznym (patrz
Dane techniczne).

W przypadku niejasno$ci dotyczacych impedancji sieci
na przytaczu elektrycznym nalezy sie skontaktowac z
dostawcg energii elektrycznej.

Obstuga

Urzadzenie jest przeznaczone do odsysania pytu drob-
nego az po pyt klasy M. W przypadku odkurzania takiej
klasy pytdw nalezy stosowac worek na $mieci.
Zwykfte zanieczyszczenia (wilgotne / suche) mozna
zbiera¢ bezposrednio do zbiornika na zanieczyszczenia
bez stosowania worka.
Po odkurzeniu wilgotnych lub ptynnych substancji zapo-
znac¢ sie ze wskazéwkami podanymi w rozdziale ,Zmia-
na trybu odkurzania z trybu ,na mokro” na tryb ,na su-
cho™.
A OSTROZNIE
Nie wolno demontowac filtra w trakcie odkurzania.
—  Urzadzenie wyposazone jest w worek na odpady,
nr katalogowy 9.989-607.0 (5 sztuk).
Wskazoéwka: Za pomoca tego urzgdzenia mozna odsy-
sac wszelkie rodzaje pytéw do pytdw klasy M. Zgodnie
z prawem wymagane jest stosowanie workow na pyty
(nr zamoéwienia, patrz nalepka na urzadzeniu).
Wskazéwka: Jako odkurzacz przemystowy urzadzenie
przystosowane jest do usuwania suchych, niepalnych
pytéw o parametrach MAK (maksymalnego stezenia w
miejscu pracy) réwnych lub wigkszych od 0,1 mg/m?.

vy
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System utylizacji
UWAGA
Przed odkurzaniem na mokro usung¢ worek na $mieci!
Zaktadanie worka na odpady
= Zablokowaé hamulce postojowe.
= Odblokowa¢ i obnizy¢ zbiornik.
= Wyjaé zbiornik przy uchwycie.

= Umiesci¢ worek na odpady w taki sposéb, by $cisle
przylegat do $cianki zbiornika i do jego dna.

=  Wywing¢ worek na odpady przez krawedz zbiorni-
ka.

= Zamontowac ponownie zbiornik i zablokowa¢ go.

Usuwanie worka na odpady

Zablokowac¢ hamulce postojowe.

Odblokowac i obnizy¢ zbiornik.

Wigczy¢ urzadzenie, aby unikng¢ uwolnienia sie
niebezpiecznych pytow.

Wyja¢ zbiornik przy uchwycie.

Naktadanie worka na odpady.

—p

L 2

E—

Szczelnie zamkngé worek na odpady za pomocg
tasiemki zamykajacej ponizej otworu.

Wyja¢ worek na odpady.

Worek na odpady poddaé utylizacji zgodnie z obo-
wigzujgcymi przepisami.

Zamontowa¢ ponownie zbiornik i zablokowac¢ go.

v vy v
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Zamykanie ztacza ssacego

A OSTRZEZENIE

Zagrozenie dla zdrowia drobnym pytem! Po usunieciu

wezyka do zasysania, zigcze ssgce nalezy zamkngc.

= Wiozy¢ odpowiednio dopasowang ztgczke do ztg-
cza ssgcego.

= Wsung¢ ztgczke do oporu.

= Mocno zamkna¢ ztagcze ssgce ze ztgczka krecac je
W prawo.

Odkurzanie na mokro

Uwaga: Stale kontrolowaé poziom napetnienia
zbiornika na zanieczyszczenia przy odbiorze wiel-
kich ilosci cieczy, gdyz zbiornik moze si¢ napetnic i
przela¢ w ciagu kilku sekund.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Przy odkurzaniu na mokro nie mozna zbiera¢ zadnych
szkodliwych dla zdrowia pytéw.

Przy odsysaniu mokrych zabrudzen, zawsze nalezy
usungc¢ worek na odpady.

Przejscie z odkurzania na mokro do
odkurzania sucho

UWAGA

W przypadku przej$cia od odsysania na mokro do

odsysania na sucho:

A OSTRZEZENIE

Zagrozenie dla zdrowia z powodu drobnego pytu! Jezeli

urzgdzenie uzywane jest do odkurzania na mokro, filtr

nalezy wymieni¢! Zmoczony filtr nie spetnia juz wyma-

gan dotyczgcych pytow niebezpiecznych dla zdrowia i

nie wolno go juz stosowac, nawet po wysuszeniu przed

uzyciem.

= Wymienic¢ filtr na nowy, suchy filtr (patrz punkt ,Do-
glad i konserwacja”).

Wiaczenie urzadzenia

A OSTRZEZENIE

Zagrozenie dla zdrowia z powodu drobnego pytu! Przed
wigczeniem urzgdzenia nalezy sprawdzic, czy kierunek
obrotéw jest prawidtowy. Jedli wystepuje btad pola wiro-
wego, $wieci sie czerwona kontrolka. W takim przypad-
ku nalezy zamienic fazy na wtyczce urzgdzenia (patrz
rozdziat ,Usuwanie usterek”).

Umiesci¢ wtyczke urzgdzenia w gniazdku.
Przekrecié wigcznik/wytgcznik na 1.
Nacisng¢ przycisk ,Wtaczanie urzadzenia”.
(tylko IVS 100/55 M i IVS 100/75 M)

Przebieg odkurzania

Przeprowadzi¢ proces odkurzania.
W razie potrzeby oczysci¢ lub wymieni¢ filtr (opisa-
no w rozdziale ,Doglad i konserwacja”).

Po kazdym uzyciu

v

vV

Wymiana worka na odpady

Zobacz réwniez sekcje ,Opréznianie zbiornikéw na za-
nieczyszczenia” w rozdziale ,Wytgczanie urzgdzenia”.
Zablokowac¢ hamulce postojowe.

Blokady mechaniki osadzania pociggna¢ ku goérze.
Wyja¢ patak przesuwny ku gérze. Nastepuje odry-
glowanie i opuszczenie zbiornika.

Wyja¢ zbiornik przy uchwycie.

Wymieni¢ worki na zanieczyszczenia (patrz roz-
dziat ,System usuwania”).

Ponownie zatozy¢ zbiornik i zaryglowac¢ patgkiem
przesuwnym.

Po zakonczeniu odkurzania na mokro: Wysuszy¢
filtr. Zbiornik nalezy wyczysci¢ wilgotng szmatka i
osuszyé.

Czyszczenie urzadzenia

= Wyczysci¢ urzgdzenie od wewnatrz i od zewnatrz
poprzez odkurzenie i wytarcie wilgotng szmatka.

L2 X R 7

Oczyscic filtr
Z przodu urzgdzenia zamontowany jest manometr, po-
kazujacy cisnienie zasysania wewnatrz urzadzenia, Je-
zeli warto$¢ podcisnienia jest wieksza niz warto$¢ po-
dana w tabeli, nalezy wytaczy¢ urzadzenie i wyczysci¢
filtr.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 10 kPa 7,5 kPa -
IVS 100/55 20 kPa 18,0 kPa 10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21 kPa 12 kPa

= Nacisng¢ przycisk ,Wytaczy¢ urzadzenie*

= Poruszy¢ dzwignig czyszczenia filtra pare razy
(przynajmniej 5 razy) tam i z powrotem.

Jezeli czyszczenie nie przynosi poprawy, filtr mozna

wyjaé i przeptukac¢ lub wymienié na nowy (patrz Roz-

dziat ,Wymiana filtra“).

Lampki kontrolne

Zielona kontrolka
®m  Swieci sie, gdy turbina ssaca pracuje
B Kody migajgce do programowania zdalnej obstugi
(zob. Zdalna obstuga radiowa)

Czerwona kontrolka
B Swieci sig w przypadku wystepowania btedu pola
wirowego.
Wskazoéwka: Urzadzenie nie dziata.
B Zamieni¢ bieguny wtyczki urzadzenia.
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Zdalna obstuga radiowa

Urzadzenia

m |VS 100/40
®  |VS 100/55
VS 100/75

sg wyposazone w odbiornik radiowy do zdalnej obstugi
radiowej dostgpnej w ramach opciji.
Programowanie i obstuga sg opisane w instrukcji obstu-
gi modutu zdalnej obstugi radiowe;j.

Wylaczenie z ruchu

Wytaczy¢ urzadzenie uzywajac wiacznika/wytacz-
nika.

Akcesoria zdemontowac i w razie potrzeby wyptu-
ka¢ wodg i osuszyc¢.

Oprozni¢ zbiornik na zanieczyszczenia (patrz roz-
dziat ,Opréznianie zbiornika na zanieczyszcze-
nia“).

Wyczysci¢ urzadzenie od wewnatrz i od zewnatrz
poprzez odkurzenie i wytarcie wilgotng szmatka.
Po zakonczeniu odkurzania na mokro: Wysuszy¢
filtr. Zbiornik nalezy wyczysci¢ wilgotng szmatka i
osuszy¢.

v

v

v

v

v

Oproéznianie zbiornika na zanieczyszczenia

= Wylaczy¢ urzadzenie i zabezpieczy¢ sie przy po-
mocy hamulca postojowego, znajdujgcego sie przy
kotach skretnych.

Odblokowac i obnizy¢ zbiornik.

Wigczy¢ urzadzenie, aby unikngé uwolnienia sig
niebezpiecznych pytéw.

X7

= Wyciagna¢ zbiornik na zanieczyszczenia z urzg-
dzenia za pomoca uchwytu przewidzianego do
tego celu.

= Wymieni¢ worki na zanieczyszczenia (patrz roz-
dziat ,System usuwania”).

Wskazowka

Zbiornik na zanieczyszczenia mozna podnosic przy

uzyciu zurawia, trzymajgc na uchwyt. Maksymalny za-

fadunek podczas transportu za pomocg zurawia: 50 kg.

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodzenia! Przestrze-

gac¢ masy catkowitej zbiornika na zanieczyszczenia

podczas transportu za pomocg zurawia. Nie przecigzac¢

zbiornika. Przestrzega¢ obowigzujgcych przepiséw do-

tyczgcych transportu zurawiem.

Przechowywanie urzadzenia

Owing¢ przewdd zasilajgcy o uchwyt kabla.
Okreci¢ wezyk do zasysania o patak przesuwny.
Wsung¢ dysze do podtdg i rure ssgcg do wiasciwe-
go uchwytu.

Odstawi¢ urzadzenie do suchego pomieszczenia i
zabezpieczy¢ przed uzytkowaniem przez osoby
nieuprawnione.

vy

Transport

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodzenia! Zwrécic¢
uwage na ciezar urzgdzenia w czasie transportu.

W trakcie transportu w pojazdach nalezy urzgdzenie za-
bezpieczy¢ przed poslizgiem i przechyleniem zgodnie z
obowigzujacymi przepisami.

Przechowywanie

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodzenia! Zwréci¢

uwage na ciezar urzgdzenia przy jego przechowywaniu.

Urzgdzenie moze by¢ przechowywane jedynie w po-

mieszczeniach wewnetrznych.

—  Przed odtozeniem do przechowywania wilgotne fil-
try i wewnetrzne czesci zbiornika cieczy nalezy
osuszyé.

Czyszczenie i konserwacja

A\ Ostrzezenie

Przed pracami na urzgdzeniu nalezy zawsze najpierw

wyciggnac wtyczke z gniazdka.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Przed przystgpieniem do wszelkich prac w obrebie

urzgdzenia nalezy wytgczy¢ urzadzenie i odtgczyé prze-

wod sieciowy od zasilania.

Przestrzega¢ miejscowych przepiséw bhp i wskazéwek

bezpieczenstwa.

Urzadzenia do usuwania pytéw sg sprzetem zabezpie-

czajgcym stuzgcym do zapobiegania lub usuwania nie-

bezpieczenstw w sensie przepiséw BHP.

— W celu konserwacji nalezy rozmontowac i oczysci¢
urzadzenie oraz przeprowadzi¢ czynnosci konser-
wacyjne, o ile jest to mozliwe bez stwarzania za-
grozenia dla personelu i innych oséb. Do wskaza-
nych $rodkéw ostroznosci nalezy odkazenie urza-
dzenia przed jego rozmontowaniem. W miejscu, w
ktérym ma nastgpi¢ rozmontowanie urzadzenia,
nalezy zapewni¢ wentylacje mechaniczng z lokal-
na filtracjg, oczyszczenie miejsca konserwacji oraz
odpowiednig ochrong personelu.

—  Zanim urzgdzenie opusci niebezpieczny teren, na-
lezy odkazi¢ jego zewnetrzng powierzchnig po-
przez odessanie pytu i jego wytarcie lub uzycie
Srodkow uszczelniajgcych. Wszystkie czesci urza-
dzenia nalezy uzna¢ za zanieczyszczone, jezeli
pochodzg z niebezpiecznego terenu. W celu unik-
nigcia rozprzestrzeniania sie kurzu, nalezy podjg¢
odpowiednie $rodki.
W trakcie przeprowadzania prac konserwacyjnych
i naprawczych nalezy wyrzuci¢ wszystkie zanie-
czyszczone przedmioty, ktérych nie mozna w za-
dowalajgcym stopniu wyczysci¢. Przedmioty te na-
lezy usung¢ w odpowiednich szczelnych workach,
zgodnie z obowigzujgcymi przepisami o usuwaniu
takich odpadéw.
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—  Obudowa turbiny ssacej i silnika moze byé demon-
towana tylko przez wykwalifikowany personel.

—  Whnetrze obudowy turbiny ssacej i silnika moze by¢
czyszczone tylko przez wykwalifikowany personel.

— Na czas transportu i konserwacji nalezy zamkna¢é
otwdr ssacy ztgczka.

A OSTRZEZENIE

Nalezy regularnie przeprowadzac konserwacje urzg-

dzen zabezpieczajgcych w celu zapobiegania zagroze-

niom i usuwania ich. Oznacza to, ze przynajmniej raz w

roku zostanie przez producenta lub poinstruowang oso-

be skontrolowana pod wzgledem nienagannego funk-

cjonowania technicznego np.: szczelnosSc urzadzenia,

uszkodzenie filtra, dziatanie sprzetu kontrolnego.

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo uszkodzenia! Do czyszczenia nie

uzywac $rodkéw pielegnacyjnych zawierajgcych sili-

kon.

— Proste prace konserwacyjne i pielegnacyjne uzyt-
kownik moze przeprowadzi¢ sam.

—  Powierzchnig urzadzenia i wewnetrzng strong po-
jemnika nalezy regularnie czys$ci¢ mokrg szmatka.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenistwo na skutek istnienia pytéw szkodli-

wych dla zdrowia. Podczas prac konserwacyjnych (np.

wymiana filtra) nalezy nosi¢ maske przeciwpytowa kla-

sy P2 lub wyzszej oraz odziez jednorazowg.

Prace kontrolne i konserwacyjne

W celu zapobiegania wypadkom nalezy zleca¢ wykony-
wanie regularnych kontroli odkurzacza zgodnie z odpo-
wiednimi przepisami krajowymi okreslonymi przez usta-
wodawce.

Prace konserwacyjne musza by¢ wykonywane przez
osobe wykwalifikowang w regularnych odstepach czasu
zgodnie z danymi producenta; nalezy przy tym prze-
strzega¢ obowigzujgcych przepiséw i wymogéw w za-
kresie bezpieczenstwa. Prace przy instalacji elektrycz-
nej moga by¢ wykonywane wytacznie przez specjaliste
elektryka.

W razie pytan prosimy o kontakt z naszym oddziatem
KARCHER, ktéry stuzy pomoca.

Okresy konserwacjilkonserwacja
wykonywana przez uzytkownika

W przypadku niniejszego urzgdzenia nie ma okreslo-
nych regularnych okreséw konserwacyjnych. Ponizsze
czynnosci konserwacyjne sg wykonywane w zalezno$ci
od potrzeb:
B Mycie filtra
B Wymienic filtr.
B Wymiana filtra na nowy

Mycie filtra
Filtr mozna umy¢ pod biezacg woda.
UWAGA
Ryzyko uszkodzenia! Nie stosowac $rodkoéw myjacych
ani wybielajgcych. Do urzgdzenia wkiadac¢ wytgcznie
catkowicie osuszony filtr.

Wymiana filtra

A OSTROZNIE

Zagrozenie dla zdrowia powodowane przez wydostajg-
cy sie pyt! Wymiana filtra musi sie¢ odbywac w odpo-
wiednim miejscu przeznaczonym do konserwacji. Pod-
czas wymiany filtra nalezy stosowac wyposazenie
ochrony osobistej.

Utylizacja zuzytych filtrow musi sie odbywa¢ zgodnie z
obowigzujgcymi przepisami.

Pokrywa komory filtra
Rozpieracz filtra
Pierscien uszczelniajgcy
Filtr

AN -

Usung¢ zacisk weza podtgczeniowego. Uzy¢ $ru-
bokreta.

Otworzy¢ zamknigcia.

Zdja¢ pokrywe komory filtra.

Zatozy¢ nowy worek na $mieci na komore filtra i za-
montowany filtr.

Weciggna¢ filtr do worka i wyja¢ z urzadzenia.
Zamkng¢ worek i odpowiednio zutylizowaé.

Przed zamontowaniem nowego filtra doktadnie
oczysci¢ zewnetrzng powierzchnie urzadzenia
przez jej odkurzenie i wytarcie wilgotng $cierka.
Sprawdzi¢ pierécien uszczelniajgcy pod katem
uszkodzen.

Witozy¢ nowy filtr, wykonujgc czynno$ci w odwrot-
nej kolejnosci, i pamietac, aby rozpieracz filtra byt
prawidtowo wyréwnany w kieszeniach filtra.

L0 R

v

PL -7



Usuwanie usterek

Usuwaniem awarii i zwigzanym z tym usuwaniem

zgromadzonych materiatéw powinny sie zajmowaé

wylacznie przeszkoleni pracownicy.

A\ Ostrzezenie

Wszystkie kontrole i prace przy elementach elektrycz-

nych powinien przeprowadzac fachowiec. W przypadku

innych usterek prosimy skontaktowac sie z serwisem

firmy Kércher.

Silnik (turbina) nie uruchamia sie

Brak napiecia elektrycznego.

= Sprawdzi¢ gniazdko i bezpiecznik zasilania.

= Sprawdzi¢ kabel sieciowy i wtyczke sieciowg urza-
dzenia.

Swieci sie czerwona kontrolka, brak ssania

= Niewtasciwy kierunek obrotéw turbiny ssacej, za-
mieni¢ bieguny wtyczki.

Moc ssania stopniowo sfabnie.

Filtr, ssawka, waz ssacy lub rura ssgca sg zatkane.

= Skontrolowa¢, wyczysci¢ akcesoria, ewentualnie
wymienic filtr.

Podczas odsysania wydostaje sie pyt

Nieprawidtowo zamocowany lub uszkodzony filtr.

= Skontrolowa¢ pozycje filtra lub wymieni¢ go.

= Wytaczy¢ urzadzenie, wyczyscic filtr albo wiozyé
nowy filtr.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez odpowiedniego lokalnego dystrybutora. Ewen-
tualne usterki urzadzenia usuwane sg w okresie gwa-

rancji bezptatnie, o ile spowodowane sg btedem mate-
riatowym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwa-
rancyjnych prosimy kierowac¢ sie z dowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-

go.

Wyposazenie dodatkowe i czesci
zamienne

Stosowac wytgcznie wyposazenie dodatkowe i czesci
zamienne dopuszczone przez producenta. Oryginalne
wyposazenie i oryginalne czesci zamienne gwarantujg
bezpieczng i bezusterkowg prace urzadzenia.

Dalsze informacje o cze$ciach zamiennych dostepne
na stronie internetowej www.kaercher.com w dziale
Serwis.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone ponizej urza-
dzenie odpowiada pod wzgledem koncepcji, konstrukc;ji
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowig-
zujgcym wymogom dyrektyw UE dotyczagcym wymagan
w zakresie bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie nie
uzgodnione z nami modyfikacje urzgdzenia powodujg
utrate waznosci tego o$wiadczenia.

Produkt: Odkurzacz do pracy na mokro i su-
cho
Typ: 1.573-xxx

Obowiazujace dyrektywy UE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2011/65/UE

2014/30/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Zastosowane normy krajowe

Z upowaznienia zarzgdu przedsigbiorstwa

MOk

Prezes zarzadu
M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/04
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Dane techniczne
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IVS

IVS 100/40 M ‘ IVS 100/55 M IVS 100/75 M
Stopien ochrony IPX4
Pojemnosé zbiornika 100
Napiecie 400 V 3~50 Hz
Maksymalna dopuszczalna impedancja sieci 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250

Ohm Ohm Ohm
Zabezpieczenie 16 A 16 A 32A
Charakterystyka bezpiecznika B/C (e} B/C
Dmuchawa
Moc 4200 W 5500 W 7500 W
Pobér mocy (normalna praca) 4750 W 6220 W 6010 W
Maks. strumien objetosci 220 m*/h 353 m*h 373 m*h
Moc ssania, maks. podcisnienie 15,4 kPa 24 kPa 33,4 kPa
Efektywna powierzchnia filtra 2,0 m? 2,0 m? 2,0 m?
Dtug. x szer. x wys. 1202 x 686 x1465 mm
Dtugos¢ kabla 82m
Klasa ochronnosci |
Przewod zasilajgcy: Nr katalogowy 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Kabel sieciowy:Typ: HO7RN-F
5x2,5 mm?
Przytacze wezyka do zasysania (C-DN/C-ID) DN70
Srednica nominalna wezyka do zasysania DN40/50 DN40/50/70
Typowy cigzar roboczy 142 kg 148 kg 172 kg
Temperatura przechowywania -10...+40°C
Powierzchnia filtra 2,2 m?
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-69
Poziom ciénienie akustycznego L, 75 dB(A) ‘ 77 dB(A) 73 dB(A)
Niepewno$¢ pomiaru K, 2 dB(A)
Drgania przenoszone przez konczyny goérne <2,5 m/s?
Niepewnos$¢ pomiaru K 0,2 m/s?
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I Tnainte de prima utilizare a aparatului, cititi
A instructiunile originale si indicatiile privind
siguranta anexate 5.956-249.0, in versiu-

nea actuala. Respectati aceste instructiuni. Pastrati-le
pentru utilizarea ulterioara sau pentru viitorul posesor.

Protectia mediului inconjurator RO 1
Trepte de pericol RO 1
Utilizarea corecta RO 1
Masuri de siguranta RO 1
Simboluri pe aparat RO 2
Elementele aparatului RO 3
Punerea in functiune RO 4
Utilizarea RO 4
Lampi de control RO 6
Telecomanda radio RO 6
Scoaterea din functiune RO 6
Transport RO 6
Depozitarea RO 6
Ingrijirea si intretinerea RO 6
Remedierea defectiunilor RO 8
Garantie RO 8
Accesorii si piese de schimb RO 8
Declaratie UE de conformitate RO 8
Date tehnice RO 9

Protectia mediului inconjurator

Materialele de ambalare sunt reciclabile.
Va rugam sa dezafectati ambalajele intr-
un mod compatibil cu mediul inconjura-
tor.

Aparatele electrice si electronice contin
adesea componente care pot reprezenta
un potential pericol pentru sanatatea per-
soanelor, in cazul manevrarii sau elimina-
rii incorecte. Insa, aceste componente
sunt necesare pentru functionarea cores-
punzatoare a aparatului. Aparatele mar-
cate cu acest simbol nu trebuie aruncate
n gunoiul menajer.

Aparatele vechi contin materiale recicla-
bile valoroase, care pot fi supuse unui
proces de revalorificare. Bateriile si acu-
mulatorii contin substante, care nu au
voie sa ajunga in mediul inconjurator. Eli-
minati aparatele uzate, cum ar fi bateriile
si acumulatorii Tn mod ecologic.
Observatii referitoare la materialele continute (REA-
CH)

Informatji actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa:

www.kaercher.com/REACH

I3q &

Trepte de pericol

A PERICOL

Indicatie referitoare la un pericol iminent, care duce la
vatamari corporale grave sau moarte.

AN AVERTIZARE

Indicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la vatamari corporale grave sau
moarte.

AN  PRECAUTIE

Indicé o posibila situatie periculoasa, care ar putea
duce la vatdmari corporale usoare.

ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la pagube materiale.

Utilizarea corecta

— Acest aspirator este adecvat numai pentru curata-
rea umeda si uscata a suprafetelor podelelor si pe-
retilor.

— Acest aparat este indicat pentru aspirarea pulberi-
lor uscate, neinflamabile din utilaje.

— Aparatul este adecvat pentru aspirarea substante-

lor umede sau lichide.

Aparatul este adecvat pentru aspirarea pulberilor

uscate, neinflamabile si nocive; clasa de pulberi M

conform EN 60 335-2—69. Restrictie: Nu este per-

misa aspirarea de substante cancerigene.

Acest aparat poate fi folosit in domeniul industrial.

— Pachetul de livrare nu contine accesorii. Accesorii-

le se comanda separat, in functie de utilizarea apa-

ratului.

Functionarea corecta a aparatului este garantata

numai prin dimensiunile nominale ale furtunurilor

de aspirare DN40, DN50 si DN70.

IV 100/40 M poate fi utilizat numai cu accesoriile

DN40 si DN50.

Orice alta utilizare este considerata a fi necores-

punzatoare.

Masuri de siguranta

inainte de prima utilizare, cititi neaparat masurile de si-

guranta anexate, referitoare la aspiratoarele umede/us-

cate!

A PERICOL

— Cand aerul evacuat ajunge inapoi in incapere, tre-
buie sa existe o rata de schimb a aerului L suficien-
ta in incapere. Pentru a respecta valorile limita pre-
scrise, fluxul volumic returnat trebuie sa fie de ma-
xim 50% din fluxul volumic de aer proaspat (volum
fncapere Vg x rata de schimb aer L,y). Daca nu exis-
ta o modalitate de aerisire speciala, se aplica:
Ly=1h"".

—  Utilizarea aparatului si a substantelor pentru care a
fost conceput, inclusiv procedeele sigure de elimi-
nare a materialelor aspirate se vor efectua numai
de personal instruit.

— Acest aparat contine praf nociv. Procedeele de go-
lire si de intretinere, inclusiv indepartarea rezervo-
rului de colectare a prafului, se vor efectua doar de
specialisti imbracati Tn echipament de protectie
adecvat.

— Aparatul nu se va folosi fara a avea intreg sistemul
de filtrare montat.

—  Se vor respecta masurile de securitate aplicabile
pentru materialele vehiculate.
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AN AVERTIZARE

Aparatul nu trebuie folosit si nu trebuie depozitat in aer
liber sau in conditii de umiditate.

AN AVERTIZARE

Pentru o pozitie stabild a aparatului, actionati fréna de
stationare a rolelor de ghidare. In cazul franei de statio-
nare actionate, aparatul se poate misca necontrolat la
pornire.

Masuri de siguranta
Dupé ce terminati lucrul, opriti aparatul si scoateti ste-
cherul din priza.
B Respectati prevederile de siguranta referitoare la
materialele care trebuie aspirate.

In timpul utilizarii corespunzatoare/necorespunza-
toare, partile aspiratorului industrial (ex. orificiul de
evacuare a aerului) se pot incélzi pana la 95°C.

in caz de urgenta
In caz de urgenta (de ex. aspirarea unor materiale infla-
mabile, scurtcircuit sau alte defectiuni de natura electri-

cd), aparatul trebuie oprit si deconectat de la reteaua de
curent.

Simboluri pe aparat

Lampa de control pentru functionare

S— w Lampa de control defectiune camp rotativ
M |,,~:e:o:-=.|

AIEEJI f
A AVERTIZARE l M‘

Acest aparat contine praf nociv. Procedeele de golire si
de intretinere, inclusiv indepértarea rezervorului de co-
lectare a prafului, se vor efectua doar de specialisti im-
brécati in echipament de protectie adecvat.

VAN

@ 40 MAX XXX kPa/ XXX mbar
© 50 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@ 70 MAX XXX kPa/ XXX mbar

Autocolantul ofera informatii despre subpresiunea ma-
xima a aparatului dumneavoastra in cazul sectiunii
transversale utilizate a furtunului de aspiratie.

Tn timpul functionérii, valoarea actualé poate fi citits de
pe manometru si pot fi trase concluziile cu privire la sta-
rea filtrului.

Valorile valabile pentru aparatul dumneavoastra pot fi

gasite in capitolul ,Curatarea filtrului®.

Indicatie: Diferitele sectiuni ale furtunului de aspiratie

sunt necesare pentru a permite o adaptare la sectiunile
racordurilor accesoriilor.

1V 100/40 M poate fi utilizat numai cu accesoriile DN40
si DN50.

Autocolantul indica filtrul si sacul de eliminare permise
pentru acest aparat.

Filtru

Nr. de comanda 6.907-651.0
Sac pentru murdarie

Nr. de comanda 6.907-646.0
Nr. de comanda 9.989-607.0
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Elementele aparatului

N =

oO~NOoO O AW

10
11
12
13

14
15
16
17

RO-3

Comutator pornit/oprit

Buton ,Pornire aparat”

(numai IVS 100/55 si IVS 100/75)

Amortizor de zgomot

Maner pentru curatarea filtrului

Capac compartiment filtru

nchizatoare camers de filtrare

Manometru

Lampa de control de culoare verde

(numai IVS 100/55 si IVS 100/75)

Maner pentru impingere

Suport pentru furtun

Suport tub de aspirare

Suport duza pentru pardoseala

Stutul de racord pentru furtunul de aspiratie cu
mufa de racord

Maneta pentru deblocarea rezervorului de mizerie
Role de ghidare cu frana de imobilizare
Lampa de control de culoare rosie

Carcasa motorului/turbinei de aspirare
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Punerea in functiune

A AVERTIZARE

Nu aspirati fard elementul de filtrare, deoarece in caz
contrar motorul de aspirare poate fi deteriorat si sdnéata-
tea persoanelor este pusa in pericol din cauza cresterii
cantitatii de praf fin evacuat.

Aducetij aparatul in pozitie de lucru cand dezactivati
frana de stationare.

Introduceti furtunul de aspirare in racordul aferent.
Aplicati accesoriul dorit pe tubul de aspirare.
Asigurati-va ca rezervorul de mizerie este introdus
corect.

Tnainte de nceperea lucrului verificati nivelul de
umplere a containerului de murdarie si goliti contai-
nerul, daca este cazul.

Avertisment

Nu este permiséd depdasirea impedantei maxime admise
a retelei la punctul de conexiune electricé (a se vedea
datele tehnice).

Daca exista neldmuriri referitor la impedanta retelei la
punctul de conexiune electrica, va rugdm sa contactati
compania locald de furnizare a energiei.

Aparatul este adecvat pentru aspirarea prafului fin pana

la clasa de praf M. La aspirarea acestei clase de praf,

utilizati un sac de eliminare.

Produsul aspirat obisnuit (umed/uscat) poate fi aspirat

direct in recipientul de material aspirat fara sac de elimi-

nare.

Dupa aspirarea substantelor umede sau lichide, res-

pectati indicatiile din capitolul ,Schimbarea aspiratiei

umede sau uscate”.

A  PRECAUTIE

Filtrul nu trebuie indepértat niciodata atunci cand se as-

pira.

—  Aparatul este prevazut cu o punga de eliminare, nr.
de comanda 9.989-607.0 (5 bucatj).

Indicatie: Cu acest aparat pot fi aspirate toate tipurile

de praf pana la clasa de praf M. Utilizarea unui sac de

colectare a prafului (nr. comanda, vezi autocolantul de

pe aparat) este prescrisa legal.

Indicatie: Aparatul este adecvat pentru folosirea ca as-

pirator industrial pentru aspirarea pulberilor uscate, ne-

inflamabile, cu valori MAK mai mari sau egale cu 0.1

mg/m?.

v

vy

>

Sistemul de eliminare

ATENTIE
Inainte de aspiratia umeda, indepartati sacul de elimi-
nare!

Montarea sacului pentru murdarie
= Blocati aparatul folosind franele de imobilizare.

= Deblocati si coborati recipientul.
= Trageti afara containerul apucandu-l de maner.

W

v

Introduceti sacul pentru murdarie in asa fel, incat
acesta sa se afle cat mai aproape de peretele si
fundul rezervorului.

Introduceti sacul pentru murdarie peste rezervor.
Utilizati din nou recipientul si blocatj-I.
ndepartarea sacului pentru murdarie

Blocati aparatul folosind franele de imobilizare.
Deblocati si coborati recipientul.

Porniti aparatul pentru a evita eliberarea prafurilor
periculoase.

Trageti afara containerul apucandu-l de maner.
Suflecati sacul pentru murdarie.

—p

YV

L 2 A X

E—

nchideti etans sacul pentru murdérie cu ajutorul
benzii de fixare de sub orificiu.

Scoateti sacul pentru murdarie.

Eliminati sacul pentru murdarie conform reglemen-
tarilor legale.

Utilizati din nou recipientul si blocatji-I.

vy v
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Inchiderea orificiului de aspirare

AN AVERTIZARE

Pericol pentru sédnétate prin praful fin! Daca indepartati

furtunul de aspiratie, inchideti racordul de aspiratie.
Introduceti mufa de racordare in racordul de aspi-
rare astfel incat sa se potriveasca exact.

> Impingeti mufa de racordare in&untru pané la ca-
pat.

> Inchideti racordul de aspirare cu mufa de racordare
prin rotire spre dreapta.

Aspirarea umeda

Atentie: In cazul aspirarii unor cantitati mari de li-
chide verificati permanent nivelul de umplere a re-
zervorului de mizerie, deoarece acesta poate sa se
umple in cateva secunde si apa murdara poate sa se
reverse.

A PERICOL

In cazul aspirarii umede, nu este permisa aspirarea pul-
berilor nocive.

Cénd aspirati murdérie umeda, scoateti intotdeauna sa-
cul pentru murdarie.

Comutare intre aspirare umeda si uscata

ATENTIE

La schimbarea mediului de aspiratie de la umed la

uscat fiti atent la urmatoarele:

AN AVERTIZARE

Pericol pentru sénétate din cauza prafului fin! Daca

aparatul este utilizat pentru aspiratia umeda, filtrul tre-

buie inlocuit! Un filtru umezit nu mai indeplineste condi-

tiile cu privire la prafurile care pun in pericol sdnétatea

si nu mai trebuie utilizat, chiar daca a fost uscat inainte

de utilizare.

> Tinlocuiti filtrul umed cu un filtru nou, uscat (conform
descrierii de la punctul ,ingrijirea si intretinerea”).

RO-5

Pornirea aparatului

A AVERTIZARE
Pericol pentru sénétate din cauza prafului fin! Inainte de
pornirea aparatului, trebuie sa se verifice corectitudinea
directiei de rotatie. Dacé este disponibil un cdmp rotativ,
lampa de control rogie lumineaza. in acest caz, schim-
bati polii de la fisa aparatului (conform descrierii din ca-
pitolul ,Remedierea defectiunilor’).
= Introduceti stecherul in priza.
= Rotiti intrerupatorul pornit/oprit in pozitia ,1”.
= Apasati butonul ,Pornire aparat”.

(numai IVS 100/55 M si IVS 100/75 M)

Proces de aspirare

Efectuati procesul de aspiratie.
La nevoie, curatati sau inlocuiti filtrul (operatiunile
sunt descrise in capitolul ,Ingrijire si intretinere”).

vV

Dupa fiecare utilizare

inlocuirea sacului pentru murdarie

Vezi si ,Golirea recipientului de material aspirat” din ca-
pitolul ,Scoaterea din functiune“.

Blocati aparatul folosind franele de imobilizare.
Trageti in sus dispozitivul de deblocare a sistemu-
lui de ridicare/coborare.

Trageti manerul de deplasare in sus. Containerul
se deblocheaza si este coborat.

Trageti afara containerul apucandu-l de maner.
Tnlocuiti sacul de eliminare (vezi capitolul ,Sistemul
de eliminare”).

Introduceti containerul la loc si blocati-l cu méanerul
de deplasare.

Dupa finalizarea aspirarii umede: Uscati filtrul. Cu-
ratati rezervorul cu o lavetd umeda si uscati-I.
Curatarea aparatului

= Interiorul si exteriorul aparatului se curata prin as-
pirare si stergere cu o carpa umeda.

Curatarea filtrului

Pe partea frontalad a aparatului este prezent un mano-
metru care afiseaza subpresiunea de aspiratie din inte-
riorul aparatului. Daca subpresiunea este mai mare de-
cat valoarea indicata in tabel, aparatul trebuie oprit si fil-
trul trebuie curatat.

L2 X 2

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 10 kPa 7,5 kPa -
IVS 100/55 20 kPa 18,0 kPa 10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21 kPa 12 kPa

= Apasati butonul ,oprire aparat”.

= Miscati de mai multe ori inainte si inapoi, oricum de
cel putin de 5 ori, maneta pentru curatarea filtrului.

Daca in urma curatarii nu se observa o ameliorare, filtrul

poate fi scos si spalat sau inlocuit (consultati capitolul

JInlocuirea filtrului”).

163



164

Lampi de control

Lampa de control de culoare verde
Lumineaza cand turbina de aspirare functioneaza
Coduri de semnalizare pentru setarea telecomen-
Zii (a se vedea telecomanda radio)

Lampa de control de culoare rosie

B Se aprinde cand este prezent un camp rotativ.
Indicatie:Aparatul nu functioneaza
B Eventual inversati polaritatea la fisa aparatului.

Telecomanda radio

Aparatele

m |VS 100/40
m  |VS 100/55
VS 100/75

sunt echipate cu un receptor radio pentru telecomanda
radio disponibila optional.

Setarea si functionarea sunt descrise in manualul de
utilizare a telecomenzii.

Scoaterea din functiune

Opriti aparatul de la intrerupatorul principal.
Demontati accesoriile si, daca este necesar, spa-
lati rezervorul cu apa si uscatji-1.

Goliti rezervorul de mizerie (consultati capitolul
,Golirea rezervorului de mizerie”).

Interiorul si exteriorul aparatului se curata prin as-
pirare si stergere cu o carpa umeda.

Dupa finalizarea aspirarii umede: uscati filtrul. Cu-
ratati rezervorul cu o laveta umeda si uscatj-l.

(2 e X

Golirea rezervorului de mizerie

Opriti aparatul si asigurati-l folosind frana de imobi-
lizare de pe rolele de ghidare.

Deblocati si coborati recipientul.

Porniti aparatul pentru a evita eliberarea prafurilor
periculoase.

v

vV

= Trageti afara rezervorul de mizerie folosind mane-
rul prevazut in acest scop.

> Inlocuiti sacul de eliminare (vezi capitolul ,Sistemul
de eliminare®).

Indicatie

Recipientul de material aspirat poate fi transportat de

méner cu o macara. Incarcarea maxima in timpul trans-

portului cu o macara: 50 kg.

AN  PRECAUTIE

Pericol de accidentare si de deteriorare! Respectati gre-
utatea totald a recipientului de material aspirat in timpul
transportului cu o macara. Nu supraincércati recipien-
tul. Respectati prevederile valabile referitoare la maca-

Depozitarea aparatului

> Infisurati cablul de alimentare pe suportul acestu-
ia.

> Infisurati furtunul de aspirare in jurul manerului de
deplasare.

= Introduceti duza de podea si tubul de aspirare in
suporturile corespunzatoare.

> Aparatul se va depozita intr-o incépere uscata. In

plus, se va asigura ca acesta nu poate fi folosit de

persoane neautorizate.

Transport

A  PRECAUTIE

Pericol de rénire si deteriorare a aparatului! La transport
tineti cont de greutatea aparatului.

In cazul transportarii in vehicule asigurati aparatul con-
tra derapairii si rasturnarii conform normelor in vigoare.

AN  PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului! La depozi-

tare tineti cont de greutatea aparatului.

Aparatul poate fi depozitat doar in spatiile interioare.

—  Filtrele umede si piesele interne ale recipientului de
lichid trebuie uscate Tnainte de depozitare.

ingrijirea si intretinerea

AN Avertisment

Inainte de a efectua lucrari la aspirator, acesta trebuie

deconectat de la reteaua de curent.

A PERICOL

Inaintea tuturor lucrarilor la aparat, opriti aparatul si

scoateti stecherul din priza.

Tineti cont de normele legale de prevenire a accidente-

lor locale si instructiunile de siguranta.

Masinile de indepartare a prafului sunt dispozitive de si-

guranta pentru prevenirea sau eliminarea unor pericole

conform BGV A1 (prevederile asociatiei profesionale
din Germania).

—  Incazul lucrérilor de intretinere efectuate de utiliza-
tor aparatul trebuie dezasamblat, curatat si intreti-
nut in masura in care acest lucru este posibil, fara
a pune in pericol siguranta persoanelor care se
ocupa de intretinere sau a altor persoane. Masurile
de precautie eficiente includ o etapa de dezintoxi-
care Tnainte de dezasamblare. Se va asigura un
sistem de ventilare fortata, cu filtrare locala, in zona
unde are loc dezasamblarea aparatului, se va cu-
rata zona in care se efectueaza intretinerea si se
vor lua masurile necesare pentru protejarea perso-
nalului.

—  Suprafata exterioara a aparatului trebuie supusa
unei dezintoxicari prin aspirare si trebuie curatata
prin stergere sau trebuie tratata cu substante de
etansare Tnainte de a scoate aparatul din zona pe-
riculoasa. Toate partile aparatului trebuie tratate ca
fiind murdare atunci cand sunt scoase din zona pe-
riculoasa. Trebuie luate masuri corespunzatoare
pentru evitarea raspandirii prafului.
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— La efectuarea lucrarilor de intretinere si de repara-
tie, toate obiectele murdare care nu pot fi curatate
corespunzator trebuie aruncate. Aceste obiecte
trebuie eliminate in pungi impermeabile, conform
reglementarilor aplicabile pentru eliminarea aces-
tor deseuri.

—  Carcasa motorului/turbinei de aspirare poate fi de-
montatd numai de personalul de specialitate.

—  Carcasa interioara a motorului/turbinei de aspirare
poate fi curatatd numai de personalul de specialita-
te.

—  Orificiul de aspirare trebuie inchis in timpul trans-
portului si al intretinerii aparatului folosind manso-
nul de racordare.

A  AVERTIZARE

Dispozitivele de siguranta care au un rol in prevenirea

pericolelor trebuie intretinute periodic. Acest lucru in-

seamnd cd ele trebuie verificate cel putin o datéd pe an
de producator sau de o persoand instruitd corespunza-
tor, pentru a vedea daca functioneaza corect din punct
de vedere al sigurantei (ex. etanseitatea aparatului, de-
teriorarea filtrului, functionarea dispozitivelor de con-
trol).

A  PRECAUTIE

Pericol de deteriorare! Pentru curatare nu utilizati solutii

de curétat cu continut de silicon.

—  Lucrarile de intretinere si de ingrijire simple puteti
sa le efectuati personal.

—  Suprafata aparatului si partea interioara a rezervo-
rului trebuie curatate periodic cu o carpa umeda.

A PERICOL

Pericol din cauza pulberilor nocive. In timpul lucrarilor

de intretinere (ex. schimbarea filtrului) se va purta o

mascd de protectie respiratorie P2 sau mai buna, pre-

cum si imbracaminte de unica folosinta.

Lucrari de verificare si intretinere

Dispuneti verificarea regulata a aspiratorului conform
prevederilor nationale aferente referitoare la protectia
impotriva accidentelor, emise de organele legislative.
Lucrarile de intretinere trebuie efectuate de un expert,
la intervale de timp regulate, conform indicatjilor produ-
catorului, iar in acest sens trebuie respectate reglemen-
tarile si cerintele de siguranta existente. Lucrarile la ni-
velul instalatiei electrice pot fi executate de un electrici-
an.
n caz de intrebari, filiala KARCHER va st& cu placere
la dispozitie.

Intervale de intretinere/intretineri efectuate

de catre utilizator

Pentru acest aparat exista intervale regulate de intreti-
nere. Urmatoarele intretineri sunt efectuate la nevoie:
B spalarea filtrului.
B Schimbati filtrul.
B finlocuirea filtrului.

Spalarea filtrului

Filtrul poate fi spalat cu apa curenta.

ATENTIE

Pericol de deteriorare! Nu utilizati detergent sau inalbi-
tori. Introduceti in aparat doar filtre complet uscate.
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Inlocuirea filtrului

AN  PRECAUTIE

Pericol pentru sénétate din cauza prafului care iese! In-
locuirea filtrului trebuie s& se facéa intr-un domeniu de in-
tretinere adecvat. La inlocuirea filtrului, purtati echipa-
ment individual de protectie.

Eliminare ca degeu a filtrului inlocuit trebuie sa aiba loc
conform prevederilor legale.

Capac compartiment filtru
Distantor filtru

Inel de etansare

Filtru

BWN -

indepartati clema furtunului de la furtunul de lega-
tura. Utilizati surubelnita.

Deschideti inchizatorile.

indepértati capacul compartimentului filtrului.
Trageti noul sac de eliminare peste camera filtrului
si filtrul incorporat.

Trageti filtrul in sacul de eliminare si scoateti- din
aparat.

Tnchideti si depunetj la deseuri sacul de eliminare.
Curatati temeinic partea exterioara a aparatului
nainte de utilizarea noului filtru, prin aspirarea si
curatarea cu o laveta umeda.

Verificati daca inelul de etansare prezintd urme de
deteriorare.

Introduceti noul filtru in ordine inversa si aveti grija
ca distantorul sa fie corect pozitionat in sacii de fil-
trare.

L0 2 X X

v

v
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Remedierea defectiunilor

Remedierea generala si indepartarea aferenta a ma-

terialului preluat trebuie efectuata numai de catre

personalul instruit.

A Avertisment

Toate verificarile si lucrérile la componentele electrice

trebuie sé fie efectuate de un specialist. In cazul in care

defectiunea persista, apelati la serviciul pentru clienti al

companiei Kércher.

Motorul (turbina de aspirare) nu porneste

Lipsa tensiune electrica.

= Verificati priza si siguranta de la reteaua de alimen-
tare cu curent.

= Verificati cablul de alimentare de la retea si conec-
torul aparatului.

Lampa de control rogie lumineaza, nu exista un re-

gim de aspirare

=> Turbina de aspirare se roteste in sensul gresit, in-
versati polii la fisa aparatului.

Puterea de aspirare scade

Filtrul, duza, furtunul sau tubul de aspirare este infun-

dat.

= Verificati si curatati accesoriile. Eventual inlocuiti
filtrul.

In timpul aspirdrii iese praf

Filtrul nu este bine fixat sau este defect.

= Verificati fixarea corecta a filtrului sau inlocuitj-I.

= Opriti aparatul, curatati filtrul sau introduceti un fil-
tru nou.

in fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-
tate de service autorizata.

Accesorii si piese de schimb

Vor fi utilizate numai accesorii si piese de schimb agre-
ate de catre producator. Accesoriile originale si piesele
de schimb originale constituie o garantie a faptului ca
utilajul va putea fi exploatat in conditji de siguranta si
fara defectiuni.

Informatii suplimentare despre piesele de schimb gasiti
la www.kaercher.com, in sectiunea Service.

Declaratie UE de conformitate

Prin prezenta declaram ca aparatul desemnat mai jos
corespunde cerintelor fundamentale privind siguranta in
exploatare si sanatatea incluse in directivele UE aplica-
bile, datorita conceptului si a modului de constructie pe
care se bazeaza, in varianta comercializata de noi. In
cazul efectuarii unei modificari a aparatului care nu a
fost convenita cu noi, aceasta declaratie isi pierde vala-
bilitatea.

Produs: Aspirator umed si uscat

Tip: 1.573-xxx

Directive UE respectate:

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/UE

2014/30/UE

Norme armonizate utilizate:

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Norme de aplicare nationale:

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea
conducerii societatii.

MOk

Director executiv
M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/04



Date tehnice

IVS

IVS100/40M | IVS100/55M | IVS100/75M
Protectie IPX4
Capacitatea rezervorului 100
Tensiunea 400 V 3~50 Hz
Impedanta maxima admisa a retelei 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250

Ohm Ohm Ohm
Siguranta 16 A 16 A 32A
Caracteristica sigurantei F2 B/C C B/C
Datele suflantei
Putere 4200 W 5500 W 7500 W
Putere absorbita (regim normal) 4750 W 6220 W 6010 W
Debit max. 220 m*h 353 m*h 373 m*h
Putere de aspirare, subpresiune maxima 15,4 kPa 24 kPa 33,4 kPa
Suprafata filtru efectiva 2,0 m? 2,0 m? 2,0 m?
Lungime x latime x Tnaltime 1202 x 686 x1465 mm
Lungimea cablului 82m
Clasa de protectie |
Cablul de retea: Nr. de comanda 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Cablul de alimentare: tip: HO7RN-F
5x2,5 mm?

Racord furtun de aspirare (C-DN/C-ID) DN70
Diametru nominal furtun de aspiratie DN40/50 DN40/50/70
Greutate tipica de operare 142 kg 148 kg 172 kg
Temperatura de depozitare -10...+40 °C
Suprafata de filtrare 2,2 m?
Valori determinate conform EN 60335-2-69
Nivel de zgomot L, 75 dB(A) \ 77 dB(A) | 73dB(A)
Nesiguranta K, 2 dB(A)
Valoarea vibratiei mana-brat <2,5 m/s?
Nesiguranta K 0,2 m/s?
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Pred prvym pouzitim vasho zariadenia si
A |LIIJ| precitajte tento pdvodny navod na pouzitie

a prilozené bezpecnostné pokyny 5.956-
249.0 v aktualnom zneni. Riadte sa informaciami a po-
kynmi, ktoré sa v nich uvedené. Tieto dokumenty
uschovajte pre mozné neskorsie pouzitie alebo pre dal-
Sieho majitela pristroja.

Ochrana zivotného prostredia SK 1
Stupne nebezpecenstva SK 1
Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho urce-

nim SK 1
Bezpecénostné pokyny SK 1
Symboly na pristroji SK 2
Prvky pristroja SK 3
Uvedenie do prevadzky SK 4
Obsluha SK 4
Kontrolky SK 5
Bezdro6tové dialkové oviadanie SK 6
Vyradenie z prevadzky SK 6
Transport SK 6
Uskladnenie SK 6
Starostlivost a udrzba SK 6
Pomoc pri poruchach SK 8
Zaruka SK 8
PrisluSenstvo a nahradné diely SK 8
EU Vyhlasenie o zhode SK 8
Technické udaje SK 9

Ochrana zivotného prostredia

Obalové materialy su recyklovatelné.

®; Obal zlikvidujte podla ekologickych za-

% sad.
Elektrické a elektronické pristroje ¢asto

obsahuju sucasti, ktoré mézu pri ne-

spravnom zaobchadzani alebo nesprav-

nej likvidacii predstavovat potencialne
|

nebezpecenstvo pre [udské zdravie a zi-
votné prostredie. Tieto sucasti su vSak
potrebné pre spravnu prevadzku pristro-
ja. Pristroje ozna¢ené tymto symbolom
sa nesmu likvidovat spolu s domovym
odpadom.
Staré stroje obsahuju hodnotné recyklo-
vatelné latky, ktoré by sa mali opat zuzit-
kovat. Batérie a akumulatory obsahuju
latky, ktoré sa nesmu dostat do zivotného
prostredia. Staré pristroje a tiez batérie a
akumulatory sa musia ekologicky zlikvi-
dovat.

Pokyny k zloZzeniu (REACH)

Aktualne informacie o zloZzeni najdete na:

www.kaercher.com/REACH

Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO

Upozornenie na bezprostredne hroziace nebezpecen-
stvo, ktoré méze spésobit’ vazne zranenia alebo smrt.
A VYSTRAHA

Upozornenie na moznu nebezpecnu situaciu, ktora by
mohla viest' k vaZznemu zraneniu alebo smirti.

AN  UPOZORNENIE

Upozornenie na moznu nebezpecnu situaciu, ktora by
mohla viest k lahkym zraneniam.

POZOR

Pozornenie na moznu nebezpednu situéciu, ktora by
mohla viest' k vecnym Skodam.

Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho
uréenim

— Tento vysavac je uréeny na mokré a suché Cistenie
podlah a stien.

Tento pristroj je vhodny na odsavanie suchého, ne-
horfavého prachu zo strojov.

Pristroj je vhodny na vysavanie vihkych alebo teku-
tych substancii.

—  Pristroj je ur€eny na vysavanie suchého, nehorfa-
vého prachu Skodlivého pre zdravie, trieda pras-
nosti M podla EN 60 335-2-69. Obmedzenie: Nie
je povolené vysavanie rakovinotvornych latok.
Tento vysavac je uréeny na to, aby sa pouzivalo v
priemysle.

PrisluSenstvo nie je su¢astou dodavky. PrisluSen-
stvo sa musi podla spésobu pouzitia samostatne.
—  Bezchybna funkénost pristroja je zabezpecéena len
pri pouziti menovitych svetlosti nasavacej hadice
DN40, DN50 a DN 70.

IVS 100/40 M sa smie pouzivat len s prislusen-
stvom DN40 a DN50.

Kazdé iné pouzitie sa bude povazovat za pouzitie
nie na ucel uréenia.

Bezpecénostné pokyny

Pred prvym spustenim do prevadzky si precitajte bez-

pecnostné pokyny pre mokry/suchy vysavac!

A NEBEZPECENSTVO

— Ak sa vyfukovany vzduch vedie spat do miestnosti,
musi byt v miestnosti zabezpeceny dostatocny ko-
eficient vymeny vzduchu L. Aby mohli byt dodrza-
né pozadované medzné hodnoty, objemovy prietok
spatne privadzaného vzduchu méze byt najviac
50 % objemového prietoku Eerstvého vzduchu (ob-
jem miestnosti Vg x koeficient vymeny vzduchu Ly).
Ak nie su zabezpecené vetracie opatrenia, plati:
Lw=1h-".

—  Zariadenie a substancie, pre ktoré sa ma pouzivat,
vratane bezpecného spdsobu odstranenia zachy-
teného materialu je dovolené pouzivat len vyskole-
nym pracovnikom.

— Toto zariadenie obsahuje prach Skodlivy pre zdra-
vie. Postupy pri vyprazdiovani a Gdrzbe, vratane
odstrafiovania zbernej nadrze na prach mézu vy-
konavat iba odborne kvalifikovani pracovnici pou-
Zivajuci prislusné ochranné pomdcky.

—  Zariadenie sa nesmie uvadzat do prevadzky bez
kompletného filtracného systému.

— Nutné je dodrziavat platné bezpe&nostné predpisy,
ktoré sa tykaju spracovavanych materialov.
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A VYSTRAHA
Toto zariadenie sa nesmie pouZivat alebo uschovavat’
v prirode pri vihkych podmienkéach.
& VYSTRAHA
Pre bezpeént polohu pristroja stlacte parkovacie brzdy
na otoénych kolieskach. Pri otvorenych parkovacich
brzdéch sa pristroj pri zapnuti méze dat’ do nekontrolo-
vaného pohybu.
Bezpecnostné predpisy
Vysavac po ukonéeni prace vypnite a sietovi zastréku
vytiahnite.
B DodrZiavajte bezpecnostné predpisy pre vysavané
materiély.
Pri spravnej alebo nespravnej prevadzke je mozné
prijimat &astice (napr. vystupnym otvorom) priemy-
selného vysavaca do 95°C.
V nadzovom pripade
V nudzovom pripade (napr. pri vysavani horfavych ma-
teridlov, pri skrate alebo inych elektrickych poruchach)
Jje zariadenie nutné vypnut a vytiahnut z elektrickej za-
Suvky.

Symboly na pristroji

Kontrolka Prevadzka

S— w Kontrolka poruchy elektrického pola

¥

( V 4
WIES AT/
YSTRAHA l ‘

Toto zariadenie obsahuje prach skodlivy pre zdravie.
Postupy pri vyprazdriovani a udrzbe, vratane odstrario-
vania zbernej nadrze na prach mézu vykonavat iba od-
borne kvalifikovani pracovnici pouZivajtci prislusné
ochranné pomécky.
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AN

@ 40 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@50 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@70 MAX XXX kPa/ XXX mbar

Nalepka poskytuje informaciu o maximalnom podtlaku
pre Vas pristroj pri pouzitom priemere nasavacej hadi-
ce.

V prevadzke, na manometri sa moze odcitat aktualna
hodnota a vyvodit zavery ohladne stavu filtra.

Hodnoty platné pre Vas pristroj su uvedené v kapitole
,Cistenie filtra“.

Upozornenie: Rdzne priemery vysavacich hadic st po-
trebné na umoznenie prispdsobenia k spojovacim prie-
merom dielov prislu$enstva.

IVS 100/40 M sa smie pouzivat len s prisluSenstvom
DN40 a DN50.

Na nalepke je uvedeny filter a vrecko na odpad schva-
lené pre tento pristroj.

Filter

Objednavacie ¢islo 6.907-651.0
Vrecko na zber prachu

Objednavacie &islo 6.907-646.0
Objednavacie &islo 9.989-607.0
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Prvky pristroja

Vypinac

Tlagidlo ,Zapnat pristroj*

(Len IVS 100/55 a IVS 100/75)

TImi¢ hluku

Drziak na cistenie filtra

Kryt filtratnej komory

Uzaver filtracnej komory

Tlakomer

Zelena kontrolka

(Len IVS 100/55 a IVS 100/75)

9 Posuvné drzadlo

10 Drziak hadice

11 Drziak nasavacej trubice

12 Drziak podlahovej hubice

13 Pripojovacie hrdlo pre nasavaciu hadicu s pripojo-
vacou objimkou

14 Paka na uvolnenie nadrZze na vysavané necistoty

15 Otocné kolieska s ru¢nou brzdou

16 Cervena kontrolka

17 Kryt motora/sacej turbiny

N =

oO~NOoO O AW
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Uvedenie do prevadzky

A VYSTRAHA

Nevysavajte bez filtracnej vioZky, inak sa po$kodi saci

motor a vznika riziko zdravotnych $kéd v désledku zvy-

Seného vylucovania jemnych prachovych castic.

=> Pristroj umiestnite do pracovnej polohy a zaistite
parkovacou brzdou.

= Vysavaciu hadicu zasurite do pripojky pre vysava-
ciu hadicu.

= Na vysavaciu hadicu nasadte pozadované prislu-
Senstvo.

= Zabezpedte, aby bola nadoba na nedistoty spravne
nasadena.

= Skontrolujte pred zaciatkom prace stav napine v
nadobe na necistotu a v pripade potreby vyprazdni-
te nadobu.

AN Pozor

Maximalna pripustna sietova impedancia v elektrickom
bode pripojenia (pozri technické (daje) sa nesmie pre-
krocit.

Pri nejasnostiach s ohfadom na sietovu impendanciu
prichadzajicu do vasho spojovacieho bodu kontaktujte
vasho dodavatela elektrickej energie.

Pristroj je vhodny na vysavanie jemného prachu az po
prachovu triedu M. Pri vysavani tejto prachovej triedy
pouzite vrecko na odpad.
Obvykly vysavany material (mokry/suchy) sa bez vrec-
ka na odpad mdze nasavat priamo do nadoby na nedis-
toty.
Po vysavani vihkych alebo tekutych substancii dodrzia-
vajte pokyny uvedené v kapitole ,Zmena z mokrého vy-
savania na suché vysavanie"“.
AN  UPOZORNENIE
Pri vysavani sa nikdy nesmie odstranit filter.
—  Pristroj je vybaveny odoberatelnym vreckom na
odpad, objednavacie &islo 9.989-607.0 (5 kusov).
Upozornenie: Pomocou tohto pristroja mozno vysavat
vSetky druhy prachov az do triedy prachu M. Zakon
predpisuje pouzitie zberného vrecka na prach (objedna-
vacie Cislo je uvedené na nalepke na pristroji).
Upozornenie: Pristroj sa mbze pouzivat ako priemy-
selny vysavac na vysavanie suchého, nehorfavého pra-
chu s hodnotami MAK va¢&simi alebo rovnymi 0,1 mg/
m3.

Odvadzaci systém

POZOR
Pred mokrym vysavanim odstrarte vrecko na odpad!
Nasadenie vrecka na odstranenie prachu

>
>
>

Zatiahnite ruénu parkovaciu brzdu.
Odblokujte a spustite nadrz.
Vytiahnite nadobu za rukovat.

v

vV

Vrecko na odstrafiovanie prachu nasadte tak, aby
tesne priliehalo k stene a podlahe nadoby.
Odoberatelné vrecko nasadte na nadobu.

Nadrz znovu vlozZte a zablokujte ju.

Vybratie vrecka na odstranenie prachu

L

Zatiahnite rué¢nu parkovaciu brzdu.

Odblokujte a spustite nadrz.

Zapnite pristroj, aby ste zabranili Gniku nebezpec-
nych prachov.

Vytiahnite nadobu za rukovat.

Vyhrfite vrecko na zber prachu.

mPp-¢  D<amm

vy v
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Vrecko na zber prachu s uzatvaracim pasikom pod
otvorom tesne uzavrite.

Vyberte vrecko na odstranenie prachu.

Vrecko na zber prachu zlikvidujte podla platnych
zakonnych predpisov.

Nadrz znovu vlozZte a zablokujte ju.
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Uzavrite vysavaciu pripojku

A VYSTRAHA

Ohrozenie zdravia jemnym prachom! Ak sa odstrani na-

savacia hadica, musi sa uzavriet nasavacia pripojka.

= Nasadte pripojovacie hrdlo na presne licujicu od-
savaciu pripojku.

= Pripojovacie hrdlo zasurite az na doraz.

= Saciu pripojku s pripojovacim hrdlom pevne uzav-
rite otaéanim doprava.

Vlhké vysavanie

Pozor: Neustale kontrolujte pri prijimani vaéSieho
mnozstva stav napine v nadobe na necistotu, preto-
ze sa nadoba naplni v priebehu niekol'kych sekund
a moze zacat’ pretekat’.

A NEBEZPECENSTVO

Pri vihkom vysavani sa nesmie vysavat Ziadny zdraviu
Skodlivy prach.

Pri vysavani vihkej necistoty sa musi vZdy vrecko na od-
stranenie prachu odstranit.

Zmena z mokrého na suché vysavanie

POZOR

Pri zmene z vihkého na suché vysavanie dbajte na

tieto zdsady:

A VYSTRAHA

Ohrozenie zdravia jemnym prachom! Ak bol pristroj

pouZzity na mokré vysavanie, musi sa vymenit filter! Vih-

ky filter uz nesplfia poZiadavky ochrany proti zdraviu

Skodlivym prachom a nemdzZe sa pouzivat ani vtedy, ak

bol vysuseny.

= Vihky filter vymerite za suchy (vymena je popisana
v bode ,Osetrovanie a udrzba*).

Zapnutie zariadenia

A  VYSTRAHA
Ohrozenie zdravia jemnym prachom! Pred zapnutim pristro-
Ja je potrebné skontrolovat’ spravnost’ smeru otacania. V pri-
pade chybného smeru otacania svieti Cervena kontrolka. V
tomto pripade zmerite pdl na zastrcke pristroja (je popisané
v kapitole ,,Pomoc v pripade poruch®).
= Zastréku vysavaca zasurite do sietovej zasuvky.
= Spina¢ Zap/Vyp otocte na ,1° .
= Stlacte tlacidlo ,Vypnut pristroj“.

(Len IVS 100/55 M a IVS 100/75 M)

Saci proces

Vykonajte vysavanie.

V pripade potreby je ocistite alebo vymerite filter
(postup je popisany v kapitole ,OSetrovanie a udrz-
ba"“).

7

Po kazdom pouziti

Vymeiite vrecko na odstranenie prachu

Pozrite si tiez ,Vyprazdnenie nadoby na necistoty” v ka-

pitole ,Vyradenie z prevadzky*.

Zatiahnite ruénu parkovaciu brzdu.

Vytiahnite zablokovanie spustacej mechaniky

smerom hore.

Posuvné rameno vytiahnite smerom hore. Nadoba

sa odblokuje a spusti dole.

Vytiahnite nadobu za rukovat.

Vymerite vrecko na odpad (pozrite si kapitolu ,Od-

vadzaci systém").

Opaét vlozte nadobu a zablokujte ju posuvnou ruko-

vatou.

Po ukonéeni mokrého vysavania: Vysuste filter.

Nadrz vycistite mokrou utierkou a vysuste.

Cistenie spotrebi¢a

= Pristroj vygistite zvnutra aj zvonku odsavanim a
utrite ho pomocou vlhkej handricky.

L2 L e 7

Filter vycistit’
Na prednej strane pristroja je umiestneny manometer,
ktory zobrazuje vysavaci podtlak vo vnutri vysavaca. Ak
je podtlak vacsi ako hodnota uvedena v tabulke, pristroj
sa musi vypnut a filter vycistit..

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 10 kPa 7,5 kPa -
IVS 100/55 20 kPa 18,0 kPa 10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21 kPa 12 kPa

= Tladidlo ,Pristroj vypnut* stlacit.

= Niekolkokrat, najmenej vSak 5-krat pohnite pakou
Cistenia filtra sem a tam.

Ak toto Cistenie neprinesie Ziadne zlepSenie, filter sa

moze vybrat a vyprat alebo vymenit (vid kapitola ,Vy-

mena filtra").

K Iky

Zelena kontrolka

B Svieti, ked je v chode sacia turbina

B Blikajuce kddy pre zaucenie dialkového ovladania
(pozrite si obsluhu bezdrétového dialkového ovla-
dania)

Cervena kontrolka
B Svieti v pripade chybného smeru otaéania.
Upozornenie: Pristroj nebezi.
B Pripadne vymerite na zastréke pristroja poly.

SK-5



Bezdrotové dialkové ovladanie

Pristroje

m |VS 100/40
®  |VS 100/55
VS 100/75

su vybavené bezdroétovym prijimacom pre volitelne do-
davané bezdrétové dialkové ovladanie.

Zaucenie a ovladanie st popisané v navode na obsluhu
bezdrbtového dialkového ovladania.

Vyradenie z prevadzky

Vysavac vypnite pomocou hlavného vypinaca.
PrisluSenstvo odmontujte. V pripade potreby vy-
plachnite prislu§enstvo vodou a nechajte uschnut.
Vyprazdnite pInd nadobu na necistoty (pozrite si
kapitolu ,Vyprazdnenie nadoby na necistoty").
Pristroj vygistite zvnutra aj zvonku odsavanim a
utrite ho pomocou vihkej handricky.

Po ukon&eni mokrého vysavania: Vysuste filter.
Nadrz vygistite mokrou utierkou a vysuste.

(2 e X

Vyprazdnenie nadoby na necistoty

Vysavac vypnite a pomocou ru¢nej brzdy na otoc-
nom koliesku zaistite.

Odblokujte a spustite nadrz.

Zapnite pristroj, aby ste zabranili uniku nebezpec-
nych prachov.

v

v

= Nadobu na nedistoty vytiahnite z vysavaca pomo-
cou na to uréeného drziaka.

= Vymerite vrecko na odpad (pozrite si kapitolu ,Od-
vadzaci systém®).

Upozornenie

Néadobu na necistoty mdzZete zdvihat Zeriavom za ruko-

vét. Maximalne zataZenie pri preprave Zeriavom: 50 kg.

AN UPOZORNENIE

Nebezpeclenstvo zranenia a poskodenia! Pri preprave

Zeriavom zohladnite maximalnu hmotnost nadoby na

necistoty. Nepretazujte nadobu na necistoty. DodrZia-

vajte miestne predpisy pre prepravu Zeriavom.

Uskladnenie pristroja

Sietovu $ndru navirite na drziak kabla.

Navirite hadicu vysavaca okolo posuvného rame-
na.

Zasunte podlahovu hubicu a rarku vysavaca do pri-
slu§ného drziaka.

Pristroj je nutné odkladat do suchej miestnosti a
chranit pred neopravnenym pouzitim.

L 2 7

AN  UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia! Pri prepravo-
vani zariadenia zohladnite jeho hmotnost.

Pri preprave vo vozidlach zariadenie zaistite proti
zoSmyknutiu a prevrateniu podla platnych smernic.

Uskladnenie

AN  UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia! Pri uskladneni

zariadenia zohladnite jeho hmotnost.

Toto zariadenie sa smie uschovavat len vo vnutri.

—  Mokré filtre a vnatorné €asti nadrze na kvapalinu je
nutné pred uskladnenim vysusit.

Starostlivost’ a drzba

AN Pozor

Pri akychkolvek pracach na vysavaci vzdy najprv vy-

tiahnite sietovi zastréku.

A NEBEZPECENSTVO

Pred vsetkymi pracami pristroj vypnite a vytiahnite sie-

tovu zastrcku.

Dodrzujte miestne bezpeénostné predpisy a bezpe¢-

nostné pokyny.

Stroje na odstranovanie prachu patria medzi bezpe¢-

nostné zariadenia na prevenciu a odstrariovanie nebez-

pecenstiev v zmysle BGV A1.

—  Priudrzbe u pouzivatela musi byt zariadenie rozo-
braté na jednotlivé dielce, vycistené a musi sa vy-
konat jeho udrzba v takej miere, v akej to je mozné,
bez toho, aby vznikalo ohrozenie pracovnikov
udrzby a inych oséb. Sucastou vhodnych preven-
tivnych opatreni je aj dekontaminacia pri rozobera-
ni. Musi sa zabezpecit miestna nutena odtahova
ventilacia v mieste, kde sa zariadenie bude rozobe-
rat, vyCistenie miesta udrzby a primerana ochrana
personalu.

—  Pred vybratim z nebezpec¢ného priestoru sa von-

kajSok zariadenia musi odsavacim postupom de-

kontaminovat’ a utriet docista, alebo sa musi oSet-
rit tesniacim prostriedkom. V$etky diely zariadenia
sa musia pri jeho vyberani z nebezpeéného prie-
storu povazovat za kontaminované. Musite pod-
niknat vhodné opatrenia, aby ste zabranili rozdele-
niu prachu.

Pri uskutoériovani udrzby a oprav musia byt vyho-

dené vSetky kontaminované predmety, ktoré nie je

mozné uspokojivo vycistit. Takéto predmety sa
musia odovzdat' na likvidaciu v nepriedusnych
vreckach v sulade s platnymi predpismi na likvida-
ciu takéhoto odpadu.

—  Kryt motora/sacej turbiny smie odmontovat iba od-
borny personal.

—  Cistenie vnutornej &asti krytu motora/sacej turbiny
smie vykonat iba odborny personal.

—  Saci otvor sa pri preprave a Udrzbe zariadenia
musi zatvorit' pripojovacim hrdlom.

A VYSTRAHA

U bezpecnostnych zariadeni pre zabranenie a odstra-

nenie nebezpecia sa musi pravidelne prevadzat” udrz-

ba. To znamena, Ze minimalne raz roéne musi vyrobca,
alebo im poverena osoba skontrolovat, ¢i pristroj z bez-
pecnostne-technického hladiska funguje bez portch,
napr. skontrolovat” utesnenie pristroja, po$kodenie fil-
tra, funkcie kontrolnych zariadeni.
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A  UPOZORNENIE
Nebezpecenstvo poskodenia! NepouZivajte na Cistenie
Ziadne prostriedky s obsahom silikénu.
— Jednoduchu udrzbu a starostlivost mézete vykona-
vat’ aj svojpomocne.
—  Povrch zariadenia a vnutorny povrch nadoby sa
musia pravidelne Eistit vihkou handri¢kou.
A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecéenstvo zdraviu Skodlivého prachu. Pri udrzbe
(napr. vymene filtra) pouZivajte ochrannt dychaciu
masku triedy P2 alebo vyssej a odev na jednorazové
pouZzitie.
Prace kontroly a Gudrzby

Zabezpecte pravidelnu kontrolu vysavaca v zmysle pri-
slusnych vnutrostatnych predpisov zakonodarcu o pre-
vencii Urazov.

Udrzbové prace musi vykonat kvalifikovana osoba v
pravidelnych €asovych intervaloch v zmysle udajov vy-
robcu, pri€om je potrebné dodrziavat existujuce ustano-
venia a bezpe¢nostné poziadavky. Prace na elektric-
kom zariadeni smie vykonavat iba kvalifikovany elektri-
kar.

V pripade otdzok Vam rada poméze nasa pobocka
KARCHER.

Intervaly udrzby/adrzba vykonavana
pouzivatelom

Pre tento pristroj nie s uréené Ziadne pravidelné inter-
valy udrzby. V pripade potreby sa vykonavaju tieto
udrzbové prace:

B Vyplachnutie filtra.

B Vymerite filter.

B Vymena filtra.

Vyplachovanie filtra

Filter sa mdze vyplachnut pod tecucou vodou.
POZOR

Nebezpecéenstvo poskodenia! NepouZivajte pracie ani
bieliace prostriedky. Do pristroja vlozZte len celkom su-
chy filter.

Vymena alebo nasadenie filtra

A  UPOZORNENIE

Ohrozenie zdravia unikajicim prachom! Vymena filtra
sa musi uskutocnit na prostredi vhodnom na vykonanie
udrzby. Pri vymene filtra pouZivajte osobnu ochrannt
vybavu.

Likvidacia vymeneného filtra sa musi vykonat' v zmysle
platnych pravnych predpisov.

B OWON -
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Kryt filtraénej komory
Rozperka filtra
Tesniaci kruzok
Filter

uZite skrutkovac.

Uzavery otvorit.

Kryt filtraénej komory odobrat.

Nové vrecko na odpad natiahnite cez filtracnu ko-
moru a namontovany filter.

Filter natiahnite do pridrziavacieho vrecka a vyber-
te z pristroja.

Uzatvorte a zlikvidujte vrecko na odpad.

Pred nasadenim nového filtra vonkaj$iu stranu pri-
stroja dokladne ocistite vysavanim a utretim vihkou
utierkou.

Skontrolujte tesniaci kriZok z hladiska poSkodenia.
Novy filter nasadte v opaénom poradi a dbajte na
to, aby rozperka filtra bola spravne vyrovnana v
kapsach filtra.



Pomoc pri poruchach

Odstranovanie poruch a odstranenie materialu s

nim spojeného smie vykonavat iba zaskoleny per-

sonal.

A Pozor

VSetky kontroly a prace na elektrickych dieloch méze

vykonat'len odbornik. Pri vdcsich poruchach oslovte

prosim sluzbu zékaznikom spoloc¢nosti Kércher.

Motor (sacia turbina) sa nerozbehne

Nie je zapnuté elektrické napdjanie.

= Skontrolujte zasuvku a poistku napajania elektric-
kym pradom.

= Skontrolujte sietovl Sndru a sietovu zastréku pri-
stroja.

Svieti ¢ervena kontrolna, Ziadne nasdvanie

= Nespravny smer otacania sacej turbiny, vymerite
poély na zastreke.

Sacia sila postupne klesa.

Upchaty filter, dyza, vysavacia hadica alebo vysavacia

rarka.

= Skontrolujte, prislusenstvo vycistite, popr. filter vy-
merite.

Pri vysdvani vychddza von prach

Filter nie je spravne upevneny alebo je chybny.

= Skontrolovat dosadnutie filtra a filter pripadne vy-
menit.

= Vysavac vypnite, filter vycistite alebo nasadte novy
filter.

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky nasej distri-
bucnej organizacie. Pripadné poruchy spotrebita od-
stranime pocas zarucénej lehoty bezplatne, ak su ich pri-
¢inou chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri uplatrio-
vani zaruky sa spolu s dokladom o kupe zariadenia las-
kavo obratte na predajcu alebo na najblizsi
autorizovany zakaznicky servis.

Prislusenstvo a nahradné diely

Pouzivat mozno iba prislu$enstvo a nahradné diely
schvalené vyrobcom. Originalne prislu$enstvo a origi-
nalne nahradné diely zaruéuju bezpeénu a bezporucho-
vu prevadzku stroja.

Dalsie informéacie o nahradnych dieloch ziskate na
stranke www.kaercher.com v oblasti Servis.

EU Vyhlasenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznageny stroj zodpoveda
na zaklade jeho koncepcie a konstrukcie a takisto vyho-
tovenia, ktoré sme dodali, prislusnym zakladnym pozia-
davkam na bezpe¢nost' a ochranu zdravia uvedenym v
smerniciach EU. Pri zmene stroja, ktora nebola nami
odsuhlasenad, straca toto prehlasenie svoju platnost'.
Vyrobok: Vysavac za mokra a sucha

Typ: 1.573-xxx

Prislu$né Smernice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

2014/30/EU

Uplatiiované harmonizované normy:

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Uplatiiované narodné normy:

Dolu podpisani konaju z poverenia a z plnej moci vede-
nia spolo¢nosti.

MOk

Spoloc¢nik vo funkcii konatela spolo¢nosti
M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/04
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Technické udaje

IVS

IVS100/40M | IVS100/55M | IVS100/75M
Druh krytia IPX4
Objem nadoby 100
Napatie 400V 3~50 Hz
Maximalne pripustna siet'ova impedancia 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250

Ohm Ohm Ohm
Zaistenie 16 A 16 A 32A
Charakteristika poistky B/C C B/C
Udaje ventilatora
Vykon 4200 W 5500 W 7500 W
Prikon (bezna prevadzka) 4750 W 6220 W 6 010 W
Max. objemovy prietok 220 m*/h 353 m*/h 373 m*h
Saci vykon, max. podtlak 15,4 kPa 24 kPa 33,4 kPa
Efektivna filtracna plocha 2,0 m? 2,0 m? 2,0 m?
Dizka x Sirka x Vyska 1202 x 686 x1465 mm
Dizka kabla 8,2m
Krytie |
Sietovy kabel: Obj. ¢islo 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Sietovy kabel: typ: HO7RN-F
5x2,5 mm?

Pripojka vysavacej hadice (C-DN/C-ID) DN70
Menovita $irka hadice vysavaca DN40/50 DN40/50/70
Typicka prevadzkova hmotnost 142 kg 148 kg 172 kg
Teplota skladovania -10...+40 °C
Plocha filtra 2,2 m?
Zistené hodnoty podfa EN 60335-2-69
Hiunost L, 75 dB(A) \ 77 dB(A) | 73dB(A)
Nebezpecnost K, 2 dB(A)
Hodnota vibracii v ruke/ramene <2,5 m/s?
Nebezpecnost K 0,2 m/s?
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II Prije prve uporabe uredaja procitajte ove
A originalne upute za rad i priloZzene aktual-
ne Sigurnosne napomene 5.956-249.0.

Postupajte u skladu s njima. Cuvajte ih za kasniju upo-
rabu ili za sljedeceg vlasnika.

Pregled sadrzaja

Zastita okoliSa HR 1
Stupnjevi opasnosti HR 1
Namjensko koristenje HR 1
Sigurnosni napuci HR 1
Simboli na uredaju HR 2
Sastavni dijelovi uredaja HR 3
Stavljanje u pogon HR 4
Rukovanje HR 4
Indikatori HR 5
BeZzi¢no daljinsko upravljanje HR 5
Stavljanje izvan pogona HR 5
Transport HR 6
Skladistenje HR 6
Njega i odrzavanje HR 6
Otklanjanje smetniji HR 7
Jamstvo HR 7
Pribor i priuvni dijelovi HR 7
EU izjava o sukladnosti HR 8
Tehni¢ki podaci HR 8

Zastita okolisa

Materijali ambalaze se mogu reciklirati.
Ambalazu odlozite na otpad u skladu s

%6 propisima o o€uvanju okolisa.

j , Elektriéni i elektronicki dijelovi Cesto sadr-
|

Ze sastavne dijelove koji pri pogreSnom
rukovanju ili pogresnom zbrinjavanju
mogu predstavljati potencijalnu opasnost
za ljudsko zdravlje i okolis$. Ipak, ti sastav-
ni dijelovi nuzni su za propisani pogon
uredaja. Uredaji oznageni ovim simbolom
ne smiju se odlagati u komunalni otpad.
Stari uredaji sadrze vrijedne materijale
koji se mogu reciklirati te bi ih stoga treba-
lo predati kao sekundarne sirovine. Pri-
marne i punjive baterije sadrze tvari koje
ne smiju dospjeti u okoliS. Stare uredaje
kao i primarne odnosno punjive baterije
odlozite u otpad ekoloski primjereno.
Napomene o sastojcima (REACH)

Aktualne informacije o sastojcima mozete pronaci na
stranici:

www.kaercher.com/REACH

HR -1

Stupnjevi opasnosti
A OPASNOST
Napomena koja upucuje na neposredno prijetecu opa-
snost koja za posljedicu ima teske tjelesne ozljede ili
smrt.
AN  UPOZORENJE
Napomena koja upucuje na eventualno opasnu situaci-
Jju koja moze prouzrociti teske tjelesne ozljede ili smrt.
AN OPREZ
Napomena koja upucuje na eventualno opasnu situaci-
Ju koja moze prouzroditi lakSe ozljede.
PAZNJA
Napomena koja upucuje na eventualno opasnu situaci-
Ju koja moze prouzrociti materijalnu Stetu.

Namjensko koristenje

—  Ovajusisavac prikladan je za mokro i suho ¢i$¢enje
podnih i zidnih povrSina.
Ovaj uredaj prikladan je za usisavanje suhih, nego-
rivih prasina iz strojeva.
— Uredaj je prikladan za usisavanje vlaznih ili tekucih
tvari.
Uredaj je prikladan za usisavanje suhe, nezapaljive
prasine Stetne po zdravlje; klasa prasine M suklad-
no EN 60 335-2-69. Ograni¢enje: Ne smiju se usi-
savati kancerogene tvari.
Ovaj uredaj je prikladan za industrijsku primjenu.
U opsegu isporuke nije sadrzan pribor. Pribor se
ovisno o primjeni mora posebno naruditi.
—  Besprijekorna funkcija uredaja osigurana je samo
nazivnim promjerima usisnog crijeva DN40, DN50
i DN70.
IVS 100/40 M smije se upotrebljavati samo s pribo-
rima DN40 i DN50.
—  Svaka druga primjena se smatra neprimjerenom.

Sigurnosni napuci

Prije prvog pustanja u rad obvezno procitajte priloZzene
sigurnosne naputke usisava¢a za mokro i suho usisava-
nje!

A OPASNOST

—  Ako ispusni zrak izlazi natrag u prostoriju, onda u
njoj mora postojati dovoljna izmjena zraka L. Za pri-
drzavanje zahtjevanih grani¢nih vrijednosti volu-
men ispuhane zra¢ne struje smije iznositi maksi-
malno 50% volumena svjezeg zraka (zapremnina
prostorije Vi x koeficijent izmjene zraka L,,). Bez
posebne mjere prozracivanja vrijedi: L,=1h-".

— Uporaba uredaja i materijala za koje se treba kori-
stiti, ukljuujuci i sigurno zbrinjavanje usisanog ma-
terijala dopusteno je iskljucivo Skolovanom osoblju.

—  Ovaj uredaj sadrzi prasinu, koja je Stetna po zdrav-
lie. Postupke praznjenja i odrzavanja, ukljuujuéi i
zbrinjavanje spremnika za prasinu, smiju izvoditi
struénjaci koji nose odgovarajucu zastitnu opremu.

—  Uredajem ne radite bez potpunog filtracijskog su-
stava.

— Moraju se postivati odgovarajuée sigurnosne
odredbe za materijale s kojima se radi.

AN  UPOZORENJE

Zabranjeno je ovaj uredaj Kkoristiti ili Euvati na otvore-

nom i izlagati ga viazi.

AN  UPOZORENJE

Za siguran stav uredaja pritisnite kocnice na upravijac-

kim kotacicima. Pri otvorenim ko¢nicama uredaj se pri

ukljucivanju moZe nekontrolirano pomaknuti.
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Sigurnosni propisi
Pri zavrSetku posla iskljucite uredaj te izvucite strujni
utikac iz uticnice.
B Pridrzavajte se sigurnosnih odredbi za materijale
koji se usisavaju.
U primjerenom/neprimjerenom pogonu dijelovi
(npr. Ispusni otvor) industrijskog usisavaéa mogu
poprimati temperaturu do 95 °C.
U slucaju nuzde
U slucaju nuzde (npr. pri usisavanju zapaljivih tvari, pri
kratkom spoju ili drugim elektricnim greskama) uredaj
iskljucite i izvucite utika¢ iz uticnice.

Simboli na uredaju
Indikator rada

Naljepnica prikazuije filtre i vreéicu za odlaganje otpada
koja je odobrena za ovaj ureda;j.

p— Indikator smetnje okretnog polja
Vx Filtar
:. katalo$ki br. 6.907-651.0
I Vrecica za zbrinjavanje otpada
katalo$ki br. 6.907-646.0
( kataloski br. 9.989-607.0

AN UPOZORENJE

Ovaj uredaj sadrzi pradinu, koja je Stetna po zdravije.
Postupke praznjenja i odrzavanja, ukljucujuci i zbrinja-
vanje spremnika za prasinu, smiju izvoditi stru¢njaci koji
nose odgovarajucu zastitnu opremu.

VAN

@ 40 MAX XXX kPa/ XXX mbar
© 50 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@ 70 MAX XXX kPa/ XXX mbar

Naljepnica daje informaciju o maksimalnom potlaku za
Va$ uredaj pri upotrijebljenom presjeku usisnog crijeva.
Tijekom rada moze se oditati aktualna vrijednost s ma-
nometra te se time mogu donijeti povratni zaklju¢ci o
stanju filtra.

Vrijednosti koje vrijede za Va$ uredaj mozete k tomu
pronadi u poglaviju ,Cisc¢enje filtra“.

Napomena: Razli¢iti promjeri usisnog crijeva potrebni
su kako bi se omogucilo prilagodavanje prikljuénim pro-
mjerima dijelova pribora.

IVS 100/40 M smije se upotrebljavati samo s priborima
DN40 i DN50.
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Sastavni dijelovi uredaja
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HR-3

Glavni prekida¢

Tipka ,Ukljuivanje uredaja”

(samo VS 100/55 i IVS 100/75)

PriguSivac buke

Rucka za ¢iSéenje filtra

Poklopac filtarske komore

Zatvarac filtarske komore

Manometar

Zeleni indikator

(samo VS 100/55 i IVS 100/75)

Klizna rucica

Drzac crijeva

Drzag usisne cijevi

Drza¢ podnog nastavka

Prikljuéni nastavak usisnog crijeva s prikljuénom
obujmicom

Poluga za deblokiranje spremnika za prljavstinu
Kotadi¢i s pozicijskom ko¢nicom

Crveni indikator

Kuciste motora / kuc¢iste usisne turbine
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Py = Postavite vrecicu za odlaganje otpada tako da
Stavljanje u pogon bude pripijena uza stijenke i dno posude.

AN UPOZORENJE = Prevucite vreéicu za zbrinjavanje otpada preko
Ne usisavajte bez filtarskog elementa, jer se u suprot- spremnika.
nom slucaju moZe oStetiti usisni motor i do¢i do ugroza- = Spremnik ponovno postavite i pri€vrstite.
vanja zdravlja zbog izbacivanja sitne praSine. Uklanjanje vreéice za zbrinjavanje otpada
= Stavite uredaj u polozaj za rad i aretirajte ko¢nice. > Zakogite poziciiske kodnice
= Utaknite usisno crijevo u odgovarajuci prikljucak. e p ) o -
= Nataknite Zeljeni pribor na usisno crijevo > Deblokirajte spremnik i spustite ga.
3> Uvieri . . A = Ukljugite uredaj kako bi se sprijecilo oslobadanje
vjerite se da je spremnik za prljavstinu ispravno opasnih pragina
> gr:ﬁztggttéetka rada provjerite razinu napunjenosti 2 lzvucite spremnik drze¢i ga za rukohvat.
= Prevucite vreéicu za zbrinjavanje otpada prema

spremnika za prljavstinu pa ga po potrebi isprazni-
te.

A Upozorenje

Ne smije se prekoraciti maksimalno dopuStena impe-

dancija mreze na mjestu elektricnog prikljucka (vidi teh-

ni¢ke podatke). » «
U sluéaju nejasnoca po pitanju impendancije mreze na
mjestu prikljucka obratite se lokalnom elektrodistribucij-

skom poduzecu.

Uredaj je prikladan za usisavanje fine prasine do klase
prasine M. Pri usisavanju ove klase praSine upotreblja-
vajte vrecicu za odlaganje otpada. ( |

gore.

kladno zakonskim odredbama.

Filt ikad jje uklanjati prilik . ja.
itar se nikad ne smye uliaryatl prilkom usisavarnja Spremnik ponovno postavite i pri¢vrstite.

—  Uredaj je opremljen vreéicom za zbrinjavanje otpa-
da, kataloski br. 9.989-607.0 (5 komada). Zatvaranje usisnog priklju¢ka
Napomena: S ovim uredajem mogu se usisati sve vrste
prasine do klase prasine M. Uporaba vrecice za priku-
pljanje prasine (katalo$ki broj vidi na naljepnici na ure-
daju) propisana je zakonom.
Napomena: Uredaj je kao industrijski usisava¢ prikla-
dan za usisavanje nezapaljive prasine s vrijednostima
MAK vec¢im ili jednakim 0,1 mg/m3.

Uobicajena prijavstina (mokra/suha) moze se bez vrec¢i- \ /

ce za odlaganje otpada izravno usisavati u spremnik za ) /

prljavstinu. o . . .

Nakon usisavanja vlaznih ili teku¢ih tvari pridrzavajte se = Vrecicu za zbrinjavanje otpada zatvorite trakom za

napomena u poglavlju ,Promjena s mokrog na suho usi- zatvaranje ispod otvora tako da ne propusta.

savanje". > Izva’c_ilte vreticu za zb_rlnjavanje otpz:lf:ia.

A OPREZ = Vredicu za zbrinjavanje otpada odlozZite u otpad su-
>

Sustav za praznjenje
PAZNJA
Prije mokrog usisavanja uklonite vrecicu za odlaganje
otpada!
Ugradnja vrecice za zbrinjavanje otpada
= Zakodite pozicijske kocnice.
= Deblokirajte spremnik i spustite ga.
= Izvucite spremnik drze¢i ga za rukohvat.

AN  UPOZORENJE
UgroZavanje zdravija finom prasinom! Nakon $to uklo-

‘f‘\ Q nite usisno crijevo, morate zatvoriti usisni prikljucak.
- = Prikljuénu obujmicu precizno umetnite u usisni pri-

kljucak.

= Ugurajte prikljuénu obujmicu do kraja.

= Usisni priklju€ak s prikljuénom obujmicom zatvorite
okretanjem na desno.
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Mokro usisavanje

Pozor: Uvijek provjeravajte razinu napunjenosti
spremnika za prljavstinu pri usisavanju vecih kolici-
na tekucina, buduéi da se posuda moze napuniti u
roku od nekoliko sekundi pa moze doci do prelijeva-
nja.

A OPASNOST

Tijekom mokrog usisavanja ne smije se usisavati prasi-
na opasna po zdravije.

Za usisavanje mokre prijavstine prethodno se uvijek
mora skinuti vrecica za zbrinjavanje otpada.

Prelazak s mokrog na suho usisavanje

PAZNJA
Pri prelasku s mokrog na suho usisavanje obratite
pozornost na sljedece:
AN UPOZORENJE
Opasnost za zdravije od fine prasine! Ako se uredaj ko-
ristio za mokro usisavanje, mora se zamijeniti filtar! Fil-
tar koji se namocio vise ne ispunjava zahtjeve za pra$i-
ne opasne za zdravlje i ne smije se vi§e upotrebljavati,
Cak niti ako je prije uporabe osu$en.
= Mokar filtar zamijenite novim suhim filtrom (opisa-
no pod to¢kom ,Njega i odrzavanje”).
Ukljuéivanje uredaja
AN UPOZORENJE
Opasnost za zdravlje od fine praSine! Prije ukljucivanja
uredaja mora se provjeriti ispravnost smjera vrtnje. Ako
postoji pogreSka polja okretanja svijetli crveni indikator.
U tom slucaju zamijenite polove na utikacu generatora
(kako je opisano u poglaviju ,Pomoc¢ u sluéaju smetnji).
= Utika¢ uredaja utaknite u uti¢nicu.
= Ukljuéno-iskljuénu sklopku okrenite na "1".
= Pritisnite tipku ,Ukljucivanje uredaja”.
(samo IVS 100/55 M i IVS 100/75 M)

Usisavanje

Provedite usisavanje.
Po potrebi oéistite ili zamijenite filtra (kako je opisa-
no u poglavlju ,Njega i odrzavanje”).

Nakon svake primjene

vV

Zamjena vrecice za zbrinjavanje otpada

Vidi i ,PraZnjenje spremnika za prijavstinu“ u poglaviju

,Stavljanje izvan pogona“.

Zakogite pozicijske kocnice.

Podignite bravice za deblokiranje mehanizma za

spustanje.

Potisnu rucicu povucite prema gore. Spremnik se

deblokira i spusta.

Izvucite spremnik drzeci ga za rukohvat.

Zamijenite vrecicu za odlaganje otpada (vidi po-

glavlje ,Sustav za praznjenje®).

Ponovo postavite spremnik i blokirajte ga potisnom

rucicom.

Po zavr$etku mokrog usisavanja: Osusite filtar.

Spremnik odistite viaznom krpom i osusite ga.

Ciséenje uredaja

= UsiSite prljavstinu iz unutarnje i s vanjske strane
uredaja pa uredaj prebrisite vlaznom krpom.

L 20K 2 Y A X7

Ciséenje filtra
Na prednjoj strani uredaja postoji manometar koji prika-
zuje usisni potlak u uredaju. Ako je potlak veci od vrijed-
nosti navedene u tablici, uredaj se mora iskljugiti i filtar
ocistiti.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 10 kPa 7,5 kPa -
IVS 100/55 20 kPa 18,0 kPa 10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21 kPa 12 kPa

= Pritisnite sklopku za isklju€ivanje uredaja.

= Polugu za ¢isc¢enije filtra viSe puta, no najmanje 5
puta pomaknite amo-tamo.

Ukoliko takvo &is¢enje nema nikakvog pozitivnog efek-

ta, filtar se moze izvaditi i oprati ili zamijeniti (vidi poglav-

lie "Zamjena filtra").

Zeleni indikator
Svijetli kad usisna turbina radi
Sifre treperenja za uc¢enje daljinskog upravljaca
(vidi Bezi¢no daljinsko upravljanje)

Crveni indikator

B Svijetli kad postoji greSka okretnog polja.
Napomena: Uredaj ne radi.
B Zamijenite polove na utikaCu uredaja.

Bezi¢no daljinsko upravljanje

Uredaji

m |[VS 100/40
m VS 100/55
m VS 100/75

su opremljeni beZi¢nim prijemnikom za bezi¢ni daljinski
upravlja¢ koji se moze pribaviti kao opcija.

Uc€enje i upravljanje opisano je u uputama za uporabu
daljinskog upravljaca.

Stavljanje izvan pogona

Iskljucite uredaj uklju¢no/iskljuénom sklopkom.
Demontrirajte pribor te ga po potrebi isperite vo-
dom i osusite.

Ispraznite spremnik za prljavstinu (vidi poglavlje
"Praznjenje spremnika za prljavstinu").

UsiSite prljavstinu iz unutarnje i s vanjske strane
uredaja pa uredaj prebrisite vlaznom krpom.

Po zavrSetku mokrog usisavanja: Osusite filtar.
Spremnik ocistite vlaznom krpom i osusite ga.

2 N

Praznjenje spremnika za prljavstinu
Uredaj iskljucite i osigurajte pozicijskim ko€nicama
na kotaci¢ima.

Deblokirajte spremnik i spustite ga.
Ukljucite uredaj kako bi se sprijecilo oslobadanje
opasnih prasina.

v

vV
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= lzvucite spremnik za prljavstinu iz uredaja drzeciga
pritom za rucku koja je za to predvidena.

= Zamijenite vreéicu za odlaganje otpada (vidi po-
glavlje ,Sustav za praznjenje®).

Napomena

Spremnik za prijavstinu moze se za rucku pri¢vrscivati

na dizalici. Maksimalni dodatni teret pri transportu diza-

licom: 50 kg.

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i ostecenja! Obratite pozornost na

ukupnu teZinu spremnika za prijavstinu pri transportu di-

zalicom. Nemojte pretovariti spremnik. PridrZzavajte se

vazecih propisa za transport dizalicom.

Cuvanje uredaja

Omotajte strujni kabel o pripadajuci drzac.
Omotajte usisno crijevo oko potisne rucice.
Ugurajte podni nastavak i usisnu cijev u odgovara-
juce drzace.

Uredaj odlozite u suhu prostoriju i zastitite ga od
neovlastenog koristenja.

Transport

vy

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i o§tecenja! Prilikom transporta pa-
zite na teZinu uredaja.

Prilikom transporta vozilima osigurajte uredaj od kliza-
nja i naginjanja sukladno odgovaraju¢im mjerodavnim
propisima.

Skladistenje

AN OPREZ
Opasnost od ozljeda i o$tecenja! Pri skladiStenju imajte
u vidu tezinu uredaja.
Ovaj se uredaj smije skladistiti samo u zatvorenim pro-
storijama.
—  Mokrifiltri i unutarnji dijelovi spremnika za tekucinu

moraju se osusiti prije skladistenja.

Njega i odrzavanje

A Upozorenje

Pri radovima na usisavacu uvijek izvucite utikac iz uticnice.
A  OPASNOST

Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite i izvucite
strujni utikac iz uticnice.

Imajte u vidu lokalne propise o sprie€avanju nesreca te
sigurnosne naputke.

Strojevi za uklanjanje prasine su sigurnosni uredaji za
sprje¢avanje ili uklanjanje opasnosti u smislu BGV A1.

Uredaj se za odrzavanje mora rastaviti, oCisiti i ser-
visirati ako je to izvodivo bez izazivanja opasnosti
za servisno osoblje i druge osobe. Prikladne mjere
opreza sadrze uklanjanje otrovnih tvari prije rastav-
lianja. Pobrinite se za obvezatno prozracivanje pri-
likom rastavljanja uredaja, ¢iS¢enja servisnih povr-
Sina i prikladnu zastitu osoblja.

—  Otrovne tvari valja s vanjskih dijelova uredaja uklo-
niti usisavanjem i obrisati ili ih obraditi sredstvima
za brtvenje prije uklanjanja iz opasnog podrudja.
Prilikom izno$enja iz opasnog podrucja svi se dije-
lovi uredaja smatraju oneci$éenima. Kako bi se
izbjeglo rasprsivanje prasine, moraju se primijeniti
odgovarajuc¢e mijere.

—  Pri obavljanju odrzavanja i popravljanja moraju se
ukloniti svi predmeti koje ne mozete odistiti na za-
dovoljavajuéi nacin. Takvi se predmeti moraju zbri-
nuti u nepropusnim vre¢icama sukladno vaze¢im
odredbama za uklanjanje takvoga otpada.

—  Kuciste motora / usisne turbine smije demontirati
samo stru¢no osoblje.

—  Unutradnjost kucista motora / usisne turbine smije
Cistiti samo stru€no osoblje.

—  Usisni otvor valja pri transportu i odrzavanju ureda-
ja zatvoriti prikljuénom obujmicom.

AN UPOZORENJE

Sigurnosni uredaji za sprje¢avanje opasnosti moraju se

redovito odrZavati. To zna¢i da najmanje jednom godis-

nje proizvodac ili odgovarajué¢a obuéena osoba mora
provjeriti njihovu sigurnosno-tehnicku ispravnost, npr.
zabrtvijenost uredaja, oStecenost filtra, ispravnost kon-
trolnih komponenata.

AN OPREZ

Opasnost od ostecenja! Za ¢iSéenje ne upotrebljavajte

silikonska sredstva za njegu.

— Jednostavne radove na odrzavanju i njezi mozete
obavljati sami.

—  Vanijsku povrsinu uredaja i unutarnju stranu spre-
mnika valja redovito brisati viaznom krpom.

A OPASNOST

Opasnost od prasine Stetne po zdravije. Kod radova na

odrZavanju (npr. zamjena filtra) nosite zastitnu masku

za disanje P2 ili vise kvalitete i odjecu za jednokratnu
uporabu.

Ispitni i servisni radovi

Redovitu provjeru usisivaca provodite u skladu s odno-
snim nacionalnim propisima zakonodavca za sprjec¢a-
vanje nezgoda.

Radove odrzavanja mora provoditi struéna osoba u re-
dovitim razdobljima u skladu s podacima proizvodaca, a
pritom se treba pridrzavati postojec¢ih odredaba i sigur-
nosnih zahtjeva. Radove na elektricnom sustavu smije
izvoditi samo elektricar.

Ako imate bilo kakvih pitanja nasa podruznica KAR-
CHER rado ¢e Vam pomo¢i.

Intervali odrzavanja / odrzavanja od strane
korisnika

Za ovaj uredaj nisu utvrdeni redoviti intervali odrzava-
nja. Po potrebi provode se sljedeéa odrzavanja:

B Pranje filtra.

B Zamijenite filtar.

B Zamijena filtra.



Pranje filtra

Filtar se moze isprati pod tekuéom vodom.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja! Ne primjenjujte sredstva za
pranje ili bjelila. Samo potpuno subhi filtar umetnite u ure-
daj.

Zamijena filtra

AN OPREZ

Opasnost za zdravije uslijed izlaza Cestica praSine! Za-
mjena filtra mora se izvrSiti u prikladnom podrucju za
odrZavanje. Prilikom zamjene filtra nosite osobnu zastit-
nu opremu.

Zbrinjavanje zamijenjenog filtra mora se izvrSiti u skladu
sa zakonskim propisima.

Poklopac filtarske komore
Razupora filtra

Brtveni prsten

Filtar

AON -

Uklonite stezaljku za crijevo na spojnom crijevu.
Upotrijebite odvijac.

Otvorite zatvarace.

Skinite poklopac filtarske komore.

Novu vrec¢icu za odlaganje otpada navucite na fil-
tarsku komoru i ugradeni filtar.

Povucite filtar u vrecicu za odlaganje otpada i izva-
dite ga iz uredaja.

Zatvorite vrecicu za odlaganje otpada i zbrinite je.

L 20K 2 R 7
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= Vanjsku stranu uredaja prije umetanja novog filtra

temeljito ocistite usisavanjem i brisanjem vlaznom
krpom.

Provjerite je li brtveni prsten oStecen.

Novi filtar umetnite obrnutim redoslijedom i pazite

na to da razupora filtra bude pravilno okrenut u pre-
tincima za filtar.

Otklanjanje smetnji

Uklanjanje smetnji i s time povezano uklanjanje pri-

kupljenog materijala smije provoditi samo Skolova-

no osoblje.

A Upozorenje

Sva ispitivanja i radove na elektri¢nim dijelovima prepu-

stite stru¢njacima. Ukoliko smetnje i dalje postoje, obra-

tite se servisnoj sluzbi Kércher.

Motor (usisna turbina) se ne pokrece.

Nema elektricnog napona.

= Provjerite uti€nicu i osigura¢ napajanja.

= Provjerite strujni kabel i strujni utika¢ uredaja.

Svijetli crveni indikator, nema usisavanja

= PogreSan smijer vrtnje usisne turbine, zamijenite
polove na utikadu.

>
>

Usisna snaga se postupno smanjuje.

Zacepljeni su filtar, usisni nastavak, usisno crijevo ili

usisna cijev.

= Provjerite i po potrebi ocistite pribor, eventualno za-
mijenite filtar.

IzlaZenje prasine prilikom usisavanja.

Filtar nije pravilno pri¢vr§cen ili je neispravan.

= Provjerite i po potrebi zamijenite filtar.

= Iskljucite uredaj, ocistite ili postavite novi filtar.

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je izdala nasa
nadlezna organizacija za distribuciju. Eventualne smet-
nje na stroju za vrijeme trajanja jamstva uklanjamo be-
splatno ukoliko je uzrok greSka u materijalu ili proizvod-
nji. U slu€aju koji podlijeze garanciji obratite se, uz pri-
laganje potvrde o kupnji, VaSem prodavacu ili najblizoj
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Pribor i pri¢uvni dijelovi

Smije se koristiti samo onaj pribor i oni pricuvni dijelovi
koje dozvoljava proizvoda¢. Originalan pribor i originalni
pri€uvni dijelovi jam¢e za to da stroj moze raditi sigurno
i bez smetnji.

Dodatne informacije o pricuvnim dijelovima dobit ¢ete
pod www.kaercher.com u dijelu Servis (Servise).
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EU izjava o sukladnosti

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj zamisli i kon-
strukciji te kod nas koriStenoj izvedbi odgovara osnov-
nim sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima u skladu s
nize navedenim direktivama Europske Zajednice. Ova
izjava gubi valjanost u slu€aju izmjene stroja koja nisu
ugovorene s nama.

Proizvod: Usisavac za mokru i suhu prljavstinu
Tip: 1.573-xxx

Odgovarajuce smjernice EU:

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2011/65/EU

2014/30/EU

Primijenjene uskladene norme:

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Primijenjeni nacionalni standardi:

Potpisnici rade po nalogu i uz ovlastenje uprave naseg

MOk

Izvr$ni partner
M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Telefaks: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/04

Tehnic€ki podaci

IVS
IVS 100/40 M IVS 100/55 M IVS 100/75 M

Zastita IPX4
Zapremnina spremnika 100
Napon 400 V 3~50 Hz
Maksimalno dozvoljena impedancija 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250

Ohm Ohm Ohm
Zastita 16 A 16 A 32A
Karakteristike osiguraca B/C C B/C
Podaci ventilatora
Snaga 4200 W 5500 W 7500 W
Potro$nja energije (normalan rad) 4750 W 6220 W 6010 W
Maks. volumni protok 220 m®h 353 m¥h 373 m*h
Snaga usisavanja, maksimalni potlak 15,4 kPa 24 kPa 33,4 kPa
Djelotvorna povrsina filtra 2,0 m? 2,0 m? 2,0 m?
Duljina x Sirina x visina 1202 x 686 x 1465 mm
Duljina kabela 8,2m
Klasa zastite |
Strujni kabel: katalo$ki br. 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Tip strujnog kabela: HO7RN-F

5x2,5mm?

Priklju¢ak usisnog crijeva (C-DN/C-ID) DN70
Nazivna $irina usisnog crijeva DN40/50 DN40/50/70
Tipi¢na radna tezina 142 kg 148 kg 172 kg
Temperatura skladistenja -10...+40 °C
Povrsina filtra: 2,2 m?
Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-69
Razina zvuénog tlaka L, 75 dB(A) 77 dB(A) 73 dB(A)
Nepouzdanost K, 2 dB(A)
Vrijednost vibracije na ruci <2,5m/s?
Nepouzdanost K 0,2 m/s?
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Pre prve upotrebe vaseg uredaja
A |LIIJ| progitajte ovo originalno uputstvo za rad i
prilozene sigurnosne napomene 5.956-
249.0 prema aktuelnom stanju. Postupaijte u skladu sa

tim. Sacuvaijte ih za kasniju upotrebu ili buduée
vlasnike.

Pregled sadrzaja

Zastita zivotne sredine SR 1
Stepeni opasnosti SR 1
Namensko koris¢enje SR 1
Sigurnosne napomene SR 1
Simboli na uredaju SR 2
Sastavni delovi uredaja SR 3
Stavljanje u pogon SR 4
Rukovanje SR 4
Kontrolne lampice SR 5
Radio daljinsko rukovanje SR 5
Nakon upotrebe SR 5
Transport SR 6
Skladistenje SR 6
Nega i odrzavanje SR 6
Otklanjanje smetnji SR 7
Garancija SR 7
Pribor i rezervni delovi SR 7
Izjava o uskladenosti sa propisima EU SR 8
Tehnicki podaci SR 8

Zastita zivotne sredine

Ambalaza se moze ponovo preraditi.

@ Ambalazu odloZite u otpad ekoloSki
%@ primereno.

Elektri¢ni i elektronski uredaji sadrze
Cesto sastavne delove koji, u slu¢aju
nepravilnog rukovanja ili nepravilnog
odlaganja u otpad, mogu da predstavljaju
potencijalnu opasnost za zdravlje ljudi i

I okolinu. Ipak, ovi sastavni delovi su
neophodni za pravilan rad uredaja.
Uredaiji koji su oznac¢eni ovim simbolom
ne smeju da se odlazu u kuéni otpad.
Stari uredaji sadrze vredne materijale sa
sposobno$cu recikliranja i treba ih
dostaviti na ponovnu preradu. Primarne i
punjive baterije sadrze materije koje ne
smeju dospeti u Zivotnu sredinu. Stare
uredaje kao i baterije ili akumulatore
odlozite u otpad ekolo$ki primereno.
Napomene o sastojcima (REACH)

Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na
stranici:

www.kaercher.com/REACH

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja ukazuje na neposredno pretecu
opasnost koja dovodi do teskih telesnih povreda ili
smrti.

AN UPOZORENJE

Napomena koja ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moze dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.
AN OPREZ

Napomena koja ukazuje na eventualno opasnu
situaciju, koja moze izazvati lakse telesne povrede.
PAZNJA

Napomena koja ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moze izazvati materijalne Stete.

Namensko koris¢enje

— Ovaj usisivac je pogodan za vlazno i suvo ¢iSéenje

podnih i zidnih povrSina.

Ovaj uredaj je pogodan za usisavanje suve,

nezapaljive prasine izmasina.

— Uredaj je pogodan za usisavanje vlaznih ili te€nih

supstanci.

Uredaj je prikladan za usisavanje suve, nezapaljive

prasine Stetne po zdravlje; klasa prasine M shodno

EN 60 335-2-69. Ogranic¢enje: Ne smeju se

usisavati kancerogene materije.

Ovaj uredaj je prikladan za industrijsku primenu.

U obimu isporuke pribor nije sadrzan. Pribor se

mora po primeni posebno naruditi.

—  Besprekorno funkcionisanje uredaja se
obezbeduje samo preko nominalnih Sirina usisnog
creva DN40, DN50 i DN70.

IVS 100/40 M sme da se koristi samo sa priborom
DN40 i DN50.
—  Svaka druga primena se smatra neprimerenom.

Sigurnosne napomene

Pre prvog pustanja u rad obavezno procitajte prilozene
sigurnosne napomene za usisiva¢ za mokro i suvo
usisavanje!

OPASNOST

—  Ako se izduvni vazduh vra¢a nazad u prostoriju,
onda u njoj mora postojati dovoljna razmena
vazduha L. Za pridrzavanje zahtevanih grani¢nih
vrednosti zapremina izduvane vazdusne struje
sme iznositi maksimalno 50% zapremine svezeg
vazduha (zapremina prostorije V x koeficijent
razmene vazduha L,,). Bez posebne mere
provetravanja vazi: L,=1h-".

— Upotreba uredaja i materijala za koje je namenjen,
uklju€ujudi i sigurno uklanjanje usisanog materijala
dozvoljeno je isklju€ivo Skolovanom osoblju.

—  Ovaj uredaj sadrzi prasinu, koja je $tetna po
zdravlje. Postupke praznjenja i odrzavanja,
uklju€ujuéi i uklanjanje posude za praSinu, smeju
izvoditi stru¢njaci koji nose odgovarajucu zastitnu
opremu.

— Uredajem ne radite bez potpunog filtracionog
sistema.

— Neophodno je pridrzavati se odgovarajucih
sigurnosnih odredbi za materijale sa kojima se radi.

AN UPOZORENJE

Zabranjeno je ovaj uredaj Koristiti ili Cuvati na

otvorenom i izlagati ga viazi.
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AN UPOZORENJE
Za bezbedan poloZaj uredaja, ativirati pozicione (rucne)
kocnice na upravijackim tocki¢ima. Ako su pozicione
(rucne) kocnice otvorene, uredaj mozZe da se pokrene
nekontrolisano prilikom ukljucivanja.
Sigurnosni propisi

Pri zavrSetku posla iskljucite uredaj i izvucite strujni
utikac iz uticnice.
B Uvaziti sigurnosne odredbe u vezi materijala koji se

trebaju usisavati.

U pravilnom/nepravilnom radu, delovi (npr. otvor
za izduvavanje) industrijskog usisivaca mogu
dostic¢i temperaturu od 95°C.

U sluéaju nuzde

U slu¢aju nuzde (npr. pri usisavanju zapaljivih materija,
pri kratkom spoju ili drugim elektricnim greskama)
uredaj iskljucite i izvucite utika¢ iz uticnice.

Simboli na uredaju
Kontrolna svetilika

Smetnja u obrtnom polju kontrolne
w svetilike

4

AN UPOZORENJE

Ovaj uredaj sadrzi prasinu, koja je Stetna po zdravlje.
Postupke praznjenja i odrzavanja, ukljuc¢ujuci i
uklanjanje posude za prasinu, smeju izvoditi struénjaci
koji nose odgovarajucu zastitnu opremu.

AN

@ 40 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@50 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@70 MAX XXX kPa/ XXX mbar

Nalepnica pruza informacije o maksimalnom
podpritisku za va$ uredaj kod koriSéenog popre¢nog
preseka usisnog creva.

Tokom pogona, moZe da se ocita aktuelna vrednost na
manometru i da se izvedu zakljucci o stanju filtera.
Vrednosti koje vaze za va$ uredaj mozete pronadi u
poglavlju ,Cis¢enje filtera“.

Napomena: Razli¢iti preénici usisnog creva su potrebni
kako bi se omogucilo prilagodavanje raznim prikljuénim
pre¢nicima delova pribora.

IVS 100/40 M sme da se koristi samo sa priborom DN40
i DN50.

Nalepnica pokazuije filtere i vrecice za odlaganje otpada
koje su odobrene za ovaj uredaj.

Filter

kataloski br. 6.907-651.0
Vreéica za otpad

kataloski br. 6.907-646.0
kataloski br. 9.989-607.0
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Sastavni delovi uredaja

N =
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Prekidac¢ za ukljucivanje/iskljucivanje

Taster ,Uklju¢ivanje uredaja“

(samo VS 100/55 i IVS 100/75)

PriguSivac buke

Rucka za ¢iSéenje filtera

Poklopac filterske komore

Zatvarac filterske komore

Manometar

Zelena kontrolna lampica

(samo VS 100/55 i IVS 100/75)

Klizna ru¢ka

Drza¢ creva

Drzag usisne cevi

Drza¢ podnog nastavka

Prikljuéni nastavak za usisno crevo sa prikljuénom
obujmicom

Poluga za deblokiranje posude za prljavstinu
Tocki¢i sa pozicionom ko¢nicom

Crvena kontrolna lampica

Ku¢iste motora/usisne turbine
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Py = Vredicu za odlaganje otpada postavite tako da
Stavljanje u pogon bude pripijena uza zid i dno posude.

AN UPOZORENJE = Prevucite vreéicu za otpad preko posude.
Ne usisavajte bez filterskog elementa, jer u suprotnom = Ponovo postaviti rezervoar i blokirati ga.
moZe doci do oStecenja usisnog motora i ugroZzavanja Uklanjanje vreéice za otpad
zdravija zbog izbacivanja sitne prasine. S Zakotite pozicione ko&nice
= Uredaj dovesti u radni polozaj i blokirati pozicione > Rezervan; deblokirati i spuétiti

(ruéne) konice. L S UKIjuciti uredaj da bi se izbeglo oslobadanje
= Utaknite usisno crevo u odgovarajuci prikljuak. opasnih pragina
= Nataknite Zeljeni pribor na usisno crevo. > IzF\)/ucite posudu .drieéi e za rucku
= Uverite se da je posuda za prljavstinu ispravno > posuct ) :

= Prevucite vreéicu za otpad na gore.

umetnuta.

= Pre pocetka rada proverite nivo napunjenosti

posude za prljavstinu pa je po potrebi ispraznite.

A Upozorenje
Ne sme se prekoraciti maksimalno dozvoljena » «

impedancija mreze na mestu elektriénog prikljucka (vidi
tehnicke podatke).

U sluéaju nejasnoca po pitanju impendancije mreze na
mestu priklju¢ka obratite se lokalnoj elektrodistribuciji.

Uredaj je pogodan za usisavanje fine prasine do
kategorije prasine M. Prilikom usisavanja ove vrste \ |
prasine koristite vrecicu za odlaganje otpada. X /
Obi¢ni materijal za usisavanje (vlazan/suv) moze ) /

direktno da se usisa u posudu za prljavstinu bez vreéice

Vrecicu za otpad zatvorite trakom za zatvaranje

za odlaganje otpada. > . K .

Nakon usisavanja vlaznih ili te¢nih supstanci obratiti ispod otvora tako da ne propusta.

paznju na napomene u poglavlju ,Prebacivanje sa > lzvadite vrecicu za otpad. )

mokrog na suvo usisavanje®. = Vredicu za otpad odlozite u smece u skladu sa
A OPREZ zakonskim odredbama.

Prilikom usisavanja filter nikada ne sme da se ukloni. 2 Ponovo postaviti rezervoar i blokirati ga.

—  Uredaj je opremljen vre¢icom za odlaganje otpada, Zatvaranje usisnog prikljuéka

br. narudzbe. 9.989-607.0 (5 komada).
Napomena: Pomoc¢u ovog uredaja mogu da se
usisavaju sve vrste prasine do kategorije prasine M.
Upotreba vrecice za sakupljanje prasine (br. narudzbe
vidi na nalepnici na uredaju) je zakonski propisana.
Napomena: Uredaj je kao industrijski usisiva¢ prikladan
za usisavanje nezapaljive prasine sa vrednostima MAK
vecim ili jednakim 0,1 mg/md.

Sistem za odlaganje otpada

PAZNJA

Pre mokrog usisavanja ukloniti vrecicu za odlaganje
otpada!

Ugradnja vrecice za otpad

= Zakocite pozicione ko¢nice.

=>» Rezervoar deblokirati i spustiti.

= lzvucite posudu drzedi je za rucku.

AN UPOZORENJE

UgroZavanje zdravlja finom prasinom! Nakon $to
uklonite usisno crevo, morate zatvoriti usisni prikljuc¢ak.
= Prikljuénu obujmicu precizno umetnite u usisni
prikljucak.
= Ugurajte prikljuénu obujmicu do kraja.
= Usisni prikljuéak sa prikljuénom obujmicom
/ zatvorite okretanjem udesno.
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Mokro usisavanje

Paznja: Uvek proveravajte nivo napunjenosti
posude za prljavstinu pri usisavanju vecéih koli¢ina
te¢nosti, buduc¢i da posuda moze da se napuni u
roku od nekoliko sekundi pa moze doc¢i do
prelivanja.

A  OPASNOST

Prilikom mokrog usisavanja ne sme da se usisava
praSina opasna po zdravije.

Za usisavanje mokre prijavstine prethodno se uvek
mora skinuti vrecica za otpad.

Prelazak sa mokrog na suvo usisavanje

PAZNJA
Kod promene sa mokrog na suvo usisavanje
obratiti paznju na:
AN UPOZORENJE
Opasnost po zdravije usled fine prasine! Ako je uredaj
kori$¢en za mokro usisavanje, filter mora da se zameni!
Filter koji se nakvasio vise ne ispunjava zahteve za
praSine opasne po zdravije i viSe ne sme da se Kkoristi,
Cak iako je osuSen pre korisc¢enja.
= Mokri filter zameniti novim, suvim filterom (opisano
pod tackom ,Nega i odrzavanje*).
Ukljuéivanje uredaja
AN UPOZORENJE
Opasnost po zdravije usled fine praSine! Pre
uklju¢ivanja uredaja, mora da se proveri da li je ispravan
smer obrtanja. Ukoliko postoji greSka kod obrtnog polja,
svetli crvena kontrolna lampica. U ovom sluc¢aju,
zameniti polove na utikacu uredaja (opisano u poglaviju
,Pomo¢ u sluéaju smetnji*).
= Utika¢ uredaja utaknite u uti€nicu.
= Prekidac za ukljucivanje/iskljuc¢ivanje okrenite na
",
= Pritisnuti taster ,Uklju€ivanje uredaja“
(samo IVS 100/55 M i IVS 100/75 M)

Usisavanje
Izvrsiti postupak usisavanja.

(27

poglavlju ,Nega i odrzavanje®).
Nakon svake primene

Zamena vrecice za otpad

Pogledajte i ,Praznjenje posude za prijavstinu® u

poglaviju ,Stavljanje van pogona“.

Zakocite pozicione kocnice.

Povucite uvis bravice za deblokiranje mehanizma

za spustanje.

Potisnu ru¢ku povucite uvis. Posuda se deblokira i

spusta.

Izvucite posudu drzeci je za rucku.

Zameniti vre€icu za odlaganje otpada (pogledajte

poglavlje ,Sistem za odlaganje otpada®).

Ponovo postavite posudu i blokirajte je pomocu

potisne rucke.

Nakon zavrSetka mokrog usisavanja: osusiti filter.

Posudu ogistiti i osusiti pomocu vlazne krpe.

Ciséenje uredaja

=> Usisajte praSinu iz i sa uredaja i prebriSite ga
vlaznom krpom.

L2 X T A X

Ciscéenje filtera
Sa prednje strane uredaja postoji manometar, koji
prikazuje usisni podpritisak unutar uredaja. Ako je
podpritisak ve¢i od vrednosti naznaéene u tabeli, uredaj
mora da se iskljudi, a filter da se ogisti.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 10 kPa 7,5 kPa -
IVS 100/55 20 kPa 18,0 kPa 10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21 kPa 12 kPa

= Pritisnite prekidac¢ za isklju€ivanje uredaja.

2 Polugu za ¢isc¢enije filtera pomeriti vise puta, ali
najmanje 5 puta u jednu i u drugu stranu.

Ukoliko takvo &i§¢enje nema nikakvog pozitivnog

efekta, filter se moze izvaditi i oprati ili zameniti (vidi

poglavlje "Zamena filtera").

Kontrolne lampice

Zelena kontrolna lampica
Svetli kada je usisna turbina u pogonu
Sifre treperenja za ucitavanje daljinskog
upravljanja (vidi daljinsko upravljanje)

Crvena kontrolna lampica

B Svetli kada postoji greSka u obrtnom polju.
Napomena: Uredaj ne radi.
B Zamenite polove na utikacu uredaja.

Radio daljinsko rukovanje

Uredaji

m  |[VS 100/40
m VS 100/55
m VS 100/75

su opremljeni radio prijemnikom za opcionalno radio
daljinsko upravljanje.

Ugitavanje i rukovanje je opisano u uputstvu za
rukovanije radio daljinskog upravljanja.

Nakon upotrebe

= Iskljucite uredaj prekidacem za ukljucivanje/
iskljucivanje.

Demontrirajte pribor pa ga po potrebi isperite
vodom i osusite.

Ispraznite posudu za prijavstinu (vidi poglavlje
"Praznjenje posude za prljavstinu").

Usisajte prasinu iz i sa uredaja i prebriSite ga
vlaznom krpom.

Nakon zavrSetka mokrog usisavanja: osusiti filter.
Posudu ogistiti i osusiti pomocu vlazne krpe.

v v vV

Praznjenje posude za prljavstinu

Uredaj iskljucite i osigurajte pozicionim ko¢nicama
na toc¢ki¢ima.

Rezervoar deblokirati i spustiti.

Ukljugiti uredaj da bi se izbeglo oslobadanje
opasnih prasina.

v

vV
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= lzvucite posudu za prljavstinu iz uredaja drzedi je
pritom za rucku koja je za to predvidena.

= Zameniti vrecicu za odlaganje otpada (pogledajte
poglavlje ,Sistem za odlaganje otpada®).

Napomena

Posuda za prijavstinu se na ru¢ki mozZe zakaciti za

dizalicu. Maksimalni teret kod transporta dizalicom: 50

kg.

AN OPREZ

Opasnost od povreda i otecenja! Obratiti paznju na

ukupnu teZinu posude za prijavstinu prilikom transporta

dizalicom. Ne preopterecivati posudu. UvaZiti vaZzece

propise za transport dizalicom.

Skladistenje uredaja

Obmotajte strujni kabl oko drzaca kabla.
Obmotajte usisno crevo oko potisne rucke.
Ugurajte podni nastavak i usisnu cev u
odgovarajuce drzace.

Uredaj odlozite u suvu prostoriju i zastitite ga od
neovla$éenog korisc¢enja.

Transport

vy

AN OPREZ

Opasnost od povreda i otecenja! Prilikom transporta
pazite na tezinu uredaja.

Prilikom transporta vozilima osigurajte uredaj od
klizanja i nakretanja u skladu sa odgovarajuéim
vazeéim propisima.

Skladistenje

AN OPREZ
Opasnost od povreda i o$tecenja! Pri skladistenju
imajte u vidu teZinu uredaja.
Ovaj uredaj se sme skladistiti samo u zatvorenim
prostorijama.
—  Pre skladi$tenja se mokri filteri i unutradnji delovi

rezervoara za te€nost moraju osusiti.

Nega i odrzavanje

A Upozorenje

Pri radovima na usisivacu uvek izvucite utikac iz
uticnice.

A OPASNOST

Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite i izvucite
strujni utikac iz uticnice.

Pridrzavaijte se lokalnih propisa o spreavanju nesre¢a
i sigurnosnih napomena.

Masine za uklanjanje prasine su sigurnosni uredaji za
spre€avanije ili uklanjanje opasnosti u smislu BGV A1.

— Uredaj se u cilju odrzavanja mora rastaviti, ocisiti i
servisirati ako je to izvodljivo bez izazivanja
opasnosti po servisno osoblje i druge osobe.
Prikladne mere predostroznosti sadrze uklanjanje
otrovnih materija pre rastavljanja. Pobrinite se za
obavezno provetravanje prilikom rastavljanja
uredaja, €iS¢enja servisnih povrsina i prikladnu
zastitu osoblja.

—  Otrovne materije treba sa spoljasnjih delova
uredaja ukloniti usisavanjem i prebrisati ili ih
obraditi sredstvima za zaptivanje pre uklanjanja iz
opasnog podrugja. Prilikom izno$enja iz opasnog
podrucja svi delovi uredaja se smatraju zaprljanim.
Kako bi se izbeglo rasprsivanje prasine moraju se
primenjivati odgovaraju¢e mere.

—  Pri obavljanju odrzavanja i popravljanja moraju se
ukloniti svi predmeti koje ne mozete odistiti na
zadovoljavaju¢i nacin. Takvi se predmeti moraju
otkloniti u nepropusnim kesama u skladu sa
vaze¢im odredbama za uklanjanje takvog otpada.

— Demontazu kuéista motora/usisne turbine sme da
vr8i samo stru¢no osoblje.

—  Cis¢enje unutrasnjosti kucista motora/usisne
turbine sme da vrsi samo struéno osoblje.

—  Prilikom transporta i odrzavanja uredaja usisni
otvor treba zatvoriti prikljuénom obujmicom.

AN UPOZORENJE

Sigurnosni uredaji za spre¢avanje opasnosti moraju se

redovno odrzavati. To znaci da najmanje jednom

godisnje proizvodac ili neko strucno lice mora proveriti
da li je uredaj potpuno sigurnosno-tehnicki ispravan,
npr. da li je dobro zaptiven, da li je fillter neoStecen kao

i da li kontrolni elementi ispravno rade.

AN OPREZ

Opasnost od osteéenja! Za ¢iséenje ne koristite

silikonska sredstva za negu.

— Jednostavne radove odrzavanja i nege mozete
obavljati sami.

—  Spoljadnju povrsinu uredaja i unutrasnju stranu
posude trebalo bi redovno brisati vlaznom krpom.

A OPASNOST

Opasnost od prasine stetne po zdravije. Za vreme

izvodenja radova na odrZzavanju (npr. zameni filtera)

mora se nositi maska za zaStitu disajnih organa P2 ili

kvalitetnija, a uz to i odelo za jednokratnu upotrebu.

Ispitni i servisni radovi

Sprovoditi redovnu proveru usisivaca u skladu sa
odgovarajuc¢im drzavnim propisima zakonodavca u cilju
spre¢avanja nesreca.

Radove na odrzavanju mora da obavlja stru¢no lice u
redovnim vremenskim periodima u skladu sa podacima
proizvodaca, pri éemu treba uvaziti postojece odredbe i
bezbednosne zahteve. Radove na elektriénoj instalaciji
sme da obavlja iskljucivo elektricar.

U sluéaju pitanja pomo¢i ¢e vam nase KARCHER
predstavnistvo.

Intervali odrzavanja/odrzavanja od strane
korisnika

Za ovaj uredaj ne postoje utvrdeni redovni intervali
odrzavanja. Sledeca odrzavanja se izvode po potrebi:
B Pranje filtera.

B Zamenite filter.

B Zamena filtera.



Pranje filtera

Filter moze da se opere pod mlazom vode.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja! Nemojte koristiti sredstva za
pranje ili izbeljivanje. U uredaj postavijati iskljucivo
potpuno osusene filtere.

Zamena filtera

AN OPREZ

Opasnost za zdravije usled prasine! Zamena filtera
mora da se vrsi u odgovaraju¢em podruéju odrzavanja.
Prilikom zamene filtera nosite licnu zastitnu opremu.
Odlaganje zamenjenog filtera u otpad mora da se izvrsi
u skladu sa zakonskim propisima.

Poklopac filterske komore
Filterski rasipa¢

Zaptivni prsten

Filter

ABON =

Ukloniti stezaljku za crevo na spojnom crevu.
Koristiti odvijac.

Otvorite zatvarace.

Skinite poklopac filterske komore.

Novu vrecicu za odlaganje otpada navuci preko
komore za filter i ugradenog filtera.

Povudi filter u vreéicu za snabdevanje i izvaditi iz
uredaja.

Vrecicu za odlaganje otpada zatvoriti i odloziti u
otpad.

L 28K 2 X X 7
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= Spoljasnju stranu uredaja pre postavljanja novog
filtera temeljno ocistiti usisavanjem i brisanjem
vlaznom krpom.

Proveriti da li ima oStecenja na zaptivnom prstenu.
Postaviti novi filter obrnutim redosledom i voditi
rac¢una da filterski rasipa¢ bude pravilno postavljen
u dZzepovima filtera.

Otklanjanje smetnji

Otklanjanje smetnji i sa tim povezano uklanjanje

prihvaéenog materijala sme da vr§i samo obuceno

osoblje.

A Upozorenje

Sva ispitivanja i radove na elektri¢nim delovima

prepustite stru¢njacima. Ukoliko smetnje i dalje postoje,

obratite se servisnoj sluzbi Kércher.

Motor (usisna turbina) se ne pokrece.

Nema elektricnog napona.

= Proverite uti€nicu i osigura¢ napajanja.

= Proverite strujni kabl i utika¢ uredaja.

Crvena kontrolna lampica svetli, nema usisnog

pogona

= Pogresan smer obrtanja usisne turbine, zamenite
polove na utikadu.

>
>

Usisna snaga se postepeno smanjuje.

Zacepljeni su filter, usisni nastavak, usisno crevo ili

usisna cev.

= Proverite i po potrebi ogistite pribor, eventualno
zamenite filter.

IzlaZenje prasine prilikom usisavanja.

Filter nije pravilno pri¢vrséen ili je neispravan.

= Proverite i po potrebi zamenite filter.

= Iskljucite uredaj, odistite ili postavite novi filter.

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je izdala nasa
nadlezna distributivha organizacija. Eventualne
smetnje na uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok greska u
materijalu ili proizvodniji. U slu€aju koji podleze garanciji
obratite se sa potvrdom o kupovini VaSem prodavcu ili
najblizoj ovlas¢enoj servisnoj sluzbi.

Pribor i rezervni delovi

Sme se koristiti samo onaj pribor i oni rezervni delovi
koje dozvoljava proizvodac. Originalan pribor i originalni
rezervni delovi garantuju za to da uredaj moze raditi
sigurno i bez smetniji.

Dodatne informacije o rezervnim delovima dobicete pod
www.kaercher.com u delu Servis (Service).
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Izjava o uskladenosti sa propisima EU

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina po svojoj
koncepciji i na€inu izrade, sa svim njenim modelima
koje smo izneli na trziSte, odgovara osnovnim
zahtevima dole navedenih propisa Evropske Zajednice
o sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava prestaje da
vazi ako se bez nase saglasnosti na masini izvedu bilo
kakve promene.

Proizvod: Usisiva€ za mokru i suvu prljavstinu
Tip: 1.573-xxx

Odgovarajuce EU-direktive:

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2011/65/EU

2014/30/EU

Primenjene uskladene norme:

EN 55014—1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Primenjeni nacionalni standardi:

Potpisnici daju ovu izjavu po nalogu i uz ovlaséenje

uprave naSet preduzeca.

MOk

Izvrsni ¢lan drustva
M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/04

Tehnicki podaci

IVS

IVS 100/40 M \ IVS 100/55 M IVS 100/75 M

Stepen zastite IPX4
Zapremina posude 100
Napon 400 V 3~50 Hz
Maksimalno dozvoljena impedancija 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250

Ohm Ohm Ohm
Osigura¢ 16 A 16 A 32A
Karakteristika osiguraca B/C C B/C
Podaci ventilatora
Snaga 4200 W 5500 W 7500 W
PotroSnja energije (normalan rad) 4750 W 6220 W 6010 W
Maks. zapreminski protok 220 m®h 353 m*h 373 m%h
Snaga usisavanja, maksimalni podpritisak 15,4 kPa 24 kPa 33,4 kPa
Efektivna povrsina filtera 2,0 m? 2,0 m? 2,0 m?
DuZina x $irina x visina 1202 x 686 x 1465 mm
Duzina kabla 82m
Klasa zastite |
Strujni kabl: katalo$ki br. 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Tip strujnog kabla: HO7RN-F

5x2,5 mm?

Priklju¢ak usisnog creva (C-DN/C-ID) DN70
Nominalna $irina usisnog creva DN40/50 DN40/50/70
Tipi¢na radna tezina 142 kg 148 kg 172 kg
Temperatura skladistenja -10...+40 °C
Povrsina filtera 2,2 m?
Izracunate vrednosti prema EN 60335-2-69
Nivo zvuénog pritiska L, 75 dB(A) \ 77 dB(A) 73 dB(A)
Nepouzdanost K, 2 dB(A)
Vrednost vibracije na ruci <2,5 m/s?
Nepouzdanost K 0,2 m/s?
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MNpeaun nbpBOTO M3nonssaHe Ha Bawwns
A ypen npoyeTeTe HACTOSLLOTO OpUrMHan-
HO PBKOBOACTBO 3a eKcnoatauust u npu-
TNoXeHuTe ykasaHus 3a 6esonacHocTt 5.956-249.0 cb-
rnacHo akTyanHaTa pepakuus. lMpoueavpante cboT-
BeTHO. 3ana3eTe pbKOBOACTBOTO 3a ekcnroaTaums 3a
ynoTpe6a no-KkbCHO MNu 3a creasall COGCTBEHMK.

OnasBaHe Ha okonHaTa cpeaa BG 1
CreneHun Ha onacHocT BG 1
Ynotpeba no npegHasHavyeHue BG 1
YkasaHusi 3a 6esonacHocT BG 1
CvmBonu Ha ypena BG 2
EnemeHTn Ha ypena BG 3
MyckaHe B ekcnnoataums BG 4
O6cnyxBaHe BG 4
KoHTponHu namnu BG 6
[ncTaHuMOHHO paguoynpaeneHve BG 6
CnupaHe Ha ekcnnoaraums BG 6
TpaHcnopt BG 6
CbxpaHeHue BG 6
Ipwxun 1 nopapwbxKa BG 6
MomoL, npu HensnpaBHOCTU BG 8
apaHuus BG 8
MpuHagnexHoCTn 1 pe3epBHU YacTu BG 8
EC [eknapauus 3a cbOTBETCTBME BG 8
TexHu4Yeckn aaHHU BG 9

OnasBaHe Ha OKomnHaTa cpena

OnakoBbYHWUTE MaTepuanu MoraT aa ce
peuuknupat. Mons oTcTpaHsiBanTe ona-
KOBKMTE KaTo OTnaAbLu, ona3sanku
okonHaTa cpeaa

EnekTpuyecknTe 1 eneKTpoHHUTE ypeam
YecTOo CbAbpXKaT CbCTABHU YaCTW, KOUTO
npu HenpaBunHo GopaBeHe Unu Henpa-
BUJIHO U3XBBbPIISIHE MoraT Aa npeacTa-
BMsiBaT NOTEHLMANHa onacHocCT 3a Yo-
BELLUKOTO 34paBe U 3a OKonHaTa cpeaa.
Bbnpeku ToBa 3a npaBunHarta ekcnmnoa-
Taumsa Ha ypeauTte Tean CbCTaBHU YacTu
ca Heobxognmu. O6o3HaveHuTe ¢ To3n
CcUMBON ypeau He Tpsibea Aa Gbaar ns-
XBBPIISIHU C BUTOBUTE OTNAgbLN.
CrapwuTe ypeau cbabpxaT LLeHHU maTe-
pvianu, nognexalumn Ha peuuknmpaxe,
KouTo moraT ga 6baaT ynotpebeHn nos-
TopHo. BaTepunTe 1 akymynupaiwute 6a-
Tepun CbabPXKaT BeLlecTsa, KOUTo He
6uBa Aa nornagat B OKonHaTa cpea.
Mons oTcTpaHsiBaiTe cTapuTe ypeau,
KaKTo BaTepuy unu akymynupaiuy 6ate-
pvK KaTo OTNaAbK, ona3Banky okonHaTa
cpena.

Yka3aHus 3a cbeTaBkuTe (REACH)

AxTyanHa nHgopmauusi 3a CbCTaBKUTE Le HaMepuTe
Ha:

www.kaercher.com/REACH

3¢ &

CTeneHun Ha onacHocT

A OIACHOCT

Yka3aHue 3a HernocpedcmeeHo 2po3siuja ornacHocm,
KOsImo 800U 00 MeXKU mesiecHU HapaHseaHus unu 0o
cMBPM.

AN TMPEAYNPEXOEHUE

Yka3aHue 3a 8b3MOXHa oriacHa cumyauyusi, KOsimo
Moxe Oa 0osede 00 MEXKU mesieCHU HapaHsi8aHus
unu 0o cMbpm.

AN TPEANA3/INBOCT

YkaszaHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumyauyusi, KOssmo
Moxe 0a dogede 00 fleKu HapaHsi8aHUs.
BHUMAHUWE

YkaszaHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumyauyusi, KOssmo
moxe 0a ogede 00 MamepuasnHu wemu.

Ynotpe6a no npegHasHavyeHue

—  Ta3u npaxocmykayka e noaxoasiLa 3a MOKpo 1
CYyXO MOYNUCTBaHe Ha NOAOBU U CTEHHM NOBBPXHO-
cTu.

—  To3su ypea e NOAXOASLL 32 M3CMYKBAHE Ha CyXW,

He3ananMmu npaxoBe OT MaLlUWHU.

YpeabT e noaxoasiy 3a M3CMyKBaHE Ha BMaXHW

WIN TEYHWU MaTepuanu.

YpeabT e NoAxoAasLy 3a M3CMyKBaHE Ha CyXu, He

Bb3MMaMeHsIEMU, ONacHW 3a 34paBeTO NPaxoBe;

knac Ha 3anpaweHoct M no EN 60 335-2-69.

OrpaHuyeHue: [la He ce N3cMyKBaT KaHLEepOreHH!

BelLecTBa.

— To3su ypea e NoAxoAsLy 3a NPOMULLIIEHA yroTpe-

6a.

B obema Ha focTaBka He ce CbabpxaT NpuHag-

nexHoctu. MpuHagnexHoctTute TpsibBa Aa ce no-

pbyaT OTAENHO B 3aBUCMMOCT OT MPUIIOKEHUETO.

OTnuyHaTa yHKUMSA Ha ypeaa ce rapaHTpa camo

npy HOMUHANHW AMameTpy Ha BCMyKaTenHus Map-

ky4 DN40, DN50 n DN70.

IVS 100/40 M moxe Aa ce u3nonsea camo C npu-

HagnexHoctn DN40 n DN50.

—  Bcsika gpyra ynotpeba ce cuvTa 3a He npaBurHa.

YkasaHusA 3a 6esonacHoCT

Mpean NbpBOTO NyckaHe B ekcnnoaTaumst HenpeMeHHO
npoyeTeTe NPUNOXKEHOTO YNbTBaHE 3@ NpaxocMyKayka-
Ta 3a Cyxo/MOKpO nouncrasaHe!

A OIACHOCT

—  Ako oTpaboTeHusi Bb3ayx ce oTBexaa obpaTHo B
nomeLLEeHNeTo, TO B NoMeLLeHneTo Tpsibea Aa e
Hanu4yHa cTeneH 3a obmsHa Ha Bb3ayx L. 3a aa ce
cnassT Heo6XoAMMUTE rPaHNYHU CTOMHOCTU, BPb-
wawmsT ce obpaTtHo o6emMeH NOTOK MOXe Aa Bb3-
nv3a makcumanHo Ha 50 % ot o6emMHusi MOTOK Ha
npeceH Bb3ayx (06em Ha nometleHneTo Vg X cTe-
neH Ha obmsiHa Ha Bb3ayx L) Be3 ocobeHn mepo-
npusATUS NO NpoBeTpsABaHe Baxu: Ly=14".

— WsnonseaHe Ha ypena v Ha cybcTaHummuTe, 3a Kou-
TO TpsiIGBa Aa ce U3Mon3Ba, BKIYUTENHO MO Cu-
TYPHUSI METOZ, Ha OTCTPaHsIBaHE Ha NOeTUst MaTte-
puan camo ot obyyeH nepcoHarn.

— Toaun ypen cbabpxa onaceH 3apaseTo npax. Mpo-
LecuTe Ha u3npasBaHe U NoaApbXKKa, BKIHOYMTEN-
HO OTCTpaHsiIBaHeTO Ha pe3epBoapa 3a cbbupaHe
Ha npax Morat ga 6b4aT M3BBbPLLUBAHN Camo OT
cneumanucT, HOCELM CbOTBETHO 3aLLUTHO 060-
pyABaHe.
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—  Ypepa pa He ce ekcnnoatupa 6e3 nbnHata dun-
TpaUMOHHa cucTema.

—  [lpunoxeHnTe pa3nopenbu 3a 6esonacHoCT, Kou-
TO C€ OTHACAT KbM TPETUPAHUTE MaTepuany,
TpsibBa fa ce cnasBar.

AN MPEAYNPEXOEHWE

To3u yped He mpsibea 0a ce u3non3ssea unu CbxpaHsiea

Ha OmMKpUMO MpU MOKPU YCIOBUSI.

AN MPEQYNPEXOEHWE

3a cmabunHo rnonoxeHue Ha ypeda 3adelicmsalime

3acmonopsisawume crnupadku Ha eodewjume Konena.

lNpu omeopeHu 3acmonopsisawju crupadyku ypedbm

Moxe Oa ce 3a08UXU HEKOHMPONUPAHO NPU BKIH0Y8a-

He.

Pa3snopen6bu 3a 6esonacHocT

WU3sknroysatime ypeda npu npukoyeaHe Ha paboma u

u3dbpnealime wencena.

B Cnbrodasalime pasrnopedbume 3a 6e3onacHocm
OMHOCHO Mamepuanume, Koumo we 6b0am u3-
CMyK8aHU.

lMpu npasunHa/HenpasunHa ekcrinoamayusi Yya-
cmume Ha uHdycmpuarnHama rpaxocmykadka (Ha-
np. omeop 3a npodyxsaHe) Mo2zam da npuemam 00
95°C.

B cny4an Ha aBapumsA

B cnyyati Ha asapusi (Hanp. npu 3acMykeaHe Ha 20puUMU
Mamepuanu, npu Kbco cbeduHeHue unu opyau enek-
mpudecku rnospedu) ypeda Oa ce usknoyu u da ce us-
8adu mpexosus werncersl.

KoHTponHa namna 3a ekcnnoataumsi

w KoHTponHa namna HenanpasHocT none

&
A
y 4 y

AN MPEQYNPEXOEHWE

To3u yped cvObpxa onaceH 30pasemo npax. [poye-
cume Ha u3rnpassaHe u noddpwbKKa, 8KITIOYUMETHO Om-
cmpaHsisaHemo Ha pe3epgoapa 3a cbbupaHe Ha rpax
moz2am da 6b0am u3ebpPLWaHU caMo om crieyuanu-
cmu, Hocewu CbomMeemHo 3aujumHo obopydsaHe.

N\

@ 40 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@50 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@70 MAX XXX kPa/ XXX mbar

CTuKepBbT NpefocTaBs MHGOPMaLMs 3a MakcUManHus
BaKyyMm 3a Bawus ypen npu n3non3saHoTo HanpeyHo
ceyeHue Ha BCMyKaTENMHUSE MapKyy.

Mo Bpeme Ha paboTaTa akTyanHaTa CTOMHOCT MoXe Aa
ce pas3unTa Ha MaHomeTbpa U Aa ce nony4vasa NHGOpP-
MaLus OTHOCHO CbCTOSIHUETO Ha hunTbpa.
BanugHuTte 3a Bawws ypen cTOAHOCTU Le HamepuTe
cbLo u B rnasa ,lloyncTeaHe Ha puntbpa“.
Yka3saHue: PasznnyHute Hanpe4Hn ce4yeHus Ha BCMyka-
TeNnHWSA MapKyy ca HeobXoANMM, 3a Aia Ce OCbLLECTBU
apanTauus Ha NPUCHLEANHUTENTHUTE CeYEHMS Ha YacTu-
T€ Ha NPUHAANEXHOCTUTE.

IVS 100/40 M moxe Aa ce u3nona3ea camo ¢ npuHaa-
nex+octn DN40 n DN50.

CTukepbT AaBa nHopmMaums 3a ogobpeHuTe 3a T03n
ypen dovnTpu 1 Topbrykm 3a cbbrpaHe.

PunTbP

Ne 3a nopbuka ‘ 6.907-651.0
Top6uuka 3a cbbupaHe

Ne 3a nopbuka 6.907-646.0
Ne 3a nopbuka 9.989-607.0
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EnemeHTH Ha ypeaa

Knioy 3a BKMoYBaHe 1 U3KMoYBaHe

ByTtoH ,BkntouBaHe Ha ypepa“

(camo IVS 100/55 n IVS 100/75)

Lymosarnywwuren

[pbxKa noynmcTBaHe Ha puntbpa

Kanak countbpHa kamepa

3akonyarka kamepa Ha ounTbpa

MaHomeTbp

3eneHa KOHTPONHa namna

(camo IVS 100/55 n IVS 100/75)

9 Tlnb3rawa ce Apbxka

10 Hoca4 3a mapkyya

11 [Obpxady Ha cMykaTenHaTa Tpbba

12 [Obpxady Ha nogoBaTta Tpbba

13 TlpvcbeanHnUTeneH LyLep 3a BCcMyKaTeneH map-
Ky4 C npucbeauHuTenHa myda

14 TocT 3a gebnokmpaHe pesepBoap 3a U3CMyKkaH Ma-
Tepuan

15 Bopewm konena cbc 3acTonopsBsalla cnupayka

16 YepBeHa KOHTpoONHa namna

17 Kopnyc Ha aBuraTens/scmykatenHaTa TypbuHa

N =

oO~NOoO O AW
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lMyckaHe B e oaTtauyusa

AN MPEQYNPEXOEHWNE

He uscmykeaiime 6e3 hunmbpeH enemeHm, mbl
Kamo e npomueeH criy4ali eCMyKkameJsiHusim Momop we
ce nospedu u we HacmbIu onacHocm 3a 30pasemo
ropadu rnosuweHue Ha pa3npocmpaHeHUemo Ha uH
npax!

= [locTtaBeTe ypeaa B paboTHO NOMOXEHUE, NPU He-
06X0AMMOCT hMKCHpaiTe 1 3acTonopsiBalumTe
crnmpavku.

MbxHeTe mapky4ya 3a BCMyKBaHe B U3BOAa 3a
BCMyKaTesnieH Mapkyy.

YKenaHuTe NpvHaanexHoOCTW Aa ce NocTaBsAT Ha
CMyKaTenHUs MapKyu.

YBepeTe ce, Ye pe3epBOapbT 3a U3CMyKaH mMaTe-
puan e nocTaBeH KakTo Tpsbsa.

MpoBepeTe HMBOTO Ha 3ambriBaHe Ha peaepBoapa
3a 0TNaAbLYM U ako e HeobxoaMMO, U3npasHeTe pe-
3epBoapa.

A [MpedynpexdeHue

[a He ce Hadsuwasa makcumasHoO O0rnycmMuUMOMO MbJl-
HO HarnpexeHue Ha Mpexama Ha eflekmpuvyeckama
movyka 3a npucbeduHsisaHe (8uxme TexHuyecku OaH-
HU).

[Mpu HesicHOMU MO OMHOWEHUe Ha Hanu4yHomo Ha Ba-
wama mouka 3a fMpucbeOUHsI8aHe MbJIHO HaMpPeXeHue
Ha Mpexama mosisi 0a ce cebpxeme ¢ Bawemo npeod-
npusimue o eniekmpo3axpaHeaHe.

YpenbT e noaxoasiy 3a M3cMykBaHe Ha uH npax ao
Knac Ha 3anpatueHocT M. MNpu n3cmykBaHe Ha npax ot
TO3M Knac Ha 3anpalleHoCT u3nonssante Topbuyka 3a
cbbupaHe.

OOBVKHOBEHW U3CMYKBaHW OTNagbLyM (MOKPW/Cyxu) Mo-
raT Aa ce BcMykBaT 6e3 Topbuyka 3a cbbrpaHe AMpekT-
HO B pe3epBoapa 3a U3CMyKBaHW OTnagbLy.

Cnep N3CMyKBaHETO Ha BMaXXHW NN TEYHWU MaTepuanm
cbbnogasaliTe ykasaHusiTa B rnasa ,CMsiHa OT MOKpPO
KbM CyXO U3CMYyKBaHe".

AN TMPEQMA3/IMBOCT

IMpu uscmykeaHe HUKoea He mpsibea da ce omcmpaHsi-
8a hunmbpbm.

—  YpepnnbT e obopyaBaH ¢ xapTueHa Topbuyka 3a oT-
nagbuu, katanoxeH Ne 9.989-607.0 (5 6posi).
Yka3saHue: C T031 ype MoraT ia ce U3CMyKBaT BCUYKU
BMAOBE NpaxoBe A0 Knac Ha 3anpateHoct M. Manons-

BaHeTo Ha Topbuyka 3a cbbupaHe Ha npaxa (katano-
eH Ne - BX. CTMKepa BbpXy ypeaa) e npeanucaHo B 3a-
KOHOZAATEencTBOTO.

YkasaHue:YpeabT e noaxoasiy 3a MHAycTpuanHa npa-
XOCMyKauka 3a BCMyKBaHe Ha CyX, He Bb3MnnaMeHnM
npax cb¢ MAK-CTONHOCTM NO-roNemMmn Unu paBHu Ha
0,1 mr/m3.

L 20K 2 7

Cucrtema 3a oTBeXAaHe Ha oTnagbLu

BHUMAHUE

Mpean MoKpoTO M3CMykBaHe cBaneTe TopbuykaTa 3a
cbbupaHe!

MNocTaBsiHe Ha TOpOUUKa 3a cbOUpaHe

= bnokvpaiTe 3acTonopsiBauTe Cnnpayku.

= [lebnokupaiite 1 cnycHeTe pesepBoapa.

= l3gbpnaviTe pe3epBoapa OT pbkoxBaTkaTa.

= T[locTaBeTte TopbuukaTa 3a cbbupaHe Taka, 4ye aa
3acTaHe NTbTHO O CTEHaTa Ha pesepBoapa U Ha
noga Ha pesepoapa.

= HaxnyseTe TopbuukaTa 3a cbbupaHe Ha pe3epBo-
apa.

= [locTaBeTe OTHOBO pe3epBoapa v ro 6nokvpanre.

OTtcTpaHsAiBaHe Ha Top6uUKa 3a cbbupaHe

Briokupaiite 3acTonopsiBalmTe Crmpayki.
[ebnokupaite u cnycHeTe pesepBoapa.
BknioyeTe ypeaa, 3a fa ce npefoTBpaTi 0cBOOOX-
[aBaHEeTO Ha OMacHW NpaxoB.e.

M3gbpnarite pesepBoapa OT pbkoxBaTkaTa.
M3pbpnante Harope TopbuukaTa 3a cbbupaHe.

mPp-¢  D<amm

L

3aTBOpeTe TopbuykaTta 3a cbbupaHe NMbTHO C
neHTaTa 3a 3aTBapsiHe Nof oTBOpa.

CBanete TopbuykaTta 3a cbbupaHe.

OTtcTpaHeTe TopbuykaTta 3a cbbupaHe kato oTna-
[AbK CbrMacHoO 3aKOHOBUTE NpeAnucaHus.
MocTaBeTe 0THOBO pe3epBoapa 1 ro 6nokupanre.

vy v
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3aTBapsiHe Ha U3BoAa 3a BCMyKBaHe

627 :
- | N

-

AN MPEQYNPEXOEHWE

OnacHocm 3a 30pasemo rnopadu ¢uH rpax! LLjom 6b0e

omcmpaHeH 8cMyKamesiHUsim mMapkyd, usgo0bm 3a

8cmykeaHe mpsibea Oa ce 3ameopu.

= [lpucbeamHuTenHaTta myda aa ce NnocTaBu CbB-
CeM TOYHO B M3BOJA 3a BCMYyKBaHe.

= [lpucbeanHuTenHaTa myda ga ce nbpHe A0 Kpan.

= lI3Bopga 3a BCMyKBaHe fa ce 3aTBopu fobpe cbe
3aBbpTaHe HAASCHO Ha MpUCbeAnHNUTeNHaTa My-

da.
Mokpo nscmykBaHe

BHumaHwue: NMpoBepsiBaiTe NOCTOAHHO HUBOTO HA
3anbriBaHe Ha pe3epBoapa 3a oTnagbLy Npu noe-
MaHe Ha BUCOKM KOJNIMYeCTBa TeYHOCT, TbI KaTo pe-
3epBOapBLT MOXE Aa Ce HaMb/HU 32 HAKONKO CeKYH-
AV v Aa npenee.

A OINACHOCT

IMpu Mokpo u3cmykeaHe He mpsibea da ce noema 3a-
cmpawasau, 30pagemo rnpax.

lpu uscmykeaHe Ha MOKPU 3aMbpCsieaHus BUHazU
mpsibea Oa ce omcmparsiea mopbudkama 3a cbbupaHe.

MpeBKknNOYBaHe OT MOKPO Ha CyXxo0
M3CMyKBaHe

BHUMAHWE

lMpu npeeknto4yeaHe oM MOKPO Ha CyX0 U3CMyKeaHe

umaiime npedeud cnedHomo:

AN MPEAYNPEXOEHWE

OnacHocm 3a 30pasemo ropadu ¢uH npax! Ako ype-

dbm e 6us u3nonssaH 3a MOKPO U3CMyKe8aHe, (hunimb-

pbm mpsibea 0a ce cmeHu! HamokpeH hunmbp eeye

He omaoeaps Ha U3ucK8aHUsima OMHOCHO OnacHuU 3a

30pasemo npaxose u He mpsibsa da ce u3rnon3ea rnoge-

4e, CbWO U Koeamo e bun udcyweH npedu ynompeba.

= CwmeHeTe MOKpUst OUNTBP C HOB, CyX hunTbp (on-
ncaHo e B Touka "Ipuxkun n nopapbxka").

BG-5

BkniouBaHe Ha ypeaa

AN NMPEQYNPEXOEHWUE
OnacHocm 3a 30pasemo ropadu ¢uH npax! lNpedu
8Kro48aHemo Ha ypeda mpsibea da ce rposepsisa rpa-
8unIHocmma Ha rnocokama Ha ebpmeHe. [lpu Hanuvue
Ha epelKa Ha r10/1lemo Ha 8bpmeHe, Ceemu YepeeHa-
ma KoHmporsnHa namna. B makwe cnydali paameHeme
ronocume Ha wjekepa Ha ypeda (ornucaHo e 8 arnasa
Lomouw npu HeusnpasHocmu®).
= [locTaBeTe WeKkepa Ha ypes B MPEXOBUS KOHTaKT.
= 3aBbpTeTe NpekbCBay BKIOYBAHE/U3KIOYBAHE Ha
S0
= HatucHete 6yToH ,BknouBaHe Ha ypeaa.
(camo IVS 100/55 M 1 IVS 100/75 M)

Mpouec Ha nscmykBaHe

M3nbnHeTe npoLeca no nscmMyksaHe.
Mpy HeOBXOAMMOCT MOYNCTETE NN CMEHETE hun-
Tbpa (onucaHo e B rnaea "puxa n noaapbxkka").

A7

Cnen Bcsika ynotpeba

CmsiHa Ha TopOuykaTa 3a cbOoupaHe

Bx. u ,M3npa3eaHe Ha pe3epsoapa 3a U3CMyKeaHu om-
naowbyu”“ e enaea ,M3knro4eaHe om ekcrinoamauyusi‘.
BrnokupanTe 3actonopsBawimMTe CMpayku.
M3pbpnanTe Harope 6r1OKMPOBKUTE Ha Cnyckalla-
Ta MexaHuKa.

MagbpnariTe nnbarawara ckoba Harope. PesepBo-
apbT ce gebnokmpa u ce cnycka.

M3gbpnante pesepeoapa OT pbkoxBaTkaTta.
CwmeHeTe TopbuukaTta 3a cbbupaHe (BXx. rnasa
,Cucrtema 3a oTBexgaHe Ha oTnagbumn®).
MocTaBeTe 0THOBO pe3epBoapa 1 ro 6nokupanTe ¢
nnb3rawarta ckoba.

Cnep npuvKnioYBaHe Ha MOKPOTO NMOYUCTBAHE!
Moacywete duntbpa. Mouncrete pesepsoapa ¢
BMaxHa Kbpna v ro noacyLueTe.

MouncTBaHe Ha ypepa

= T[louucTBanTte ypeaa oTBbLTPE U OTBbH NOCpea-
CTBOM M3CMYyKBaHe U U3TpMUBaHe C BNaxHa Kbpna.

L2 X e A

[a ce nounctn huntbpa

Ha npepHaTa cTpaHa Ha ypeaa e HanmyeH MaHOMeTbp,
KOWTO Nnokasga Bakyyma Ha 3acMykBaHe BbTpe B ypeaa.
AKO BakyyMbT € NO-rofisiM OT nocovyeHara B Tabnuuara
CTOMHOCT, ypeabT TpsAbBa Aa ce U3KMIYM 1 UNTbpbT
a ce noyucTu.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 10 kPa 7,5 kPa -
IVS 100/55 20 kPa 18,0 kPa 10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21 kPa 12 kPa

= HatucHete 6yToH ,M3kniouBaHe Ha ypepa“.

= 3agBwkeTe Hanpea u Ha3aj focTa 3a NoYncTBaHe
Ha PUNTbpa HAKONKO MbTU, HO HaW-Marnko 5 NbTU.

AKo TOBa NnoyucTBaHe He AoBeae 4o noaobperue, un-

Tbpa MOXe [a ce CBanu 1 U3Mue Unn CMeHmn (BUxTe

maea ,CmsHa Ha ounTbpa“).
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KoHTponHu namnu

3eneHa KOHTpoOsiHa namna

B CseTw, korato cMykaTenHata TypbuHa pabotu
B Mwurawm kofoBe 3a 3ay4aBaHe Ha ANCTaHLMOHHO-
TO ynpasneHuve (BX. UCTaHLUMOHHO paauoynpa-
BrieHue)
YepBeHa KOHTpoOsiHa namna
B CBeTV Npu Hanunyne Ha rpeLuka Ha noneTo Ha Bbp-

TeHe.
YkasaHue: YpeabT He paboTu.
B CwmeHeTe noniocuTe Ha Lekepa Ha ypeaa.

AOucTaHuMoHHO paguoynpaBneHue

Ypenute

| |[VS 100/40
m VS 100/55
m VS 100/75

ca 06opyABaHW C PaavoNpPUEMHIK 33 JOCTaBSHOTO MO
XenaHue ANCTaHLMOHHO paavoynpaBneHue.
3ayyaBaHeTo 1 yNpaBrieHNeTo ca ONUCaHn B PbKOBOA-
CTBOTO 3a eKkcnoaTauusi Ha AUCTaHUMOHHOTO paamoy-
npaeneHwe.

CnupaHe Ha eKkcnnoaraums

Ypepna fa ce usknoum ot npekbesad BKIT/M3KI.
[eMoHTVpanTe NpUHaAneXHOCTUTE U ako e Heob-
XOAMMO, T U3MnakHeTe ¢ BOAA W M MoAcyLueTe.
[la ce nanpasHu pesepsoapa 3a U3CMykaH MaTepu-
an (Bwxkte NmaBa "N3npasBaHe Ha pe3epBoapa 3a
M3cMyKaH matepuan”).

[MouncTeanTte ypeaa oTBbTPE U OTBLH Nocpea-
CTBOM U3CMyKBaHe 1 U3TPUBaHE C BniaxHa Kbpna.
Cnep npuvknioyYBaHe Ha MOKPOTO NOYUCTBAHE:!
MoacyweTte dpuntbpa. NouncreTe pesepsoapa
BnaxHa Kbpna v ro noacyLueTe.

Vo

v

v

M3npa3BaHe Ha pe3epBoapa 3a M3CMyKaH
maTepman

= VYpepna faa ce U3KNIOYM U ja Ce OCUTypyH C NOMOLLTa
Ha 3acTornopsiBalmMTe CNMpayky Ha BodeLwnTe Ko-
nena.

= [lebnokvipaiite n cnycHeTe pesepBoapa.

= BknoveTe ypeaa, 3a Aa ce npeaoTBpaTvi 0cBOOOX-
[aBaHeTo Ha OMacHW NpaxoBse.

= PesepBoapa 3a u3acMykaH matepuarn aa ce u3saaum
OT ypeda ¢ npedBuaeHaTa 3a Lenta Apbxka.

= CwmeHeTe TopbuukaTa 3a cbbupaHe (BX. rnasa
,CucTema 3a oTBexaaHe Ha oTnagbuu®).

Yka3aHue

Pesepsoapbm 3a uscMmykaH Mamepuain Moxe 0a ce
nosduea c KpaH, kKamo ce 3axsauja 3a Opbxkama. Mak-
cumarneH mosap npu mpaHcropmupaxe ¢ kpaH: 50 kg.
AN TPEANA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHusi u nospedu! Npu mpaHc-
rnopmupaxe ¢ kpaH cbbntodasatime obu,omo measno Ha
pe3epesoapa 3a uscMykaH Mamepuar. He npemosap-
galime pesepesoapa. Cvbrodasalime sanudHume pas-
nopedbu npu oka4yeaHe Ha KpaH.

CbXxpaHeHue Ha ypeaa

HaBwuiiTe MpexoBusa kaben okosno Abpxatens 3a
kabena.

HaBwuiiTe BCMykaTenHUsi MapKyy OKOJIO Niib3ralla-
Ta ckoba.

MocTaBeTe Ato3aTa 3a NoA U BCMyKaTenHata Tpb-
6a B CbOTBETHUSA HOCAM.

YpeabT Aa ce cbxpaHsiBa B Cyx0 NOMeLLeHne 1 Aa
ce ocurypu npoTMB HEKOMMETEHTHA ynoTpeba.

AN TMPEAQMA3/IUBOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe u rnogpeda! lNpu mpaHc-
rnopm umatime nped 8ud meanomo Ha ypeda.

Mpw TpaHcnopT B aBTOMOGUNY ocurypsiBanTe ypeaa
CbIMacHoO BanuaHWTe AVPEKTUBU NPOTUB NiTb3raHe n
npeo6pbluyaHe.

CbXxpaHeHue

AN MPEAQMNA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe u rnospeda! lpu cbxpaHe-

Hue umatime nped 8ud meanomo Ha ypeoda.

CbXpaHeHNeTo Ha To3M ype[ e No3BONEHO CaMO BbB

BBbTPELUHN NOMELLEeHUs.

—  [Npeau npubupaHe 3a cbxpaHeHne Mokpute un-
TP 1 BbTPELUHWUTE YacTu Ha pe3epBoapa 3a Tey-
HocTu TpsbBa fAa ce noAacyLuasart.

vam(u N nogapbXKa

A [MpedynpexdeHue

lpu paboma no npaxocmykadykama 8uHazu nMbpeo 0a

ce U3KIYU Mpexosusi wercer.

A OIACHOCT

lMpedu scuyku deliHocmu o ypeda moli 0a ce U3KIYU

u Oa ce u3eadu werncena.

CnasBanTte MecTHuUTe pa3nopenbu 3a npegnassaHe oT

3r10MOnNyKM 1 ykasaHusTa 3a 6esonacHocT.

OTcTpaHsiBawwmTe Npax MallvHK ca npeanasHu npuc-

nocoGreHus 3a NpegoTBpaTsBaHe UMM OTCTpaHsiBaHe

Ha onacHOCTM No cMucbna Ha PeaepanHoTo capyxe-

Hue 3a MHbopmaLms B 3apaBeona3BaHeTo v 3aluTa Ha

notpeburtenute A1.

— 3anopgpbXka OT cTpaHa Ha noTpebuTtens ypeaa
TpsiGBa Aa ce pa3rnobu, Aa ce NoYncTy u aa ce
nogabpka, JOKONKOTO TOBa € Bb3MOXHO Ja ce 13-
BbpLIK 6e3 ToBa Aa NpeAn3BMKBa ONacHOCT 3a
nepcoHana no noaapwxkaTa v apyru nuua. MNoa-
XoOsLWMTe NpeanasHu MeponpusiTUs CbabpxaT
OTCTpaHsiBaHe Ha OTPOBUTE Npeau pasrnobsiaHe-
To. MorpwxeTe ce 3a hunTpupaHe Ha NnpuHyanTen-
HOTO OTCTpaHsiBaHe Ha OTPOBUTE HA MECTOTO, Kb-
neto ce pa3srnobsiBa ypeaa, No4nMcTBaHe Ha no-
BBPXHOCTUTE NPY NOAAPBXKKATA U NOAXOAsILLA 3a-
LuMTa Ha nepcoHana.

L2 N 27
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OTpoBuTE OT BBHLUHUTE YacTu Ha ypeaa ce OT-
CTpaHsiBaT Mo MeTofa Ha U3cMykBaHe 1 n3bbpcea-
He O CyXO, Unu ce TpeTupaT C ynimbTHABALLN
cpefcTBa, Npeau Aa ce usHecat oT onacHaTta o6-
nact. Beuykmn yactu Ha ypepa Tpsibsa aa ce pas-
rnexaar KaTo 3aMbpCeHU, KoraTo ce ns3Hecat oT
onacHaTa obnact. Tpabea aa 6baat npeanpueT
noaxoAsiLM Mepku 3a NpeaoTBpaTsBaHe Ha pas-
npbCKBaHE Ha npaxa.

[Npu npoBexaaHe Ha AeHOCTMTE No NoAAPBKKA U
nonpaska TpsibBa ja ce U3XBBLPMST BCUYKN 3aMbp-
CeHW NpeameTy, KOUTO He ca Mornu ga 6vaat no-
YMCTeHW 3aaoBoNUTeNnHo. Taknea npeameTu Tpsb-
Ba fia ce OTCTpaHsiBaT B Henponycknveu Topbu, B
CbOTBETCTBME C BanugHWUTe pasnopeabu 3a oT-
CTpaHsiBaHe Ha TakvBa oTnagbLu.

KopnycbT Ha aBuratensi/BcmykaTenHaTa TypbuHa
TpsibBa Aa ce AEMOHTMPA €AMHCTBEHO OT KBanu-
durumpann cneumnanucTu.

BbTpeluHocTTa Ha Kopryca Ha ABuraTtens/BcMmyka-
TenHaTa TypbuHa TpsbBa Aa ce nouncTea eauH-
CTBEHO OT KBanuduLUMpaHu cneunanucTu.
BcmykaTenHus oTBOp Aa ce 3aTBapsi CbC CbeAnHU-
TenHa mMyda npu TpaHCMopT 1 NOAAPBXKA Ha ype-
na.

NPEAQYNPEXOEHUE

lMpedna3Hume npucnocobneHus 3a npedomepamsiea-
He Ha ornacHocmu mpsibea 0a ce noddbpxam pedosHo.
Toea 03Hayasa, 4e MUHUMYM 8€0HBX 200UWHO MeXHU-
Kkama Ha 6e3onacHocm Ha msixHama yHkyusi mpsibea
da ce nposepsiea om npouzsooumessi usu omopuaupa-
HO Om Heeo nuye, Harfp. XxepMemu4yHocmma Ha ypeoa,
yspex0daHusi Ha hunmubpa, PyHKUUAmMa Ha KOHMpPori-
HuUmMe npucrnocobeHus.

A

NPEQMNA3INBOCT

OnacHocm om yspexoaHe! 3a noyucmeaHe He U3Mons-
galime npernapamu 3a No0dpbXKa, CbObPXaWU Cunu-

KOH.

A

O6uyaiiH1Te AeNHOCTY Mo NOAAPBXKKATa MOXeTe
[a U3BbPLUMTE U Camu.

MoBbPXHOCTTa Ha ypeda 1 BbTpeluHaTa cTpaHa Ha
pesepBoapa TpsibBa 4a ce NoYUCTBAT PELOBHO C

BnaxkHa Kkbpna.

OlNMACHOCT

OnacHocm ropadu onaceH 3a 30pasemo npax. [pu
deliHocmu o nodopbxkama (Harnp. cMsiHa Ha gun-
mbp) 0a ce Hocu pecriupamop P2 unu ¢ no-8ucoko Ka-
4yecmeo u 0b1eKsio 3a eOHokpamHa yriompeba.

KoHTponHu n nopabpxawm AenHocTH

Bbanaraite n3BbpLUBaHETO Ha peoBHA MHCNEKUMS Ha
npaxocMyKaykaTta CbrfacHO CbOTBETHUTE HALMOHAMNHM
npeanucaHust Ha 3akoHofaTens 3a NpefoTBpaTaABaHe
Ha 3MonosnykKu.

[enHocTnTe No noaapbxkaTa TpsiGBa Aa ce U3BbPLU-
BaT OT KOMMETEHTHO NULE HA PaBHW MHTEPBanu oT Bpe-
Me U1 CbIMacHO ykasaHusTa Ha Npon3BoanTens, npu
KoeTo TpsibBa Aa ce cna3BaT CblLECTByBaLLMTE Npea-
nucaHusa 1 n3nckBaHus 3a 6esonacHocT. [leiHocTuTe
no enektpoobopyasaHeTo mMorat Aa 6bAaT M3BbLPLUBA-
HW Camo OT eNeKTPOTEXHUK.

Mpu BbRpOCcK HawWMAT dunman Ha KARCHER we Bu
NoMOrHe C yJ0BONICTBUE.

WHTepBanu Ha noaapwxka/eMHoOCTM No

noaApbLXKKa, U3BLPLIBaAHU OT NoTpebuTens

3a To3u ypea HAMa NepuoanyHi UHTepBanu Ha noa-

APBXKKa. I'Ipvl HeobxoaMMoCT MoraT aa ce u3BbpLIBaT

crnegHUTe AENHOCTH MO NoaapbXKKa:
B VamuBaHe Ha puntbpa.

B CwmeHeTe huntbpa.

B CwmsHa Ha dunTbpa.

U3muBaHe Ha huntbpa

duUNTLPBLT MOXe Aa Ce M3MVBA NOA Tevalla Boja.
BHUMAHUE

OnacHocm om rnospeda! He usnonsealiime nepunHu
unu usbeneawu npenapamu. locmassiime & ypeda
camMo Hamb/IHO U3CbXHa OuIMbP.

MopgmsaHa/cmsAHa Ha hunTbpa
AN TMPEANA3/INBOCT

OnacHocm 3a 30pasemo ropadu oceoboxdasawu ce
npaxoee! CmsiHama Ha ¢ounimbpa mpsibea da ce oCb-
wecmesiea 8 noodxodsiua 3oHa 3a deliHocmu o rnoo-
dpwxka. [lpu cmaHama Ha huimbpa Hoceme IUYHO

3awumHo obopydsaHe.

CmeHeHusim gunmbp mpsibea 0a ce U3xebprisi 8 Cb-

omeemcmeue CbC 3aKOHo8UMe pednucaHusl.

Kanak dountbpHa kamepa
Onopa Ha cuntbpa
YnnbTHeHne

duntep

BWN -
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CeaneTe knemara 3a MapKy4 Ha CBbp3BaLLms Map-
Ky4. MianonasaiTe oTBepTka.

OTBopeTe 3aknioyBaHusTa.

CeaneTe kanak puntbpHa kamepa.

MocTaBeTe HoBaTa Topbuyka 3a cbbupaHe Hap ka-
MepaTa Ha uITbpa ¥ MOHTUPaHWs PUNTHP.
Wapbpnaiite ounTbpa B TopbuykaTa 3a nogaBaHe
1 ro u3BapgeTe oT ypeaa.

3aTtBOpeTe TopbuykaTa 3a cbbupaHe u s U3XBbP-
nere.

Mpeawn ga noctaBute HOBUSI PUNTBP, NOYUCTETE
OCHOBHO BbHLUHATa CTpaHa Ha ypeaa nocpea-
CTBOM U3CMYyKBaHe v U3bbpcBaHe C BNnaXxHa Kbpra.
MpoBepeTe yNMbTHUTENHMS NPBLCTEH 3a NoBpeaa.
MocTaBeTe HOBUSI hunTbp B 06paTHa nocrnegosa-
TENHOCT 1 cnefeTe onopata Ha unTbpa Ja e
npaBWIHO HarnaceHa B rHesfaTa Ha hunTbpa.

NMomowy npun Hen3nNpaBHOCTU

Camo obyueH nepcoHan Moxe Aa U3BbpLUBaA AeW-

HOCTU MO OTCTPaHABaHE Ha HEU3NPABHOCTU U CBbP-

3aHOTO C Hero oTCTpaHsiBaHe Ha NOeTUA MaTepuan.

A [MpedynpexdeHue

Bcuuku nposepku u pabomu ro enekmpuyeckume 4ac-

mu Oa ce udebpweam om creyuanucm. [pu npoobsI-

JKumersiHu nospedu ce obademe Morisi Ha cepsu3a Ha

Kepxep.

Momopwbm (ecmykeaujama myp6uHa) He mpbaea

Jlunca Ha enekTpu4ecko 3axpaHBaHe.

= T[poBepeTe KOHTaKTa ¥ NpeaAnasunTess Ha enekTpo-
3axpaHBaHeTo.

= [lpoBepeTe MpexoBusi kaben n MpexoBus Lwencen
Ha ypeaa.

YepeeHama KOHMpPOIHa Namna ceemu, HsiMa pe-

JXum 3acmykeaHe

= [peluHa nocoka Ha BbPTEHE Ha CMykaTenHarta Typ-
61Ha, Aa ce CMeHAT nosntocuTe Ha Lwencena.

D20 2 X
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MouwHocmma Ha ecMyKeaHe nocmeneHHo omcna6-

ea

dunTbpa, Ato3aTta, BCMyKaTeHUAT Mapkyy unu Tpbba

ca 3anyLieHu.

= [lpoBepka, noyncTBaHe Ha NPUHAANEXHOCTUTE,
€BEHT. Aa ce CMeHU hmnTbpa.

W3nu3aHe Ha npax npu u3cMykeaHe

dunTbpa He e NPaBUITHO 3aKperneH Unu e aedekTeH.

= [lpoBepeTe NpaBUHOTO MOMOXEHNE Ha UNTbpa
pecr. ro cMeHeTe.

= [la ce u3knoum ypeaa, Aa ce noynct puntbpa
UKW fa ce nocTasu HOB OUNTHP.

BbB Bcsika cTpaHa BaxaT rapaHUMOHHUTE YCIoBuSi,
ny6nvkyBaHu OT oTopM3npaHaTa oT Hac AMCTpubyTop-
cka hupma. EBeHTyanHu nosBpeau Ha Bawws ypeq we
OTCTPaHUM B paMKUTE Ha rapaHLUMOHHUSA cpok Geannat-
HO, aKo ce kacae 3a aedekT B Matepuanute unv npu
npoun3BoACcTBO. B rapaHUMOHeH criyyai ce o6bpHeTe
KbM AUCTpUBYTOpa UNK Hait-61IM3k1a oTopusMpaH cep-
BU3, KaTo NpeacTaBuTe kacoBaTa Genexka.

MpuHagnNeXXHoOCTU N pe3epBHN HYacTU

MoraT fa ce 13non3eaT camo NPUHAANEXHOCTU U pe-
3ePBHM YaCTW, KOUTO Ca NO3BONEHU OT NPOU3BOAUTENS.
OpwrvHanHuTe NpUHagnNeXxXHoOCTV Y OpUrMHaNHU pe-
3epBHU YacTu AaBart rapaHuus 3a ToBa, ypeabT Aa
MOXE [ia ce u3nonssa curypHo u 6e3 nospeau.

[lpyrv HdbopMaLWM OTHOCHO PE3EPBHUTE YACTV MOXeTE ia
nony4nte Ha www.kaercher.com B obnact Cepsua.

EC [Jeknapauus 3a CbOoTBeTCTBUE

C HacTosLL0TO Aeknapupame, Ye LMTMpaHarta no-gony
MallVHa CbOTBETCTBA MO KOHLIENLMS M KOHCTPYKLUS,
KaKTO U MO Ha4YMH Ha NPOU3BOACTBO, NpUNaraH oT Hac,
Ha CbOTBETHUTE OCHOBHW M3NCKBAHWS 3@ TEXHUYecka
6e3onacHocT n 6e3BpeaHocT Ha AupekTuBute Ha EC.
Mpu npoMeHn Ha MaluMHaTa, KOUTO He ca CbrracyBaHn
C Hac, HacTosiaTa Aeknapauus ryéu BanumaHocT.

MNpopykT: Mpaxocmykauka 3a BMaXHO U CyX0
BCMyKBaHe
Tun: 1.573-xxx

Hamupawm npunoxenune fupektueu Ha EC:
2006/42/EO (+2009/127/EO)

2011/65/EC

2014/30/EC

Hamepunu npunoxeHue xapMOHU3MpaHU cTaHAap-
™:

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

MNpuUnoXxummn HauMoHanHu cTaHaapTn
Moanucanute gencTeaT No BL3NOXEHUEe U KaTo MbIIHO-
MOLLHULW Ha YNPaBUTENHOTO TSIO.

Mg

YnpasnsiBaLy, CbapyXHUK
M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Ten.: +49 7171 94888-0

Pakc: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/04
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TexHUYeCKn AaHHU

IVS

IVS 100/40 M ‘ IVS 100/55 M IVS 100/75 M
Bua 3awuta IPX4
CbabpxaHue Ha pesepBoapa 100
HanpexeHue 400 V 3~50 Hz
MakcvmanHo AonycTUMO MbIHO HanpeXeHne Ha 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Mpexara Ohm Ohm Ohm
Mpeanasuten 16 A 16 A 32A
XapaKktepuctuka Ha npegnasutens B/C (¢} B/C
[aHHu 32 Bb3ayxoBOyxBaTeNs
MouwHocT 4200 W 5500 W 7500 W
KoHcymMupaHa MOLLHOCT (HOpMarneH pexuM Ha pa- 4750 W 6220 W 6010 W
6ora)
Makc. obemeH noTok 220 m*/h 353 m*/h 373 m*/h
CmykaTenHa MOLLHOCT, MakCUMareH Bakyym 15,4 kPa 24 kPa 33,4 kPa
EdektvBHa nnow, Ha puntbpa 2,0 m? 2,0 m? 2,0 m?
[ObmKuHa X LWUMPOYMHA X BUCOYMHA 1202 x 686 x1465 mm
[ObmxuHa Ha kabena 8,2m
Knac 3awmta |
BaxpaHBaly kaben: Ne 3a nopbyka 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
MpexoBu kaben: Tun: HO7RN-F

5x2,5 mm?
W3Bopa 3a BcMmykaTenHus mapky4 (C-DN/C-ID) DN70
HomuHanHa wupuHa Ha BCMykaTenHus Mapky4 DN40/50 DN40/50/70
TunuyHo coB6CTBEHO TErno 142 kg 148 kg 172 kg
Temnepartypa Ha CbXxpaHeHue -10...+40 °C
Mnow, Ha dunTbpa 2,2 m?
YcTtaHoBeHU cToMHOCTU cbrnacHo EN 60335-2-69
HuBo Ha 3ByKa L 75 dB(A) ‘ 77 dB(A) 73 dB(A)
HeyctoiumsocT K, 2 dB(A)
CToWHOCT Ha BUOpauuuTe B o6nacTta Ha anaHra <2,5 m/s?
— pbkaTa
HecurypHocT K 0,2 m/s?
BG-9
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Lugege enne oma seadme esmakordset
A |LIIJ| kasutamist selle alguparase kasutusju-

hendi ja kaasasolevate ohutusjuhiste
5.956-249.0 kdige aktuaalsemaid versioone. Toimige
sellele vastavalt. Hoidke need hilisemaks kasutamiseks
vi jargmise omaniku jaoks alles.

Keskkonnakaitse ET 1
Ohuastmed ET 1
Sihiparane kasutamine ET 1
Ohutusalased markused ET 1
Seadmel olevad simbolid ET 2
Seadme elemendid ET 3
Kasutuselevott ET 4
Kasitsemine ET 4
Kontroll-lambid ET 5
Raadiokaugjuhtimine ET 5
Kasutuselt vétmine ET 5
Transport ET 6
Hoiulepanek ET 6
Korrashoid ja tehnohooldus ET 6
Abi hairete korral ET 7
Garantii ET 7
Lisavarustus ja varuosad ET 7
ELi vastavusdeklaratsioon ET 8
Tehnilised andmed ET 8
Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on taaskasutatavad.
Pakendid palume realiseerida vastavalt

%@ keskkonnanduetele.

j , Elektrilistes ja elektroonilistes seadmetes
|

sisaldub tihti komponente, mis vdivad va-
lesti Umber kéies voi vale jaatmekaitluse
korral olla ohuks inimeste tervisele ja
keskkonnale. Neid komponente on aga
seadme nduetekohaseks tooks hadasti
vaja. Selle simboliga tahistatud sead-
meid ei tohi panna olmeprtigi hulka.
Vanad seadmed sisaldavad taaskasuta-
tavaid materjale, mis tuleks suunata taas-
kasutusse. Patareid ja akud sisaldavad
aineid, mis ei tohi sattuda keskkonda. Pa-
lun kdrvaldage vanad seadmed ning pa-
tareid voi akud keskkonnasdbralikult.
Markusi koostisainete kohta (REACH)

Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Ohuastmed

A OHT

Osutab vahetult &hvardavale ohule, mis véib p6hjusta-
da tosiseid kehavigastusi voi I6ppeda surmaga.

AN HOIATUS

Osutab véimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib poh-
Justada tésiseid kehavigastusi voi Ibppeda surmaga.

AN  ETTEVAATUS

Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis v6ib pohjusta-
da kergeid vigastusi.

TAHELEPANU

Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib p6hjusta-
da materiaalset kahju.

Sihiparane kasutamine

—  Seeimur sobib pdrandate ja seinapindade marg- ja
kuivpuhastuseks.

Kaesolev seade sobib kuivade, mittepdlevate tol-
mude valjaimemiseks masinatest.

—  Seade sobib niiskete ja vedelate ainete imemiseks.
— K&esolev seade sobib kuivade, tuleohutute, tervist
kahjustavate tolmude imemiseks; tolmuklass M
standardi EN 60 335-2—69 pdhjal. Piirang: Ei tohi
imeda kantserogeenseid aineid.

Seade sobib tédstuses kasutamiseks.
Tarnekomplekt ei sisalda tarvikuid. Tarvikud tuleb
tellida eraldi olenevalt kasutusotstarbest.

Seadme laitmatu talitlus tagatakse imivooliku nimi-
laiustega DN40, DN50 ja DN70.

IVS 100/40 M-i tohib kasutada tiksnes koos tarviku-
tega DN40 ja DN50.

Igasugust muud kasutusviisi kasitletakse mittesihi-
parasena.

Ohutusalased markused

Enne esmakordset kasutuselevdttu lugege kindlasti 1abi

juuresolevad marg-/kuivimuri ohutusjuhised!

A OHT

—  Kui heitdhk juhitakse ruumi tagasi, peab ruumi dhu-
vahetusnaitajaga L olema piisav. Ndutavatest piir-
vaartustest kinnipidamiseks véib tagasi juhitava
6hu voolumaht olla maksimaalselt 50% varske 6hu
voolumahust (ruumi ruumala Vi x huvahetusnai-
taja Ly). llma eriliste 8hutusmeetmeteta kehtib:
Lw=1h-".

— Seadet ning materjale, mille jaoks seda kasutatak-
se (kaasa arvatud kogutud materjali turvaline kor-
valdamine) tohib kaidelda ainult koolitatud perso-
nal.

— Kaesolev seade sisaldab tervist kahjustavat tolmu.
Tuhjendus- ja hooldusmenetlusi k.a. tolmu kogu-
mismaguti utiliseerimist tohivad teostada vaid vas-
tavat kaitsevarustust kandvad spetsialistid.

—  Arge kasutage seadet ilma téieliku filtreerimissiis-
teemita.

— Jargida tuleb kohaldatavaid ohutuseeskirju, mis
puudutavad kaideldavaid materjale.

AN  HOIATUS

Seadet ei tohi kasutada ega hoiustada vabas 6hus voi

niisketes tingimustes.

AN HOIATUS

Seadme kindla seisuasendi jaoks vajutage juhtratta sei-

supidurit. Avatud seisupiduri puhul véib seade sissellili-

tamisel kontrollimatult liikuma hakata.

ET -1



Ohutuseeskirjad

Pérast t66 Iopetamist liilitage seade vélja ja tdmmake

vorgupistik pistikupesast vélja.

B Jéargige sisseimetavate materjalide ohutusalaseid
eeskirju.
Asjatundliku/asjatundmatu kéituse korral véivad
tédstusliku tolmuimeja osad (nt véljapuhkeava)
vétta vastu kuni 95°C.

Hadaolukorras

Hédaolukorras (néit. tuleohtlike materjalide imemisel,
liihise véi muude elektrisiisteemi rikete korral) lilitage
seade vilja ja tommake pistik seinakontaktist vélja.

Seadmel olevad siimbolid

T66 margutuli

Margutuli Haire Po6rdvali

4

>
=%
dl

M

A HOIATUS

Kéesolev seade sisaldab tervist kahjustavat tolmu. Tiih-
Jendus- ja hooldusmenetlusi k.a. tolmu kogumismaguti
utiliseerimist tohivad teostada vaid vastavat kaitseva-
rustust kandvad spetsialistid.

VAN

@ 40 MAX XXX kPa/ XXX mbar
© 50 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@ 70 MAX XXX kPa/ XXX mbar

Kleebisel on teave seadme maksimaalse alaréhu kohta
kasutatava imivooliku 1abiméddu korral.

T60 ajal saab tegelikku vaartust lugeda manomeetrilt ja
teha sellest jareldusi filtri seisukorra kohta.

Teie seadme kehtivad vaartused on leitavad peatukist
LFiltri puhastamine”.

Markus: Imivooliku erinevad ristldiked on vajalikud, et
véimaldada sobitamist tarvikute litmike ristldigetega.
IVS 100/40 M-i tohib kasutada Uiksnes koos tarvikutega
DN40 ja DN50.

Kleebiselt on nédha, asjaomase seadme jaoks lubatud
filtrid ja prugikotid.

Filter

Tellimisnr. 6.907-651.0
Jaatmekott

Tellimisnr. 6.907-646.0
Tellimisnr. 9.989-607.0

ET -2
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Seadme elemendid

Sisse/valja luliti

Klahv ,Seadme sisseliilitamine”
(ainult IVS 100/55 ja IVS 100/75)
Summuti

Filtri puhastusseadise kaepide
Filtrikambri kaas

Filtrikambri lukk

Manomeeter

Roheline kontroll-lamp

(ainult IVS 100/55 ja IVS 100/75)
9 Toukesang

10 Voolikuhoidja

11 Imitoru hoidik

12 Pérandaduiusi hoidik

13 Uhendusstuts ihendusmuhviga imivoolikule
14 Prahimahuti vabastushoob

15 Seisupiduriga juhtrullikud

16 Punane margutuli

17 Mootori-/ imiturbiinikorpus

N =

oO~NOoO O AW

204 ET -3



Kasutuselevott Jaatmekoti eemaldamine

A  HOIATUS Seisupidurid lukustada.

i ; . _ . . . Vabastage mahuti lukustusest ja laske alla.
Arge imege iima filtrielemendita, vastasel juhul voib Lilitage seade sisse, et valtida ohtlike tolmude va-
imemismootor viga saada ja ohustada peene tolmu baner%ist ’
suurenenud véljapdasu toéttu tervist. ~ . e . .
" N ) ) N Tdmmake mahuti kdepiemest hoides valja.
Viiga seade té6asendisse ja lukustage seisupidur. Tommake tolmu kérvaldamiskott tiles
Uhendage imivoolik imivooliku ihenduskohta. ’
Uhendage imivooliku kiilge soovitud tarvikud..
Veenduge et priigimahuti oleks nduetekohaselt

paigaldatud.

Kontrollige enne t66 algust prahimahuti taituvust ja » «
tuhjendage mahuti vajadusel.

Hoiatus

Maksimaalselt lubatud vérguimpedantsi elektrilises tihen-
duspunktis (vt tehnilistest andmetest) ei tohi liletada.
Kahtluse korral ihenduspunkti vérguimpedantsi osas
pbérduge palun oma energiaettevétte poole.

Kasitsemine j

Seade sobib tolmu, mis jadb vahemikku peenest tol- \ /
must kuni tolmuklassini M, imemiseks. Kasutage nende 4
tolmuklasside imemise korral prigikotti.

Tavalisi sisseimetavaid aineid (marjad / kuivad) véib imeda
iima prigikotita otse sisseimetava aine mahutisse.
Jargige parast niiskete voi vedelate ainete imemise jarel

peatiikis ,mérgimemiselt kuivimemisele vahetumine* Krvaldage kott vastavalt seadusesatetele.
olevaid juhiseid. Sisestage mahuti uuesti ja lukustage.

& ETTEVAATUS Imiliitmiku sulgemine
Imemise ajal ei tohi mitte kunagi filtrit eemaldada.

— Seade on varustatud jaatmekotiga, tellimisnr.
9.989-607.0 (5 tk).

Juhis: Selle seadmega saab sisse imeda igat liiki tolme

kuni tolmuklassini M. Seadusega on ndutud tolmukogu-

miskoti kasutamine (vt tellimisnumbrit seadmel olevalt

kleebisel).

Markus: Téo6stusliku tolmuimejana sobib seade tolmu

imemiseks, kui tolm on kuiv ega ole tuleohtlik ning selle

MAK vaartused on suuremad vdi vérdsed 0,1 mg/m?.

L 2

vovve v

B>

Sulgege tolmu kdrvaldamiskott avausest allpool ti-
hedalt sulgemisribaga.
Vétke jaatmekott valja.

L 2

Utiliseerimissiisteem
TAHELEPANU
Eemaldage prugikott enne mérgimemist!
Jaatmekoti paigaldamine
= Seisupidurid lukustada.
= Vabastage mahuti lukustusest ja laske alla.
= Toémmake mahuti kdepiemest hoides valja.

AN HOIATUS

Peentolm ohustab tervist! Kui imivoolik eemdaldatakse,
tuleb imiiihendus sulgeda.

= Uhendage ilhendusmuhv sobiva suurusega imi-

m ihendusega.
= Likake Ghendusmuhv tékkeni sisse.

= Kinnitage Ghendusmuhv Uks kord paremale keera-
tes tugevalt imilhenduse kdlge.

ey

= Pange prahikott selliselt kohale, et see liibuks tihe-
dalt vastu mahuti seina ja pdhja.

Témmake jaatmekott mahutile.
Sisestage mahuti uuesti ja lukustage.

vV
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Margpuhastus

Tahelepanu: Kui kaitlete suuri vedelikukoguseid,
tuleb mustusemahuti taituvust pidevalt kontrollida,
sest mahuti voib mone sekundi jooksul tdituda ja
iile voolama hakata.

A OHT

Mérgimemisel ei tohi sisse tommata tervisele ohtlikku
tolmu.

Mérja mustuse imemiseks tuleb jéatmekott alati eemal-
dada.

Uleminek mirgpuhastuselt kuivpuhastusele

TAHELEPANU

Vahetades mérgpuhastuselt kuivpuhastusrezZiimile

tuleb meeles pidada:

A  HOIATUS

Peentolmust pbhjustatud oht tervisele! Kui seadet kasu-

tati mérgimemiseks, siis tuleb filter asendada! Mérgu-

nud filter ei vasta enam tervist ohustavatele tolmudele

kehtestatud néudeid ja seda ei tohi enam kasutada, ise-

gi siis, kui seda enne kasutamist kuivatati.

= Vahetage marg filter uue kuiva filtri vastu (kirjelda-
tud punktis "Hooldus ja jooksev remont").

Seadme sisseliilitamine

A  HOIATUS
Peentolmust pbhjustatud oht tervisele! Enne seadme
sisseltilitamist tuleb kontrollida, et p6érlemissuund on
obige. Pbérdvilja vea korral siittib punane mérgutuli. Sel
juhul tuleb vahetada seadme pistiku polaarsust (kirjel-
datud peatiikis ,,Abi héirete puhul®).
= Torgake seadme pistik seinakontakti.
= Keerake Sisse/vélja luliti asendisse ,1°.
= Vajutage nuppu ,Seadme sisselllitamine®.

(ainult IVS 100/55 M ja IVS 100/75 M)

Imemine

Viige labi imemisprotsess.
Vajaduse korral puhastage véi vahetage filter (kir-
jeldatakse peatiikis "Hooldus ja jooksevremont").

v

Pérast iga kasutamist

Jaatmekoti vahetamine

Vit ka ,Sisseimetava aine mahuti tiihiendamine*” peatti-
kist ,Kéitusest kbrvaldamine*“.

Seisupidurid lukustada.

Témmake langetusseadise vabastusmehhanism
Ules.

Témmake tdukesanga lles. Mahuti vabaneb ja lan-
getatakse alla.

Témmake mahuti kdepiemest hoides valja.
Prigikoti valjavahetamine (vt peatiikk ,Jaatmekait-
lusslisteem®).

Pange mahuti jélle kohale ja lukustage tdukesan-
gaga.

Péarast margpuhastuse I16petamist: Kuivatage filter.
Puhastage mahuti niiske lapiga ja kuivatage.
Seadme puhastamine

= Imege seade seest ja véljast puhtaks ja plhkige
niiske lapiga Ule.

L2 X Y 2 X7

Filtri puhastamine

Seadme esikiljel on manomeeter, mis naitab imemise
alardhku seadmes. Kui alarbhk on suurem tabelis ka-
jastatud vaartusest, tuleb seade valja lllitada ja filtrit pu-
hastada.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 10 kPa 7,5 kPa -
IVS 100/55 20 kPa 18,0 kPa 10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21 kPa 12 kPa

= Vajutada klahvile "Seadme valjalilitamine"

= Liigutage filtripuhastushooba mitu korda, kuid siiski
vahemalt 5 korda edasi ja tagasi.

Kui pérast sellist puhastamist olukord ei parane, vdib

filtri eemaldada ja seda pesta vdi see valja vahetada (vt.

peatikk ,Filtri vahetamine®).

Kontroll-lambid

Roheline méargutuli
Péleb, kui imiturbiin té6tab
Vilkuvad koodid kaugjuhtimise valjadpetamiseks
(vt raadiokaugjuhtimist)

Punane margutuli

B S{ttib, kui tekib pédrdvalja viga.
Markus: Seade ei toota.
B Vahetage seadme pistiku klemmid.

Raadiokaugjuhtimine

Seadmed

m  |VS 100/40
m VS 100/55
VS 100/75

on varustatud raadiovastuvétjaga optsionaalselt saada-
valoleva raadiokaugjuhtimise jaoks.

Valjadpetamist ja kasitsemist kirjeldatakse raadiokaug-
juhtimise kasutusjuhendis.

Kasutuselt votmine

Lillitage seade SISSE/VALJA liilitist vélja.
Vajaduse korral monteerige lisaseadmed maha, lo-
putage neid veega ja kuivatage.

Tihjendage prahimahuti (vt peatiikk ,Prahimahuti
tiihjendamine®).

Imege seade seest ja véljast puhtaks ja puhkige
niiske lapiga Ule.

Parast margpuhastuse I16petamist: Kuivatage filter.
Puhastage mahuti niiske lapiga ja kuivatage.

v v Y
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Prahimahuti tiihjendamine

= Lilitage seade valja ja kindlustage seisupiduritega
juhtrullikute juurest.

= Vabastage mahuti lukustusest ja laske alla.

= Lilitage seade sisse, et valtida ohtlike tolmude va-
banemist.

= Tommake prahimahuti seadmest valja, kasutades
selleks ettenahtud kaepidet.

= Prigikoti valjavahetamine (vt peatiikk ,Jaatmekait-
lusslisteem®).

Juhis

Prahimahuti on kdepidemest kraanaga téstetav. Maksi-

maalne kandevéime kraanatranspordil: 50 kg.

AN  ETTEVAATUS

Vigastus- ja kahjustusoht! Pidage kraanaga transportimi-

sel silmas prahimahuti kogukaalu. Arge laadige mahuteid

lile. Jérgige kehtivaid kraanaga téstmise eeskirju.

Seadme ladustamine

Kerige toitekaabel imber kaablihoidiku.

Kerige imivoolik Umber tdukesanga.

Torgake pdrandaotsak ja imitoru vastavasse hoidi-
kusse.

Hoidke seadet kuivas ruumis, kaitstuna omavolilise
kasutamise vastu.

Transport

AN  ETTEVAATUS

Vigastusoht! Transportimisel jélgige seadme kaalu.
Soidukites transportimisel fikseerige seade vastavalt
kehtivatele maarustele libisemise ja imbermineku vas-
tu.

Hoiulepanek

AN  ETTEVAATUS

Vigastusoht! Ladustamisel jélgige seadme kaalu.

Seda seadet tohib ladustada ainult siseruumides.

—  Maérjad filtrid ja vedelikumahuti sisemised osad tu-
leb enne ladustamist kuivatada.

Korrashoid ja tehnohooldus

A Hoiatus

Tolmuimeja juures labiviidavate t6dde ajaks tbmmake
alati kbigepealt vorgupistik vélja.

A OHT

Enne kéiki téid seadme juures tuleb seade vilja liilitada
Ja pistik seinakontaktist vélja tbmmata.

Jargige kohapeal kehtivaid dnnetusjuhtumite valtimise
eeskirju ja ohutusndudeid.

Tolmu eemaldavad seadmed on vastavalt kutseliidu
eeskirjadele A1 kaitseseadmed ohtude valtimiseks ja
kdrvaldamiseks.

vy
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—  Kasutaja poolt hooldamiseks tuleb seade koost lahti vot-
ta, puhastada ja hooldada, kuivord see on vaimalik, ilma
seejuures hoolduspersonali ja teisi isikuid ohustamata.
Vajalike ohutusnduete hulka kuulub muuseas lahtivot-
misele eelnev kahjulike ainete neutraliseerimine. Hoolit-
sege eelnevalt selle eest, et kohas, kus masin koost lahti
voetakse, oleks filtreeritud ventilatsioon, puhastatud t66-
pind ning et rakendataks sobivad abindud personali kait-
seks.

—  Seadme valispind tuleb enne ohualast eemaldamist tol-
muimeja meetodil ohtlikest ainetest puhastada ja puh-
taks plihkida véi tdodelda tihendusvahendiga. Parast
ohualast eemaldamist tuleb seadme kdiki osi kasitleda
saastatud osadena. Tolmu levimise valtimiseks tuleb ra-
kendada sobivaid meetmeid.

— Hooldus- ja remonttddde kadigus tuleb minema vi-
sata koik saastatud osad, mida ei ole voimalik ra-
huldaval maaral puhastada. Sellised osad tuleb uti-
liseerida 6hukindlates kottides vastavalt kehtivate-
le jaatmekaitluseeskirjadele.

—  Mootori-/ imiturbiinikorpust tohivad demonteerida
Uksnes spetsialistid.

—  Mootori-/ imiturbiinikorpust sisemust tohivad pu-
hastada iiksnes spetsialistid.

—  Seadme transportimisel ja hooldamisel tuleb
imiava Uhendusmuhvi abil sulgeda.

AN HOIATUS

Ohutusseadiseid ohtude ennetamiseks tuleb regulaar-

selt hooldada. See tdhendab, véhemalt kord aastat

tootja voi instrueeritud isiku poolt ohutustehniliselt lait-
matu funktsiooni osas kontrollida, nt seadme tihedus,
filtri vigastus, kontrollseadiste funktsioon.

AN  ETTEVAATUS

Vigastusoht! Arge kasutage puhastamiseks silikooni si-

saldavaid hooldusvahendeid.

—  Lihtsamaid hooldustdid saate Te ka ise teostada.

—  Seadme pealispinda ja mahuti sisekiilge tuleb re-
gulaarsel6t niiske lapiga puhastada.

A OHT

Oht tervist kahjustava tolmu néol. Hooldusté6de puhul

(nt filtri vahetus) tuleb kanda P2 véi kbrgema klassi kait-

semaski ja lihekordselt kasutatavat riietust.

Kontroll- ja hooldusto6d

Laske imuri regulaarset kontrolli teha seadusandja vas-
tavate dnnetuste ennetamiseks kehtestatud siseriiklike

eeskirjade kohaselt.

Hooldustéid peab tegema asjatundlik inimene regulaar-
sete ajavahemike jarel tootja andmete kohaselt, seejuu-
res tuleb jargida olemasolevaid ndéudeid ja ohutusndu-

deid. Elektriseadme juures tohib t6id teha ainult elektris-
petsialist.

Kiisimuste korral aitab Teid meelsasti meie KARCHER-
i haruettevote.

Hooldusvaélbad / hooldused kasutaja poolt

Sellele seadmele ei kehti regulaarsed hooldusinterval-
lid. Vajadusel toimuvad jargmised hooldused:

B Filtri pesemine.

B Vahetage filer valja.

B Filtri asendamine.

Filtri pesemine

Filtrit vbib pesta voolava vee all.

TAHELEPANU

Vigastusoht! Arge pesuvahendit ega valgendajat. Pan-
ge seadmesse ainult taielikult kuivanud filter.
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Filtri vahetamine/asendamine

AN ETTEVAATUS

Véljapaiskuvast tolmust pohjustatud oht tervisele! Filtri-
vahetus peab toimuma sobivas hooldustsoonis. Kandke
filtrivahetuse ajal isikukaitsevahendeid.

Vahetatud filter tuleb utiliseerida seadusega kehtesta-
tud eeskirjade kohaselt.

Filtrikambri kaas
Filter-laialisuruja
Rdngastihend
Filter

B WON =

Eemaldage hendusvoolikult voolikuklamber. Ka-
sutage kruvikeerajat.

Avage lukud.

Eemaldage filtrikambri kaas.

Asetage uus prigikott filtrikambri ja integreeritud
filtri kohale.

Toémmake filter prigikotti ja votke seadmest valja.
Sulgege ja utiliseerige prigikott.

Puhastage seadme valispind enne uue filtri sises-
tamist pdhjalikult imedes ja niiske lapiga puhkides.
Kontrollige tihendirdngast kahjustuste suhtes.
Pange uus filter sisse vastupidises jarjekorras ja pi-
dage silmas, et filter-laialisuruja oleks korrektselt
filtritaskutesse joondatud.

L 2 2 X 2 X X 7

Abi hairete korral

Hairete korvaldamine ja sellega seoses vastuvoe-

tud materjalide korvaldamine liksnes valjadppe

saanud tootajate poolt.

A Hoiatus

Toid elektriliste osade juures ning nende kontrollimist

peab alati teostama spetsialist. Keerukamate rikete pu-

hul palume pd6rduda firma Kércher klienditeenindusse.

Mootor (imiturbiin) ei kdivitu

Puudub elektripinge.

= Kontrollige vooluvarustuse pistikupesa ja kaitset.

= Kontrollige seadme toitekaablit ja toitepistikut.

Siittib punane mérgutuli, imemist ei toimu

= Imiturbiin p6orleb vales suunas, vahetage pistiku
poolused.

Imemisjéud vidheneb jarkjéargult

Filter, dlius, imivoolik v&i imitoru ummistunud.

= Kontrollige, puhastage tarvikud. Vajadusel vaheta-
ge filter.

Tolm péédseb imemisel vilja

Filter ei ole digesti kinnitatud voi on defektne.

= Kontrollige filtri asendit voi vahetage see vélja.

= Lilitage seade valja, puhastage filtrit v6i paigalda-
ge uus filter.

Igas riigis kehtivad meie volitatud mutgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad rikked korvalda-
me garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- voi
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palume p&6rduda
miidja voi 1ahima volitatud klienditeenistuse poole, esi-
tades ostu tdendava dokumendi.

Lisavarustus ja varuosad

Kasutada tohib ainult tarvikuid ja varuosi, mida tootja
aktsepteerib. Originaaltarvikud ja -varuosad annavad
teile garantii, et seadmega on vdimalik té6tada turvali-
selt ja torgeteta.

Taiendavat infot varuosade kohta leiate aadressilt
www.kaercher.com I8igust Service.
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ELi vastavusdeklaratsioon Kohaldatud riiklikud standardid

Kéesolevaga kinnitame, et allpool kirjeldatud seade

vastab meie poolt turule toodud mudelina oma kont-
septsioonilt ja konstruktsioonilt EL direktiivide asjako-
hastele pohilistele ohutus- ja tervisekaitsendetele.

Meiega kooskdlastamata muudatuste tegemise korral
seadme juures kaotab kaesolev deklaratsioon kehtivu- \5
se.

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldusel ja volitusel.

Toode: Marg- ja kuivtolmuimeja

Tiidp: 1.573-xxx Juhtivpartner

Asjakohased EL direktiivid: M. Pfister

2006/42/EU (+2009/127/EU)

2011/65/EL Karcher Industrial Vacuuming GmbH
2014/30/EL Robert-Bosch-Strale 4-8
Kohaldatud iihtlustatud standardid: 73550 Waldstetten (Germany)

EN 55014—1: 2017 + A11: 2020 Tel: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528

EN 55014-2: 2015 Waldstetten, 2021/11/04

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019
EN 61000-3-11: 2000
EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Tehnilised andmed

IVS
IVS 100/40 M \ IVS 100/55 M \ IVS 100/75 M

Kaitse liik IPX4
Paagi maht 100
Pinge 400 V 3~50 Hz
Maksimaalselt lubatav vérguimpedants 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250

Ohm Ohm Ohm
Kaitse 16 A 16 A 32A
Kaitsme karakteristik B/C C B/C
Ventilaatori andmed
Voimsus 4200 W 5500 W 7500 W
Energiatarbimine (tavaline kaitus) 4750 W 6220 W 6010 W
Maks. mahtvool 220 m*h 353 m¥h 373 m¥h
Imemisvdimsus, maksimaalne alardhk 15,4 kPa 24 kPa 33,4 kPa
Filtri efektiivne pind 2,0 m? 2,0 m? 2,0 m?
pikkus x laius x kdrgus 1202 x 686 x1465 mm
Kaabli pikkus 82m
Elektriohutusklass |
Voérgukaabel: Tellimisnr. 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Toitekaabel:tllp: HO7RN-F

5x2,5 mm?

Imivooliku litmik (C-DN/C-ID) DN70
INivooliku nimilabim&6t DN40/50 DN40/50/70
Tullpiline td6mass 142 kg 148 kg 172 kg
Ladustamistemperatuur -10...+40 °C
Filtripind 2,2 m?
Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60335-2-69
Helirdhu tase L, 75 dB(A) \ 77 dB(A) \ 73 dB(A)
Ebakindlus K, 2 dB(A)
Kate/kasivarte vibratsioonivaartus <2,5 m/s?
Ebakindlus K 0,2 m/s?
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Pirms savas ierices pirmreizéjas lietoSa-
A |LIIJ| nas izlasiet o instrukciju originalvaloda

un tai pievienotas dro$ibas norades
5.956-249.0, kas atbilst jaunakajai versijai. Rikojieties
saskana ar tam. Saglabajiet to turpmakai lieto$anai vai
nakamajam Tpasniekam.

Satura raditajs

Vides aizsardziba Lv 1
Riska pakapes Lv 1
Noteikumiem atbilsto$a lietoSana Lv 1
Dro$ibas noradijumi Lv 1
Simboli uz aparata Lv 2
Aparata elementi Lv 3
Ekspluatacijas uzsaksana Lv 4
Apkalposana Lv 4
Kontrollampinas Lv 5
Talvadiba Lv 6
Ekspluatacijas partraukSana Lv 6
TransportéSana Lv 6
Glabasana Lv 6
Kops$ana un tehniska apkope Lv 6
Palidziba darbibas traucéjumu gadijuma LV 7
Garantija Lv 8
Piederumi un rezerves dalas Lv 8
ES Atbilstibas deklaracija Lv 8
Tehniskie parametri Lv 9

Vides aizsardziba

lepakojuma materialus ir iesp&jams par-
stradat atkartoti. Utilizéjiet iepakojumus

% <9 videi draudziga veida.

Elektriskas un elektroniskas ierices biezi

vien satur sastavdalas, kuras, to neparei-

zas izmantoSanas vai neatbilstoSas utili-

zacijas gadijuma, var radit potencialu ap-
|

draudé&jumu cilvéku veselibai un videi.
Tomeér S1s sastavdalas ir nepiecieSamas
ierices pareizai darbibai. lerices, kas ap-
Zimétas ar $o simbolu, nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem.
Nolietotas ierices satur noderigus mate-
rialus, kurus iespéjams parstradat un iz-
mantot atkartoti. Baterijas un akumulatori
satur vielas, kuras nedrikst nok|at apkar-
téja vide. Nolietotas ierices, ka art bateri-
jas un akumulatorus utilizéjiet videi nekai-
tiga veida.

Informacija par sastavdalam (REACH)

Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:

www.kaercher.com/REACH

Riska pakapes

A BISTAMI

Norade par tieSi draudos$am briesmam, kuras izraisa
Smagas traumas vai navi.

A BRIDINAJUMS

Norade par iespéjami draudo$am briesmam, kuras var
izraisit smagas traumas vai navi.

A  UZMANIBU

Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
vieglus ievainojumus.

IEVERIBAI

Norade par iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
materialos zaudéjumus.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

—  Sis iesicéjs ir paredzéts gridu un sienu virsmu mit-
rai un sausai tiriSanai.

Aparats ir piemérots sausu, nedegosu puteklu uz-
sdkSanai no masinam.

— lerice ir paredzéta mitru vai Skidru vielu iestikSanai.
— Aparats ir piemérots sausu, nedegosu, veselibai
kaitigu putek|u siksanai; puteklu klase M saskana
ar EN 60 335-2-69. lerobeZojums: Nav atlauts uz-
sukt kancerogénas vielas.

ST ierice piemérota riipnieciskai lieto$anai.
Piegades komplekta piederumu nav ieklauti. Pie-
derumi atkariba no pielietojuma ir japasita atsevis-
ki.

—  lerices nevainojamu darbibu iesp&jams nodroSinat
tikai ar iesikSanas $|ateni, kuras nominalais pla-
tums ir DN40, DN50 un DN70.

Modeli IVS 100/40 M drikst lietot tikai ar piederu-
miem DN40 un DN50.

Jebkurs cits pielietojums tiek uzskatits par neatbil-
stosu.

Drosibas noradijumi

Pirms pirmas lietoSanas reizes noteikti izlasiet pievieno-
tos mitras un sausas sukSanas puteklusicéja droSibas
noradijumus!

BISTAMI

— Jaizmantotais gaiss tiek izvadits atpakal telpa, tad
telpa ir jabat pietiekamai gaisa apmainas intensita-
tei L. Lai ievérotu prasitas robezvértibas, atpakal
novadita apjoma plisma drikst bat maksimali 50%
no svaiga gaisa apjoma plismas (telpas apjoms Vg
X gaisa apmainas intensitate L,). Bez ipaSiem ven-
tiléSanas pasakumiem ir spéka: L,=1h-".

—  Tikai apmacits personals drikst izmantot ierici un
vielas, kuras ar to paredzéts uzsukt, ka art pielietot
droSu metodi uzsikta materiala likvidéSanai.

—  Stierice satur veselibai kaitigus puteklus. Iztuk$o-
Sanu un tehnisko apkopi, ieskaitot puteklu savacgj-
maisinu likvidéSanu, drikst veikt tikai kvalificéts
personals, kas valka attiecigu aizsargaprikojumu.

—  Aparatu nelietot, ja filtréSanas sistémai trokst ka-
das detalas.

— Jaievero piemérojamie dro$ibas noteikumi, kas at-
tiecas uz apstradajamo materialu.

A BRIDINAJUMS

So ierici nedrikst lietot vai uzglabat arpus telpam mitros

apstak|os.

A BRIDINAJUMS

Lai ierici fiksétu dro8a pozicija, nospiediet vadibas rite-

nu stadvbremzes. Ja stavbremzes nav fiksétas, ieslédzot

ierici, ta var sakt nevadamu kustibu.
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Drosibas pasakumi

Péc darba beigam izslédziet aparatu un atvienojiet tikla

kontaktdakSu.

B Jevérojiet drosibas noteikumus attieciba uz uzsidca-
majiem materialiem.

Pareizas/nepareizas ekspluatacijas laika atsevis-
kas industriala putek|usicéja dalas (pieméram,
gaisa izpliides atvere) var uzkarst lidz pat 95 °C.

Bistamu situaciju gadijuma

Bistamu situaciju gadijuma (piem., iesdcot degodus ma-
terialus, issavienojuma vai citu elektrisku klimju gadiju-
ma) aparatu izslégiet un atvienojiet to no stravas pade-
ves.

Simboli uz aparata
Darbibas kontrollampina

S w Kontrollampina, rotacijas lauka trauce-

jums

f y 4

A BRfDINAJUMS

St ierice satur veselibai kaitigus puteklus. Iztuk$o$anu
un tehnisko apkopi, ieskaitot putek|u savacéjmaisinu lik-
vidé$anu, drikst veikt tikai kvalificéts personals, kas val-
ka attiecigu aizsargaprikojumu.

AN

@ 40 MAX XXX kPa/ XXX mbar
® 50 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@70 MAX XXX kPa/ XXX mbar

Uzlime sniedz informaciju par jdsu ierices maksimalo
vakuumu ar attiecigo iesiksanas $|itenes Skérsgriezu-
mu.

LietoSanas procesa faktisko vértibu var nolasit mano-
metra un izdarit secindjumus par filtra stavokli.

Jasu iericei piemérojamas vértibas skatiet nodala “Filtra
tirisana”.

Norade: Dazads sukSanas $latenes diametrs ir nepie-
cieSams, lai to batu iesp&jams pielagot piederumdetalu
piesléguma diametram.

Modeli IVS 100/40 M drikst lietot tikai ar piederumiem
DN40 un DN50.

Uzlime sniedz informaciju par $ai iericei atlautajiem
filtriem un atkritumu maisiniem.

Filtrs

Pasatijuma Nr. 6.907-651.0
Atkritumu maisin$

Pasatijuma Nr. 6.907-646.0
Pasuatijuma Nr. 9.989-607.0
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Aparata elementi

leslégSanas/izslég$anas slédzis

Taustin$ ,Aparata ieslégSana”

(tikai IVS 100/55 un IVS 100/75)

Trok3nu slapétajs

Filtra tiriSanas rokturis

Filtra kameras vaks

Filtra kameras noslégs

Manometrs

Zala kontrollampina

(tikai IVS 100/55 un IVS 100/75)

9  Bidamais rokturis

10 Slatenes turatajs

11 lesdkSanas caurules turétajs

12 Gridas tiriSanas sprauslas turétajs

13 Piesléguma uzgali iestksanas Slltenei ar pieslégu-
ma uzmavu

14 Netirumu tvertnes atblok&Sanas svira

15 Vadosie skrituli ar stavbremzi

16 Sarkana kontrollampina

17 Motora/ iesiik8anas turbinas korpuss

N =

oO~NOoO O AW
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Ekspluatacijas uzsakSana

A BRIDINAJUMS

Nesukt bez filtréjosa elementa, jo citadi var tikt bojats
sukSanas motors un rasties briesmas veselibai paaug-
stinatas smalku puteklu izplides dél.

= Novietojiet ierici darba pozicija un fiksé&jiet stav-
bremzi.

levietojiet stic&jSlateni §|atenes pieslégvieta.
Vajadzigos piederumus uzspraudiet uz siksanas
Slatenes.

Parbaudiet, vai puteklu tvertne ir ievietota atbilstosi
instrukcijai.

Pirms darba sakSanas parbaudiet netirumu tvert-
nes piepildijumu un vajadzibas gadijuma to iztuk-
Sojiet.

A Bridinajums

Nedrikst parsniegt maksimali pielaujamo tikla pretestibu
stravas piesléguma vieta (skatit tehniskos datus).

Ja ir neskaidribas par Jasu piesléguma vieta pastavo$o
tikla pretestibu, ladzu, sazinieties ar Jasu energoapga-
des uzpnémumu.

Apkalposana

lerice ir paredzéta, lai iestktu smalkus putek|us ITdz pu-

teklu klasei M. Lai iestktu $Ts puteklu klases puteklus,

lietojiet atkritumu maisinus.

Parastos (mitros/sausos) materialus var iesakt tiesi ie-

sticamas masas tvertné, neizmantojot atkritumu maisi-

nu.

P&c mitru vai 8kidru vielu iesikSanas, nemiet véra nora-

dijumus nodala “Pareja no mitras iestikSanas uz sauso

iestkSanu”.

A UZMANIBU

Nekada gadijuma nedrikst sakt bez filtra.

— lerice ir aprikota ar atkritumu maisinu, pasat. Nr.
9.989-607.0 (5 gab.).

Norade. Izmantojot So ierici, iesp&jams uzsukt visu vei-

du putek|us Iidz puteklu klasei M. Saskana ar tiestbu

aktu noteikumiem obligati ir jaizmanto puteklu savaksa-

nas maiss (pasutijuma Nr. skatiet uzlimé uz ierices).

Norade: Aparats ir piemérots izmanto$anai ka industri-

alais putek|u scejs, lai uzsiktu sausus, nedegoSus pu-

teklus maksimali pielaujamaja koncentracija, kas ir lie-

laka vai vienada ar 0,1 mg/m 3.

v vy

Netirumu savaksanas sistema

IEVERIBAI
Pirms mitras sikSanas iznemiet atkritumu maisinu!
Atkritumu maisina ielikSana

>
>
>

Nofiksgjiet stavbremzi.
Atbrivojiet un nolaidiet tvertni.
Izvelciet tvertni aiz roktura uz aru.

>

>
>

Atkritumu maisinu ielieciet ta, lai tas cieSi piegultu
tvertnes sienai un pamatnei.

Uzlieciet utilizacijas maisinu uz tvertnes.
levietojiet un fikséjiet tvertni.

Atkritumu maisina iznemsana

L 2

Nofiksgjiet stavbremzi.

Atbrivojiet un nolaidiet tvertni.

leslédziet ierici, lai novérstu bistamu puteklu izpla-
tiSanos gaisa.

Izvelciet tvertni aiz roktura uz aru.

Pabidiet atkritumu maisinu uz augSu.

mPp-¢  D<amm

vy v
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Ciesi noslédziet atkritumu maisinu ar auklam zem
atvéruma.

Iznemiet atkritumu maisinu.

Utilizéjiet atkritumu maisinu saskana ar likumu no-
teikumiem.

levietojiet un fikséjiet tvertni.

213



214

Siuksanas piesleguma noslégsana

A  BRIDINAJUMS
Smalki putek]i rada kaitéjumu Jisu veselibai! Ja nonem
stk$anas Sliteni, sik$anas pieslégums ir janoslédz.
= Savienotajuzmava precizi jaievieto sik$anas pie-

sléguma.
=> lebidit savienotajuzmavu lidz galam.
= Suksanas pieslégumu stingri sastiprinat ar savie-

notajuzmavu, pagriezot pa labi.

Mitra suksana
Uzmanibu: uzsiicot lielus $kidruma daudzumus, pa-
stavigi parbaudiet netirumu tvertnes piepildijumu,
jo tvertne var klit pilna dazu stundu laika un tadéeja-
di netirumi var iet pari tvertnes malam.
A BISTAMI
Mitras suksanas laika nedrikt uzsikt veselibai kaitigus
puteklus.
Uzsdcot slapjus netirumus, atkritumu maisins vienmér ir
Jjaiznem.
Pareja no mitras uz sauso siksanu

IEVERIBAI

No mitras sdksanas parejot uz sauso saksanu, jaie-

véro sekojosais:

A BRIDINAJUMS

Smalki putekli ir bistami veselibai! Péc ierices lietoSa-

nas mitrai sik$anai janomaina filtrs! Mitrs filtrs vairs ne-

atbilst prasibam attieciba uz veselibai bistamiem putek-

liem un to vairs nedrikst lietot ari tad, ja tas pirms lieto-

Sanas ir izZavéts.

= Nomainiet mitro filtru pret jaunu, sausu filtru (ap-
rakstits sadala “Kop$ana un tehniska apkope”).

Aparata ieslegSana

A BRIDINAJUMS

Smalki putekli ir bistami veselibai! Pirms ierices ieslég-
Sanas irjaparbauda, vai grieSanas virziens ir pareizs. Ja
ir rotacijas lauka traucéjums, deg sarkana kontrollampi-
na. Sada gadijuma nomainiet ierices spraudna polus
(aprakstits nodaja “Traucéjumu novérsana’).

= Pieslégt ierices kontaktdakSu kontaktligzdai.

= Pagrieziet ieslégSanas/izslég$anas slédzi iepretim
pozicijai 1.

2 Nospiediet taustinu ,leslégt ierici“.
(tikai IVS 100/55 M un IVS 100/75 M)

Suksanas process
Veiciet sikS§anas procesu.
NepiecieSamibas gadijuma nomainiet vai iztiriet
filtru (k& aprakstits nodala ,Kop$ana un tehniska
apkope”).

Péc katras lietoSanas

vV

Atkritumu maisina nomaina

Skatiet arf sadalu “leslicamas masas tvertnes iztuk$o-

Sana” nodala “Ekspluatéacijas partrauk$ana”.

Nofiksgjiet stavbremzi.

Pavelciet nolaiS$anas mehanisma atblok&Sanas svi-

ras uz augsu.

Pavelciet bidamo rokturi uz aug$u. Tvertne tiek at-

blokéta un nolaista uz leju.

Izvelciet tvertni aiz roktura uz aru.

Nomainiet atkritumu maisinu (skatiet nodalu “Neti-

rumu savak$anas sistéema”).

levietojiet tvertni atpakal un nofikséjiet ar bidamo

rokturi.

Beidzot mitro tiriSanu: izzavéjiet filtru. Tvertni izti-

riet ar mitru dranu un izzavéjiet.

Aparata tiriSana

= Aparatu no arpuses un no iekSpuses iztiriet, to no-
stcot un notirot ar mitru lupatinu.

L2 X R

Filtra tiriSana

lerices priek$pusé ir uzstadits manometrs, kas uzrada
stkSanas vakuumu ierices iekSiené. Ja vakuuma vérti-
ba ir lielaka par tabula noradrto, ierice ir jaizslédz un ja-
iztira filtrs.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 10 kPa 7,5 kPa -
IVS 100/55 20 kPa 18,0 kPa 10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21 kPa 12 kPa

= Piespiediet slédzi ,Izslegt ierici“.

= Vairakkart (vismaz 5 reizes) pavirziet filtra tiriSanas
sviru turp un atpakal.

Ja §ada tirisana nedod nekadu uzlabojumu, tad filtru

var iznemt ara un nomazgat vai nomainit (sk. sadalu

,Filtra maina®).

Kontrollampinas

Zala kontrollampina
B Deg, ja darbojas iestukSanas turbina
B Mirgojosie kodi distances vadibas ieprogrammé-
$anai (skatit Distances vadiba)

Sarkana kontrollampina
B Deg, ja ir rotacijas lauka traucéjums.
Norade:Aparats nedarbojas.
B Samainiet vietdm aparata kontakta polus.
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Talvadiba

Aparati

VS 100/40

VS 100/55

VS 100/75

ir aprikoti ar radiouztvéréju papildaprikojuma pieejama-
jai talvadibai.

leprogrammésana un lieto$ana ir aprakstita talvadibas
lietoSanas pamaciba.

Ekspluatacijas partraukSana

Izslégt ierici ar iesl./izsl. slédzi.

Nonemiet piederumus un nepiecieSamibas gadiju-
ma izskalojiet ar Gdeni un laujiet tiem nozat.
IztukSot pilnu netirumu tvertni (skatit sadalu ,Netr-
rumu tvertnes iztukSoSana®).

Aparatu no arpuses un no iekSpuses iztiriet, to no-
stcot un notirot ar mitru lupatinu.

Beidzot mitro tiri$anu: izzavéjiet filtru. Tvertni izti-
riet ar mitru dranu un izzavéjiet.

Netirumu tvertnes attukSosana

Izslédziet aparatu un ar stavbremzu palidzibu no-
fiks&jiet vadamos ritentinus.

Atbrivojiet un nolaidiet tvertni.

leslédziet ierici, lai novérstu bistamu putek|u izpla-
tiSanos gaisa.

(2 e X

v

v

= lzvilkt netirumu tvertni no aparata aiz $im noldkam
paredzéta roktura.

= Nomainiet atkritumu maisinu (skatiet nodalu “Neti-
rumu savak$anas sistéma”).

Norade

Netirumu tvertni var pacelt ar celtni, izmantojot rokturi.

Maksimalais piepildijums, parvietojot ar celtni: 50 kg.

A UZMANIBU

Savainojumu un bojajumu draudi! Parvietojot ar celtni,

nemiet véra kopéjo netirumu tvertnes svaru. Neparpil-

diet tvertni. levérojiet noteikumus celSanai ar celtni.

Aparata uzglabasana

Aptiniet elektribas kabeli ap kabela turétaju.
Aptiniet stikSanas $lateni ap bidamo rokturi.
Gridas sprauslu un stk$anas cauruli ievietojiet at-
tiecigajos turétajos.

Novietojiet aparatu sausa telpa un nodroSiniet to
pret neatlautu lietoSanu.

vy
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Transportésana

A  UZMANIBU

Savainosanas un bojajumu risks! Transportéjot nemiet
véré aparata svaru.

Transportéjot automasina, saskana ar spéka esosajam
direktivam nodroSiniet aparatu pret izslidéSanu un ap-
gasanos.

Glabasana

A UZMANIBU

Savainosanas un bojajumu risks! Uzglabajot nemiet

véra aparata svaru.

So aparatu drikst uzglabat tikai iekstelpas.

—  Mitrifiltri un Skidruma tvertnes iek$&jas dalas pirms
uzglabasanas ir janozave.

Kopsana un tehniska apkope

A Bridinajums

Sékot darbus ar puteklu siicéju, vienmér vispirms atvie-

not ierici no elektribas.

A  BISTAMI

Pirms visiem darbiem ar ierici, izslédziet ierici un atvie-

nojiet tikla kontaktdak$u.

levérojiet vietéjos negadijumu novérSanas noteikumus

un drosibas noradijumus.

Puteklu aizvakSanas masinas ir droSibas ierices aizsar-

dzibai pret draudiem Vacijas Veselibas un patérétaju

tiesibu aizsardzibas asociacijas noteikumu (BGV A1)
nozime, vai to novérSanai.

—  Veicot tehnisko apkopi, lietotajam ierice ir jaizjauc,
janotira un jaapkopj, ciktal tas ir izpildams, neradot
briesmas ne apkopes personalam, ne citam perso-
nam. Atbilstosi droSibas pasakumi ietver sevr atin-
désanu pirms izjauk$anas. Veikt sagatavoSanas
pasakumus vietgjai filtrétai piespiedu atgaiso$anai,
kur ierice tikt izjaukta, apkopes vietas tiriSanai un
piemérotai personala aizsardzibai.

— Pirms ierices izneSanas no bistamas zonas tas ar-

puse ir jaatindé, izmantojot puteklu sikSanas pa-

némienu, un tiri janoslauka, vai jaapstrada ar blivé-
joSu materialu. Visas ierices detalas ir uzskatamas
par netiram, ja tas tiek iznestas no bistamas zonas.

Lai noveérstu putek|u izplatiSanos, ir javeic atbilstosi

pasakumi.

I1zpildot tehniskas apkopes un remontdarbus, visi

netirie priekSmeti, kurus nav iespéjams apmierino-

$i notirtt, ir jaizmet atkritumos. Sadi priek$meti ir ja-
utilizé, ievietojot necaurlaidigos maisos, atbilstosi
spéka esosajam prasibam par $§adu atkritumu likvi-
désanu.

Motora/ iestik$anas turbinas korpusa demontazu

drikst veikt tikai specialisti.

—  Motora/ iestik$anas turbinas korpusa iekSpuses tI-
rSanu drikst veikt tikai specialisti.

— lerices transporté$anas un tehniskas apkopes lai-
ka iestk$anas atvere ir janoslédz ar savieno-
tajuzmavu.

A BRIDINAJUMS

Drosibas iekartas briesmu novérsanai requlari japaklauj

apkopém. Tas nozimé, ka raZotajam vai instruétai per-

sonai vismaz reizi gada javeic dro$ibas tehnikas darbi-
bas parbaude, piem., japarbauda ierices blivums, filtra
bojajumi, kontroliericu funkcijas.
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A  UZMANIBU

Bojajumu risks! Tiri§anai neizmantojiet silikonu saturo-

Sus kopsanas lidzek]us.

— VienkarSus apkopes un tiriSanas darbus jds varat
izpildit patstavigi.

— lerices virsma un tvertnes iekSpuse regulari jatira
ar mitru dranu.

A BISTAMI

Briesmas veselibai kaitigu putekju dé|. Tehniskas apko-

pes darbu laika (piem., mainot filtru) javalka P2 vai

augstakas pakapes respirators un vienreizéjs apgérbs.

Parbaudes un tehniskas apkopes darbi
Negadijumu novérsanai regulari veiciet siksanas ieri-
ces parbaudi atbilstosi attiecigajam likumdevéja noteik-
tajam valsts tiestbu normam.

Apkope regulari javeic kvalificétai personai noteiktos lai-
kos, atbilstosi razotaja noradijumiem, turklat ir jaievéro
piemérojamie noteikumi un drosibas prasibas. Darbus
pie elektroierices drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis.
Jautajumu gadijuma jums labprat palidzés masu
KARCHER filiales darbinieki.

Apkopes intervali / lietotaja veikta apkope

Sai iericei nav regularu apkopes intervalu. Nepiecie$a-
mibas gadijuma tiek veiktas Sadas apkopes:

B filtra mazgasana;

B Nomainiet filtru.

B filtra maina.

Filtra mazgasana

Filtru var mazgat zem teko$a tdens.

IEVERIBAI

Bojajumu risks! Neizmantojiet mazga$anas lidzeklus
vai balinatajus. levietojiet aparata tikai pilnigi noZzuvusus
filtrus.

Filtra mainalaizvietoSana

A  UZMANIBU

Putekliir bistami veselibai! Filtra maina javeic piemérota
apkopes zona. Veicot filtra mainu, lietojiet individualos
aizsardzibas lidzek|us.

Vecais filtrs jalikvidé atbilsto$i tiesibu aktu noteikumiem.

1 Filtra kameras vaks
2  Filtra spriegotajs

3 Blivgredzens

4 Filtrs
6

'; /\A/l‘/ N

Nonemiet savienojo$as $l|itenes skavu. Izmanto-
jiet skravgriezi.

Atveriet aizslégus.

Nonemiet filtra kameras vaku.

Uz filtra kameras un iebavéta filtra uzmauciet jaunu
atkritumu maisinu.

levelciet filtru utilizacijas maisa un iznemiet no ieri-
ces.

Aizveriet un likvidéjiet atkritumu maisu.

Pirms jauna filtra ievieto$anas rapigi notriet ierices
arpusi, to nostcot un noslaukot ar mitru dranu.
Parbaudiet, vai blivgredzens nav bojats.

levietojiet jauno filtru apgriezta seciba un uzmaniet,
lai filtra spriegotajs bitu pareizi novietots filtra maisa.

Palidziba darbibas traucéjumu gadijuma

Traucéjumu novérsanu un ar to saistito savakta ma-

teriala likvidésanu drikst veikt tikai kvalificéti darbi-

nieki.

A Bridinajums

Visus ar elektriskam detalam saistitos darbus un par-

baudes ir javeic profesionaliem darbiniekiem. Citu

traucéjumu rezultata, lidzu, vérsieties firmas Kércher

klientu apkalposanas centra.

Motoru (siksanas turbinu) nevar iedarbinat

Nav elektriska sprieguma.

= Parbaudiet energoapgades kontaktligzdu un drosi-
nataju.

= Parbaudiet ierices tikla kabeli un kontaktdakSu.

Deg sarkana kontrollampina, nedarbojas iesiksa-

nas rezims

= Nepareizs stkSanas turbinas grieSanas virziens,
apmainit kontaktspraudna polus

L 2 2 7

Suaksanas jauda pakapeniski samazinas

Aizsprostojas filtrs, sprausla, sticéjSlatene vai sicéjcau-

rule.

= Parbaudtt, iztirit piederumus. Vajadzibas gadijuma
nomaintt filtru.
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Putek]u izplade siik$anas procesa

Filtrs nav kartigi nostiprinats vai ir bojats.

= Parbaudtt, vaifiltrs ir pareizi nofikséjies, vajadzibas
gadijuma apmaintt to.

= lzslédziet aparatu, iztiriet filtru vai ievietojiet jaunu
filtru.

Katra valst ir spéka misu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iespéjamos Jasu iekartas darbibas trau-
Céjumus més novérsisim bez maksas, ja to célonis ir
materiala vai razo$anas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecinoSu do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota-
ja klientu apkalpoSanas dienesta.

Piederumi un rezerves dalas

Drikst izmantot tikai raZotajfirmas atlautos piederumus
un rezerves dalas. Originalie piederumu un originalas
rezerves dalas garanté to, ka aparatu var ekspluatét
drosi un bez traucg&jumiem.

Turpmako informaciju par rezerves dalam Jas sanem-
siet saita www.kaercher.com, sadala Service.
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ES Atbilstibas deklaracija

Ar 8o més pazinojam, ka turpmak minéta iekarta, pama-
tojoties uz tas konstrukciju un izgatavos$anas veidu, ka
art masu apgroziba laistaja izpildijuma atbilst ES direk-
tivu attiecigajam galvenajam droSibas un veselibas aiz-
sardzibas prasibam. lekarta izdarot ar mums nesaska-
notas izmainas, Sis pazinojums zaudé savu spéku.

Produkts: Puteklsiicéjs sauso un mitro netiru-
mu sdksanai
Padomi: 1.573-xxx

Attiecigas ES direktivas:
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/ES

2014/30/ES

Piemérotas harmonizétas normas:
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018
Izmantotie valsts standarti:

Apaksa parakstijusas personas rikojas uznémuma va-
dibas uzdevuma un péc tas pilnvarojuma.

MOk

Izpilddirektors
M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Talr.: +49 7171 94888-0

Fakss: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/04
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Tehniskie parametri

IVS
IVS100/40M | IVS100/55M | IVS100/75M

Aizsardziba IPX4
Tvertnes tilpums 100
Spriegums 400 V 3~50 Hz
Maksimali pielaujama tikla pretestiba 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250

Ohm Ohm Ohm
Dro$inatajs 16 A 16 A 32A
Drosinataja Tpasibas B/C C B/C
Kompresora dati
Jauda 4200 W 5500 W 7500 W
Patéréjama jauda (normals rezims) 4750 W 6220 W 6010 W
Maks. plismas atrums 220 m*/h 353 m*h 373 m*h
lestks$anas raziba, maksimalais vakuums 15,4 kPa 24 kPa 33,4 kPa
Efektivais filtra laukums 2,0 m? 2,0 m? 2,0 m?
Garums x platums x augstums 1202 x 686 x 1465 mm
Kabela garums 8,2m
Aizsardzibas klase |
Tikla kabelis: Pasttfjuma Nr. 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Tikla kabelis: tips: HO7RN-F

5x2,5 mm?

Siksanas $latenes piesléegums (C-DN/C-ID) DN70
Sik$anas $latenes nominalais diametrs DN40/50 DN40/50/70
Tipiska darba masa 142 kg 148 kg 172 kg
Uzglabasanas temperatira -10...+40 °C
Filtra virsma 2,2 m?
Saskana ar EN 60335-2-69 aprékinatas vértibas.
Skanas spiediena limenis L,, 75 dB(A) \ 77 dB(A) | 73dB(A)
Nenoteiktiba K, 2 dB(A)
Plaukstas-rokas vibracijas lielums <2,5m/s?
Nenoteiktiba K 0,2 m/s?
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Prie$ pirma kartg imdamiesi naudodami
A |LIIJ| savo prietaisg, perskaitykite Sig originalig

eksploatavimo instrukcijg ir pridedamus
atnaujintus saugos nurodymus 5.956-249.0. Laikykités
jy. Saugokite juos vélesniam naudojimui arba véles-
niam prietaiso savininkui.

Aplinkos apsauga LT 1
Rizikos lygiai LT 1
Naudojimas pagal paskirtj LT 1
Saugos reikalavimai LT 1
Simboliai ant prietaiso LT 2
Prietaiso dalys LT 3
Naudojimo pradzia LT 4
Valdymas LT 4
Kontrolinés lemputés LT 5
Nuotolinis valdymas radijo rySiu LT 5
Naudojimo nutraukimas LT 5
Transportavimas LT 6
Laikymas LT 6
Priezidra ir aptarnavimas LT 6
Pagalba gedimy atveju LT 7
Garantija LT 7
Priedai ir atsarginés dalys LT 7
ES atitikties deklaracija LT 8
Techniniai duomenys LT 8

Aplinkos apsauga

Pakuotés medziagos gali bati perdirba-
mos. Pakuotés atliekas sutvarkykite tau-

%@ sodami aplinkg.

j , Elektros ir elektroniniuose prietaisuose
|

daznai bna daliy, su kuriomis netinka-
mai elgiantis arba netinkamai jas pasali-
nus gali kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir
aplinkai. Taciau norint tinkamai eksploa-
tuoti prietaisg Sios dalys bitinos. Siuo
simboliu pazymétus prietaisus draudzia-
ma $alinti su buitinémis atliekomis.
Naudoty prietaisy sudétyje yra vertingy,
perdirbimui tinkamy medziagy, todél jie
turéty bati atiduoti perdirbimo jmonéms.
Akumuliatoriai ir baterijos neturéty patekti
i aplinka, nes turi kenksmingy medziagy.
Seny jrenginiy, baterijy ir akumuliatoriy
atliekas tvarkykite tausodami aplinka.
Nurodymai apie sudedamasias medziagas (REACH)
Aktualig informacijg apie sudedamasias dalis rasite
adresu:

www.kaercher.com/REACH

LT -1

Rizikos lygiai

A  PAVOJUS

Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galin¢io sukelti sun-
kius kdno suZalojimus ar mirtj.

A |SPEJIMAS

Nuoroda dél galimo pavojaus, galin¢io sukelti sunkius
kano suzalojimus ar mirtj.

A ATSARGIAI

Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti lengvus suZaloji-
mus.

DEMESIO

Nuoroda dél galimo pavojaus, galinc¢io sukelti materiali-
nius nuostolius.

Naudojimas pagal paskirtj

—  Sis siurblys skirtas grindy ir sieny pavirsiy drégnam
ir sausam valymui.
Sis prietaisas skirtas sausoms, nedegioms dul-
kéms i§ masiny siurbti.
—  Siurblys skirtas drégnoms ir skystoms medzia-
goms siurbti.
— Prietaisas skirtas sausoms, nedegioms, sveikatai
pavojingoms M klasés dulkéms pagal EN 60 335—
2-69 valyti. Apribojimas: nesiurbkite kancerogeni-
niy medziagy.
Sis prietaisas skirtas pramoniniam naudojimui.
Komplekte priedy néra. Atsizvelgiant j naudojimo
sritj, priedus reikia uzsakyti atskirai.
—  Sklandy Sio prietaiso veikimg uztikrina tik siurbimo
zarnos DN 40, DN 50 ir DN 70 vardinis plotis.
IVS 100/40 M turi bati naudojamas tik su DN 40 ir
DN 50 priedais.
— Bet koks kitoks naudojimas laikomas netinkamu.

Saugos reikalavimai

Prie$ pirmajj naudojima, bdtinai perskaitykite pridétus

drégno ir sauso siurblio saugos reikalavimus!

A  PAVOJUS

— JeiiSmetamas oras grjZta j patalpa, joje turi bati pa-
kankama oro apykaita. Nustatytoms ribinéms ver-
téms islaikyti grjztanciosios srovés dydis gali suda-
ryti ne daugiau nei 50% $vieZio oro srovés dydzio
(patalpos oras Vg x oro apykaita L,,). Be specialiy
védinimo priemoniy: Ly,=1h-".

—  Dirbti su prietaisu ir medzZiagomis, kurioms Sis prie-
taisas naudojamas, taip pat ir Salinti prietaisu su-
rinktas medziagas leidziama tik apmokytiems dar-
buotojams.

Siame prietaise yra sveikatai pavojingy dulkiy. 13-
tustinti prietaisa, jj remontuoti, taip pat $alinti dulkiy
kamerag gali tik reikiamas saugos priemones nau-
dojantys specialistai.

Nenaudokite filtro, jei nesumontuota visa filtravimo
sistema.

— Laikykités saugos reikalavimy, taikomy medzia-
goms, su kuriomis dirbate.

AN |SPEJIMAS

Draudziamg naudoti ir laikyti §j prietaisg atviroje ir dré-

gnoje vietoje.

A |SPEJIMAS

Kad prietaisas stovéty stabiliai, nuspauskite kreipiamy-

Jy ratuky stovéjimo stabdzius. Nenuspaudus stabdziy

prietaisas jjungus gali pradéti nekontroliuojamai judeti.
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Nurodymai dél saugos

tukg.
B [aikykités siurbiamoms medziagoms taikomy sau-
gumo nurodymy.

Tinkamai ir (arba) netinkamai naudojant pramoni-
nio dulkiy siurblio dalys (pvz., iSpdtimo anga) gali
Jjkaisti iki 95°C.

Avarija

Avarijos atveju (pvz., jsiurbus degias medziagas, jvykus
trumpajam jungimui ar kitiems elektros sistemos gedi-
mams) i$junkite prietaisg ir istraukite kistukg is elektros
tinklo.

Simboliai ant prietaiso

Kontroliné lemputé ,Eksploatavimas*

* Lipduke pateikiama informacija apie $iam prietaisui pa-
tvirtintus filtrus ir dulkiy maisel].
— Sukamojo lauko kontrolinés lemputés Filtras
w triktis UZsakymo Nr. 6.907-651.0
1 Dulkiy maiselis
_I UZsakymo Nr. 6.907-646.0
, l UzZsakymo Nr. 9.989-607.0
MIES A\ Dﬁw f

A JSPEJIMAS

Siame prietaise yra sveikatai pavojingy dulkiy. I$tustinti
prietaisg, jj remontuoti, taip pat Salinti dulkiy kamera gali
tik reikiamas saugos priemones naudojantys specialis-

tai.

@ 40 MAX XXX kPa/ XXX mbar
® 50 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@70 MAX XXX kPa/ XXX mbar

Lipduke pateikiama informacija apie didZiausig galimg
jusy prietaiso neigiamajj slégj naudojant siurbimo zar-
nos skersmen;.

Naudojant prietaisg manometras rodo esama verte ir
padaryti iSvadas apie filtro bakle.

Jusy prietaisui taikomas vertes rasite skyriuje ,Filtro va-
lymas*.

Pastaba: skirtingi siurblio Zarnos diametrai reikalingi
priedams pritaikyti prie prijungimo skersmens.

IVS 100/40 M turi bati naudojamas tik su DN 40 ir

DN 50 priedais.
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Prietaiso dalys

ljungiklis/isjungiklis

Jungiklis ,Jjungti prietaisg“

(tik IVS 100/55 ir IVS 100/75)

Garso duslintuvas

Filtro valymo rankena

Filtro kameros dangtis

Filtro kameros sklgstis

Manometras

Zalia kontroliné lemputé

(tik IVS 100/55 ir IVS 100/75)

9  Stumiamoji rankena

10 Zarnos laikiklis

11 Siurbimo vamzdzio laikiklis

12 Grindy valymo antgalio laikiklis

13 Siurbimo Zarnos jungties atramos su jungties mova
14 Dulkiy kameros atblokavimo rankena

15 Varomasis ratas su stovéjimo standziais
16 Raudona kontroliné lemputé

17 Variklio ir (arba) siurbimo turbiny korpusas

N =

oO~NOoO O AW
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Naudojimo pradiia Dulkiy maiselio Salinimas

A |SPEJIMAS UZfiksuokite stovéjimo stabdZius.

>
Nesiurbkite be filtro, nes taip galite paZeisti siurblio va- 3 ﬁ:lilzit(: ,Ojir(;;?e:irsguLeallzk:giéﬂgtﬁéte pavojingy dul-
riklj ir sukelti pavojy sveikatai dél padidéjusio smulkiy Ki ’
dulkiy i$metimo. Y-

>

>

. I ) PP . Uz rankenos istraukite talpykla.
Pastatykite prietaisg j darbing padétj ir uzfiksuokite o AL P e
stovajimo stabdj. Uzdékite utilizavimo maiselj.

v

= UzZmaukite siurblio Zarng ant siurbimo Zamos jungties.

= Prie siurblio Zarnos pritvirtinkite norimg prieda.

= |[sitikinkite, ar tinkamai jdéta dulkiy kamera.

= Prie$ dirbdami, patikrinkite neSvarumy talpyklos » «
uzpildymo lygj ir, jei reikia, iStustinkite jg.

AN |spéjimas

NevirSykite didZiausios leistinos elektros tinklo jungties
varzos (zr. ,Techniniai duomenys®).

Jei kyla neaiskumy dél elektros tinklo jungties varzos,
kreipkités j elektros energijos tiekimo jmone.

Valdymas )

Prietaisas skirtas smulkioms dulkéms (iki dulkiy klasés \ /
M) siurbti. Siurbdami Sios siurbimo klasés dulkes nau- 4
dokite dulkiy maisel].

|prastinés susiurbtos medziagos (drégnos / sausos) gali > Utilizgvimo maiSelj 54_i(jarymo juosta sandariai uz-

biti siurbiamos be dulkiy maigelio tiesiai j susiurbty me- darykite angos apacioje.

dziagy talpykia. > 3imkite dulkiy maiselj. . .

Susiurbe drégnas ir skystas medziagas atkreipkite de- = Utilizavimo maiSel;j utilizuokite pagal jstatyminius
L d kyriuje .Dré iurbi Keiti . nuostatus.

;nz‘]issjénﬁuro ymus skyridje ,bregno siurbimo keilimas | = |statykite ir uZfiksuokite talpykla.

A ATSARGIAI Siurbimo atvamzdzio uzdarymas

Siurbiant niekada negalima pasalinti filtry.

—  Prietaise jmontuotas Salinimo maiselis, uzsakymo
Nr. 9.989-607.0 (5 vnt.).

Nuoroda: Siuo prietaisu galima siurbti visokiy rasiy iki M kla-

sés dulkes. Naudoti dulkiy surinkimo mai$elj (uzsakymo Nr.

Zr. ant prietaiso lipduko) batina pagal teisés aktus.

Pastaba: prietaisas, kaip pramoninis siurblys, tinka

sausoms, nedegioms dulkéms, kuriy MAK (maksima-

lios koncentracijos darbo vietoje) reikSmés yra lygios

arba didesnés nei 0,1 mg/m, 3 siurbti.

Atlieky Salinimo sistema
DEMESIO
Prie$ siurbdami drégnuoju badu pasalinkite dulkiy maiselj!
Dulkiy maiselio montavimas

= Uzfiksuokite stovéjimo stabdzius.
= Atblokuokite ir nuleiskite talpyklg.
= Uz rankenos iStraukite talpykla.

A JSPEJIMAS

Smulkios dulkés pavojingos sveikatai! Jei nuimate siur-
bimo Zarng, uZdarykite siurbimo anga.

= Prijungimo jvore tiksliai jkiskite j siurbimo angg.

m Q > |vore jstumkite iki galo.
- = Sukdami desinén prijungimo jvore sandariai uzda-

rykite angg.

y

= Dulkiy mai$elj jdékite taip, kad jis baty gerai priglu-
des prie talpyklos sieneliy ir dugno.

Uzvozkite dulkiy maiselj vir§ kameros.

|statykite ir uzfiksuokite talpykla.
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Drégnas valymas

Démesio: siurbdami didelius skys¢€iy kiekius, regu-
liariai kontroliuokite purvo rezervuaro uzpildymo ly-
gi, kadangi per kelias minutes rezervuaras gali uzsi-
pildyti ir dél iSsilieti.
A PAVOJUS
Siurbdami drégnuoju bdadu, nejsiurbkite sveikatai pavo-
Jingy dulkiy.
Siurbdami drégnus neSvarumus, batinai iSimkite dulkiy
maidelj.

Pertvarkymas i$ drégno j sausg siurbima

DEMESIO
Pertvarkydami prietaisg i$ drégno j sausg siurbima
atkreipkite démesj j toliau pateikiamus dalykus.
A |SPEJIMAS
Kyla pavojus sveikatai, jeigu iSmetamos smulkios dul-
kés! Jeigu prietaisu buvo siurbiama drégnuoju badu,
reikia pakeisti filtrg! Su$lapes filtras nebeatitinka sveika-
tai pavojingoms dulkéms keliamy reikalavimy ir todél jo
naudoti daugiau negalima, net jeigu jis prie$ naudojima
buvo isdziovintas.
> Slapig filtrg pakeiskite nauju sausu filtru (kaip apra-

Syta skyriuje ,Techniné priezidra ir aptarnavimas®).

Jrenginio jjungimas
A JSPEJIMAS
Kyla pavojus sveikatai, jeigu iSmetamos smulkios dul-
kés! Pries jjungiant prietaisg reikia patikrinti, ar teisinga
sukimosi Kryptis. Jeigu yra sukamojo lauko triktis, uZsi-
dega raudona kontroliné lemputé. Siuo atveju pakeiski-
te prietaiso kistuko polius (kaip aprasyta skyriuje ,,Pa-
galba trikciy atveju”).
= |kiSkite prietaiso kiStukg j kiStukinj lizda.
= Pagrindinj jungiklj pasukite j padétj ,1“.
=> Paspauskite jungiklj ,Jjungti prietaisg“.
(tik IVS 100/55 M ir IVS 100/75 M)
Siurbimas

Atlikite siurbima.
Jeigu reikia, iSvalykite arba pakeiskite filtrg (kaip
aprasyta skyriuje ,Techniné priezidra ir aptarnavi-
mas").

vV

Po kiekvieno naudojimo

Dulkiy maisSelio keitimas

Taip pat zr. ,Susiurbty medziagy talpyklos istustinimas”
skyriuje ,Eksploatacijos pabaiga“.

UZfiksuokite stovéjimo stabdZius.

Patraukite j virS§y nuleidimo mechanizmo atblokavi-
mo svirtj.

Patraukite j virSy stdmimo rankeng. Talpykla atblo-
kuojama ir nuleidziama.

Uz rankenos istraukite talpykla.

Pakeiskite dulkiy maiselj (zr. Skyriy ,Atlieky Salini-
mo sistema®).

Vel jdékite talpyklg ir uzblokuokite stdmimo ranke-
na.

Uzbaige drégnajj siurbima: 18dziovinkite filtrg. Tal-
pykla iSvalykite drégna $luoste ir nusausinkite.
Prietaiso valymas

=> Prietaisg i$ vidaus ir iSorés nusiurbkite ir nuvalykite
drégna Sluoste.

L2 X T e X7
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Filtro valymas

Priekinéje prietaiso puséje yra manometras, kuris rodo
siurbimo neigiama slégj prietaiso viduje. Jeigu neigia-
masis slégis yra didesnis nei lenteléje pateikta verté,
reikia iSjungti prietaisa ir iSvalyti filtrg.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 10 kPa 7,5kPa -
IVS 100/55 20 kPa 18,0 kPa 10 kPa
IVS 100/75 24 kPa 21 kPa 12 kPa

= Paspauskite mygtuka ,I8jungti prietaisa”.

2 Kelis kartus (bet ne maziau kaip 5 kartus) pirmyn
atgal pajudinkite filtro valymo svirtj.

Jei taip iSvalius filtrg, nepasiekiama geresniy rezultaty,

galite iSimti ir iSplauti filtrg arba jj pakeisti (Zr. skyriy ,Fil-

tro keitimas®).

Kontrolinés lemputés

Zalia kontroliné lemputé
B Dega, kai veikia siurbimo turbina
B Mokymo ir nuotolinio valdymo mirksintys signalai
(zr. nuotolinis valdymas radijo bangomis)

Raudona kontroliné lemputé

B Dega, kai yra sukamojo lauko triktis.
Pastaba: prietaisas neveikia.
B Sukeiskite prietaiso kistuko polius.

Nuotolinis valdymas radijo rysiu

Prietaisuose

m VS 100/40
m VS 100/55
m VS 100/75

kaip papildoma jranga gali bati jrengtas radijo imtuvas.
Mokymas ir aptarnavimas aprasyti nuotolinio valdymo
naudojimo instrukcijoje.

Naudojimo nutraukimas

= Jjungikliu/i§jungikliu iSjunkite prietaisa.

= Nuimkite priedus ir, jei reikia, iSskalaukite vandeny-
je bei nusausinkite.

= |Stustinkite pilng dulkiy kamerg (zZr. skyriy ,Dulkiy
kameros iStustinimas*).

= Prietaisg i$ vidaus ir iSorés nusiurbkite ir nuvalykite
drégna Sluoste.

= Uzbaige drégnajj siurbima: 1SdZiovinkite filtrg. Tal-
pykla iSvalykite drégna Sluoste ir nusausinkite.

Dulkiy kameros istustinimas

= I$junkite prietaisg ir stovéjimo stabdziu uzblokuoki-
te varomuosius ratukus.

= Atblokuokite ir nuleiskite talpykla.

= Jjunkite prietaisa, kad neiSleistuméte pavojingy dulkiy.
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= Paéme uz specialios rankenos iStraukite dulkiy ka-
merg i$ prietaiso.

= Pakeiskite dulkiy maiselj (zr. Skyriy ,Atlieky Salini-
mo sistema*).

Nuoroda

Susiurbty medziagy talpykla kranu iskeliama uz rankenos.

Maksimali apkrova transportuojant iskélus kranu: 50 kg.

AN ATSARGIAI

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus! Transportuo-

dami kranu laikykités bendrojo susiurbty medziagy tal-

pyklos svorio. Talpyklos neperkraukite. Laikykités galio-

Janciy gabenimui kranu taikomy reglamenty nuostaty.

Prietaiso laikymas

Apvyniokite maitinimo kabelj apie laikiklj.
Apvyniokite siurbimo Zarng apie stimimo rankeng.
Grindy antgalj ir siurbimo vamzd; jkiskite j laikiklius.
Prietaisg palikite sausoje, pasaliniams neprieina-
moje patalpoje.

Transportavimas

A ATSARGIAI

SuZzalojimy ir paZeidimy pavojus! Transportuojant prie-
taisg, reikia atsizvelgti j jo svorj.

Transportuojant jrenginj transporto priemonése, jj reikia
uzfiksuoti pagal galiojan¢ius reglamentus, kad neslysty
ir neapvirsty.

AN ATSARGIAI

SuZzalojimy ir paZeidimy pavojus! Pastatant laikyti prie-

taisg, reikia atsizvelgti j prietaiso svorj.

§j prietaisa galima laikyti tik patalpose.

—  Slapius filtrus ir vidine skyséio talpyklos dalj pries
sandéliuojant privaloma i§dZiovinti.

Priezidira ir aptarnavimas

A |spéjimas

Ruosdamiesi tvarkyti siurblj visuomet pries$ tai iStraukite
kistukg i§ maitinimo tinklo.

A PAVOJUS

Prie$ visus prietaiso priezidros darbus iSjunkite prietai-
sq ir iStraukite elektros laido kitukg i tinklo lizdo.
Laikykités vietiniy nelaimingy atsitikimy prevencijos tai-
sykliy bei saugos reikalavimy.

Dulkes $alinantys aparatai pagal BGV A1 (Profesinés
asociacijos prevencijos principy nuostata) yra saugds,
mazo pavojingumo arba nepavojingi jrengimai.

(A X7

Prie$ remontuojant prietaisa, jj reikia iSmontuoti, is-
valyti ir techni$kai priziaréti taip, kad nekilty pavo-
jus aptarnaujanc¢iam personalui ir kitiems asme-
nims. Prie$ iSmontavima imkités reikiamy atsargu-
mo priemoniy, jskaitant ir detoksikacijg. Sios prie-
monés apima lokaly dirbtinj patalpos, kur prietaisas
iSmontuojamas, védinima filtruojant ora, darbiniy
pavir$iy valymg ir tinkamg personalo apsauga.

—  Prie$ paimant prietaisg i$ pavojingos vietos, nuo jo
iSorés reikéty nusiurbti ir Svariai nuvalyti ar herme-
tiSkai surinkti nuodingas dulkes. Paimant prietaiso
dalis i$ pavojingos vietos, jos turi bati laikomos uz-
terStomis. Reikia imtis tinkamy priemoniy, kad baty
iSvengta dulkiy paskirstymo.

—  Visos priezitros ir remonto darby metu nepakanka-
mai nuvalytos (dél kazkokiy priezasciy) dalys turi
bati iSmetamos. Tokios dalys turi bati Salinamos
sandariuose maiSuose pagal atitinkamus tokiy
atlieky Salinimo reikalavimus.

—  Variklio ir (arba) siurbimo turbiny korpusg i§mon-
tuoti gali tik kvalifikuoti specialistai.

—  Variklio ir (arba) siurbimo turbiny korpuso vidy va-
lyti gali tik kvalifikuoti specialistai.

—  Transportuojant ir aptarnaujant prietaisg siurbimo
angg reikia uzdaryti prijungiama jvore.

A |SPEJIMAS

Nuolat techniskai prizidrékite nelaimingy atsitikimy pre-

vencijos saugos jranga. Tai reiSkia, kad ne reciau nei

kartg per metus gamintojas arba kvalifikuotas specialis-
tas turi patikrinti, ar saugiai ir nepriekaistingai veikia Si
jranga, pavyzdZiui, ar sandarus prietaisas, ar nepazeis-
tas filtras, ar kontroliné jranga.

AN ATSARGIAI

Pazeidimo pavojus! Valymui nenaudokite priezitros

priemoniy, kuriy sudétyje yra silikono.

—  Paprastus aptarnavimo ir priezidros darbus galite
atlikti patys.

—  Prietaiso pavirSiy ir viding rezervuaro puse regulia-
riai nuvalykite drégna Sluoste.

A PAVOJUS

Zalingos dulkés kelia pavojy sveikatai. Atlikdami techni-

nés priezidros darbus (pavyzdziui, keisdami filtrg), nau-

dokite P2 ar aukStesnés klasés respiratoriy ir vienkarti-
ne apranga.

Patikros ir techninés prieziiros darbai

Reguliariai atlikite reguliarias siurblio apzidras pagal ati-
tinkamas nacionalines jstatymy leidéjy nuostatas dél
nelaimingy atsitikimy prevencijos.
Techninés priezitros darbus reguliariais laiko tarpais
turi atlikti specialistas pagal gamintojo duomenis, taip
pat batina laikytis galiojanciy nuostaty bei saugos reika-
lavimy. Elektros jrangos darbus leidZiama atlikti tik elek-
trikui.
Jei turite klausimy, jums mielai padés miasy KARCHER
bistinéje.

Naudotojo atliekamos techninés prieziiros

intervalai / techninés prieziaros darbai

Siam prietaisui nenurodyti jokie reguliariis techninés
priezidros intervalai. Pagal poreikj atliekami Sie techni-
nés priezidros darbai:

B Filtro plovimas.

B Pakeiskite filtra.

B Filtro pakeitimas.



Filtro plovimas

Filtrg galima iSplauti po tekanciu vandeniu.
DEMESIO

Pazeidimo pavojus! Nenaudokite jokiy valomyjy arba
balinamyjy priemoniy. | prietaisg dékite tik visiskai is-
dZiuvusj filtrg.

Filtro keitikas

A ATSARGIAI

Pasklidusios dulkés kelia pavojy sveikatai! Filtras turi
bdti kei¢iamas tinkamoje techninés prieZidros zonoje.
Keisdami filtrg dévékite asmenine apsaugos priemone.
Pakeistas filtras turi bati paSalintas laikantis jstatymais
numatyty nuostaty.

Filtro kameros dangtis
Filtro pléstuvas
Tarpinis Ziedas

Filtras

BWON =

Nuimkite zarnos apkabg nuo jungiamosios Zarnos.
Naudokite atsuktuvg.

Atleiskite fiksatorius.

Nuimkite filtro kameros dangt;.

Nauja dulkiy maiselj uzdékite virs filtro skyriaus ir
imontuoto filtro.

UZdarykite ir pasalinkite dulkiy maiselj.

Prie$ jstatydami nauja filtrg kruop$¢iai i§siurbkite ir
nuvalykite prietaiso iSoring puse drégna Sluoste.
Patikrinkite, ar nepazeistas sandarinimo Ziedas.

vovvy Wy
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Itraukite filtrg j tiekimo maiSel; ir iSimkite i$ prietaiso.

= Atvirkstine tvarka jdékite nauja filtrg ir uztikrinkite,
kad filtro pléstuvas baty tinkamai iSlygiuotas filtro
kiSenése.

Pagalba gedimy atveju

Triktis Salina ir su jomis susijusj surinkty medziagy

Salinima atlieka tik apmokyti darbuotojai.

AN [spéjimas

Elektros sistema gali tikrinti ir tvarkyti tik kvalifikuotas

elektrikas. Jei gedimas sudétingesnis, kreipkités j ,Kér-

cher” klienty aptarnavimo tarnyba.

Variklis (siurbimo turbina) neuZsiveda

Neéra elektros jtampos.

= Patikrinkite maitinimo tinklo lizdg ir saugiklj.

= Patikrinkite jrenginio maitinimo kabelj ir kiStuka.

Dega raudona kontroliné lemputé, siurbimas ne-

vyksta

= Turbina sukasi netinkama kryptimi, sukeiskite jun-
giklio polius

Pamazu mazéja siurbimo galia

UzZsikiso filtras, antgalis, siurbimo Zarna ar siurbimo

vamzdis.

= Patikrinkite, iSvalykite priedus, jei reikia, pakeiskite
filtra.

Siurbimo metu dulkés Salinamos laukan

Neteisingai jmontuotas arba sugedes filtras.

= Patikrinkite filtro vietg arba pakeiskite filtrg

= I$junkite prietaisa, iSvalykite filtrg arba jdékite nauja

filtra.

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu paSalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy $a-
linimo kreipkités j savo pardaveéja arba artimiausig klien-
ty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirtinantj
kasos kvitg.

Priedai ir atsarginés dalys

Leidziama naudoti tik gamintojo patvirtintus priedus ir
atsargines dalis. Originaliy priedy ir atsarginiy daliy
naudojimas uztikrina saugy, be gedimy prietaiso funkci-
onavima.

Informacijos apie atsargines dalis galite rasti interneto
svetainés www.kaercher.com dalyje ,Service®.
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ES atitikties deklaracija

Siuo pareigkiame, kad toliau aprasyto aparato bréZiniai
ir konstrukcija bei msy j rinkg iSleistas modelis atitinka
pagrindinius ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jei masinos modelis kei¢iamas su
mumis nepasitarus, Si deklaracija nebegalioja.
Gaminys: Drégno ir sauso valymo siurblys
Tipas: 1.573-xxx

Specialios ES direktyvos:

2006/42/EB (+2009/127/EB)

2011/65/ES

2014/30/ES

Taikomi darnieji standartai:

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

Taikomi nacionaliniai standartai:

Pasirasantys asmenys yra jgalioti parduotuvés vadovy-
bés.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Vadovas
M. Pfister

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3—2: 2019
EN 61000-3-11: 2000
EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Faks: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/04

Techniniai duomenys

IVS
IVS 100/40 M ‘ IVS 100/55 M IVS 100/75 M

Saugiklio rasis IPX4
Kameros talpa 100
Itampa 400 V 3~50 Hz
DidzZiausia leistina tinklo varza 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250

Ohm Ohm Ohm
Saugiklis 16 A 16 A 32A
Saugiklio charakteristikos B/C C B/C
Orpatés duomenys
Galia 4200 W 5500 W 7500 W
Galingumas (jprastas eksploatavimas) 4750 W 6220 W 6010 W
Didz. srautas 220 m?/val. 353 m?/val. 373 m?/val.
Siurbimo galia, didZiausias neigiamasis slégis 15,4 kPa 24 kPa 33,4 kPa
Efektyvus filtro plotas 2,0 m? 2,0 m? 2,0 m?
ligis x plotis x aukstis 1202 x 686 x1465 mm
Kabelio ilgis 82m
Apsaugos klasé |
Elektros laidas: UZzsakymo Nr. 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
Maitinimo kabelio tipas: HO7RN-F

5x 2,5 mm?

Siurbimo Zarnos jungtis (C-DN/C-ID) DN70
Nominalusis Zarnos storis DN40 /50 DN40/50/70
Tipiné eksploataciné masé 142 kg 148 kg 172 kg
Laikymo temperatira nuo -10 iki +40 °C
Filtro plokStuma 2,2 m?
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-69
Garso slégio lygis L 75 dB(A) 77 dB(A) 73 dB(A)
Neapibréztis K, 2 dB(A)
Delno/rankos vibracijos poveikis <2,5m/s?
Nesaugumas K 0,2 m/s?
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Mepen nepLuvm BUKOPUCTAHHSAM Npu-
A CTPOIO Cif 03HANOMMUTUCH i3 L€l opwri-

HanbHOLO IHCTPYKLUi€o 3 ekcnnyaTauii Ta
aKTyanbH1MK BKasiBkaMu 3 TexHiku 6e3nekn 5.956-
249.0, wo popatoTbes. AiaTh BianosigHo Ao Hux. 36epi-
ratu ix ons noganbLUOro BUKOPUCTaHHA abo Ans Ha-
CTYMHOro BrnacHwuKa.

3axmCcT HaBKOMULLHLOTO CEepeaoBULLa UK 1
CTyniHb He6Ge3nekn UK 1
MpaBunbHe 3acTOCyBaHHSA UK 1
MpaBuna 6eaneku UK 1
CvmMBoONM Ha nNpucTpoi UK 2
EnemeHTy npunagy UK 3
BBeneHHsi B ekcnnyaradito UK 4
Ekcnnyatauis UK 4
KoHTponbHi iHgukaTopwm UK 6
[vcTaHuiiHe pagiokepyBaHHSA UK 6
3HATTS 3 ekcnnyarauii UK 6
TpaHcnopTyBaHHsA UK 6
36epiraHHs UK 6
[ornsg Ta TexHiyHe o6cnyroByBaHHS UK 6
[onomora y BunNaaKy Henonagok UK 8
[apaHTis UK 8
Mpunapas v 3anacHi aetani UK 8
3asBa npu BiANoBigHICTb €BpoONecbkoro

cnisToBapucTBa UK 8
TexHiyHi aaHi UK 9

3axuMCcT HaBKONMULWIHbLOIO cepeaoBMULLa

MakyBanbHi MaTepianu nigaalTbCs BTO-
PVHHI nepepobui. YnakoBky HeobXigHO
yTunisyBaTn 6e3 Wwkoav Ans AOBKINMs.

EnekTpuyHi Ta enekTpoHHi npunaau Han-
yacTille MICTTb CKNaaoBi YaCTUHW, siKi Y
pasi HenpaBMIbHOTO MOBOAXKEHHS 3 HUMMU
abo HenpaBuUnbHOT yTUMi3auii MOXyTb
CTBOPUWTW NOTEHUiHY HebGeaneky Ans
3[10POB'St MIOANHN Ta HABKOJIMLLHBOIO Ce-
peposuwa. OgHak Ui YacTUHWN HeobXiaHi
ONs HanexHoi ekcnnyaTauii npunagy.
[Npunagn, no3HayeHi LMM CUMBOSIOM, 3a-
BOpOHSAETLCS YyTUNI3yBaTN pa3om 3 noby-
TOBUM CMITTAIM.

MpwcTpol, Wo BignpautoBanu, MicTaTe
LiHHI MaTepianu, ski noTpibHo nepenasa-
TW Ha BTOPUHHY nepepobky. batapei Ta
aKyMynaTopu MiCTATb PEYOBUHU, AKi He
NOBWHHI NOTPAanMATU Y HABKOMULLHE Ce-
pegosuwe. MpucTpoi, Wo BignpautoBa-
nn, Taki Ak 6atapei abo akymynsTopu,
yTuni3yBaTy 3rigHO 3 BUMOramu LWofo 3a-
XWUCTY HaBKOJWLLHBbOrO CepeaoBuLLa.
IHCTpyKUii i3 3acTocyBaHHsi koMnoHeHTiB (REACH)
AkTyanbHi BigOMOCTi NP0 KOMMOHEHTW HaBeAeHi Ha
Beb-By3ni 3a agpecoto:

www.kaercher.com/REACH

I3g &
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CTyniHb HeGe3neku

A HEBE3IEKA

Bkasieka w000 Hebe3srneku, sika 6e3rnocepedHbo 3a2po-
XKye ma rpu3eodume 00 MSHKKUX Mpasm Yu cMepmi.
A TMOMNEPEOXXEHHS

Bkasieka w000 nomeHuyiliHo MoXnueoi HebesneyHor
cumyauii, wo mMoxe npusgecmu 00 MSKKUX MPasm Yyu
cmepmi.

AN  OBEPEXHO

Bkasieka w000 nomeHuyitiHo HebesneyHoi cumyauil,
IKa MOXe CIpUYUHUMU OMPUMaHHSI Ie2KUX Mpasm.
YBAlA

Bkasigka 1000 MOXUu8oi momeHuitiHo HebesrneyHili cu-
myauii, Wo Moxe cripuduHUMuU MamepiasnbHi 36Umku.

MpaBunbHe 3acTocyBaHHA

Llen nunococ npu3HaveHuid Ans BOMOroro Ta cyxo-
r0 YMLLIEHHS1 NOBEPXOHb MiANorn Ta CTiH.

Llen npucTpin npusHaveHuii Anst BU4aneHHs cyxo-
r0 HEropPKYOro Ny 3 MaLUWH.

—  TpucTpin npuaHayveHnin ANs BCMOKTYBaHHSA BOMO-
rmx npegmeTie abo pianH.

Llen npucTpii npusHaveHnin 4ns BCMOKTYBaHHS Cy-
XOro, HeropKY4oro, LWKIANMBOro ANs 340POB'A NUAy;
knac nuny M srigHo EN 60 335-2-69. O6mexeH-
HsA: 3aBOPOHAETLCSt BCMOKTYBATU NPUCTPOEM KaH-
LepOreHHUX PEeYOBMH.

Llen npucTpinn npusHavyeHo Ans NPOMUCIOBOro BU-
KOPUCTaHHS.

—  [JopaTtkoBe obnafgHaHHs He BXoAUTb A0 obesry no-
cTavaHHs. [logaTkoBe 0b6nagHaHHs, HeobxigHe 3a-
NexHo Big nepenbavyBaHoi poboTu, cnig 3amMoB-
NATU OKPEeMo.

BeanepebiliHe dyHKLUiOHYBaHHA npucTpoto 3abes-
neyvyeTbCs nuLle B pasi BAKOPUCTaHHS BCMOKTY-
BasibHOrO LWnaHra HoMiHanbHUM giametTpom DN40,
DN50 a6o DN70.

Mpuctpin IVS 100/40 M fo3BonseTbCs BUKOPUCTO-
ByBaTU NULLE 3 KOMNEKTYIOYMMN HOMIHANBbHUM
npiametpom DN40 i DN50.

Byap-Akvit iHWKMIA cnocib 3acTocyBaHHA npunagy
BBaXKa€TbCH HEBIANOBIOHUM.

Mepea nepLuvm BBEAEHHAM B eKcnnyaTaLito 060B’s13Ko-
BO NpoynTanTe BKasiBkv 3 TexHiku 6eanekun npu poboTi
3 MMNOCOCOM AJ15t BONIOroro/Cyxoro npubupaHHs.

A HEBE3IEKA

—  £AKWO noBiTps, L0 BUXOAUTL 3 NPUCTPOID, 3HOBY
noBepTaeTbCs A0 NPUMILLLEHHs, cnif 3abe3neunTtn
[OCTaTHIN piBeHb BeHTMNAUIT L y npuMillenHi. Ons
TOro, Wwob NpUTPMMyBaTUCh rPaHNYHKX 3HAYEHD,
o6'eMHa BUTpaTa Mae cknagatu makcumym 50%
NPUTOYHOTO MOBITPS (06'eM NpUMILLEHHS Vi X pi-
BEHb MOBITPSAHOrO 06MiHy L,). Bes cneuianbHnx
BEHTUNALINHUX 3axopais: Ly=1h-".

—  BukopucTaHHs npunagy Ta pe4yoBwH, Lo NOTPIGHI
ans poboTu npunagy, Bkroyatroumn 6eaneyHy ytuni-
3aLilo BUKOPUCTaHUX maTepianis, MoOXe 34iNCHI0-
BaTW NuLe NigroToBNEHU NepcoHan 3i cneuianbs-
HUM OCHALLEHHSIM.

— LUen npunag micTuTb WKiANMBUIA ANSA 300POB's
nun. BunopoxHeHHs Ta 06¢nyroByBaHHs npunagy,
BKIIOMAIOUM 3HATTS pe3epByapy Ans 36opy nuny,
MaloTb NPOBOAUTUCH TifNbKW cneuianictamu y Bia-
NoBiAHOMY 3aXWCHOMY OASA3i.
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—  3abopoHSETLCA BUKOPUCTAHHS NpUCTpoto 6e3 no-
BHOI cuctemu dinbTpaii.

—  HeobxigHo cnigyBaTtu npaBunam TexHiku 6esneku,
AIKi CTOCYIOTbCS MaTepianis, WO BCMOKTYIOTLCS.

A TOMEPEOXEHHS

Lleti npucmpiti He MoXHa eukopucmosysamu abo

36epicamu Ha 8iOKpUMOMY nosimpi y 805102UX yMO8ax.

A TOMEPEOXEHHS

[ns 6e3neyHo20 NonoxeHHs npucmporo 3adismu cmo-

OPHI 2anbMa Ha HanpPsIMHUX POSIUKaXx. SIKWO CMornopHi

2anbMa He akmugosaHo, rnpucmpili y pasi tio2o esi-

MKHEHHSI MOXe CaMOB8IfIbHO oYamu pyxamuchk.

IHCTPYKUii 3 TeXHikM 6e3nekn

Iicnisi 3agepweHHs1 pobomu 3 NPUCMPOEM BUMKHYMU
lioeo ma sumsizHymu mepexesuli Wwmekep.
B [loOepxysamucs npasun mexHiku 6eaneku ons
mamepianie, siKi 8CMOKMYOMbCS.
TMpu HanexHoMy/HeHanexHoMy 8UKOPUCMaHHI
demarni (Hanpuknad, suxidOHul omeip) npomucno-
8020 nuIococy Moxyms Hazpigamucs 6o 95 °C.
Y Bunapky aBapii

Y sunadky asapii (Hanpuknad, npu 8CMOKMYy8aHHI 20-
proqdux mamepiarie, KOPOMKOMY 3aMuKaHHi abo iHwWuXx
eleKmpuUYHUX r10I0MKax) cr1id UMKHymu npucmpiti ma
eumsi2Hymu wmekep.

CuMBONMM Ha NPUCTPOI

KoHTponbHui iHankaTop « PYHKLIOHY-
BaHHS»

nonsi obepTaHHs

S w KOHTPONbHWI iHAUKaTOP NOPYLUEHHS

N\

A MOMEPEOXEHHS

Lled npunad micmums wkidnusudl 0ns 30o0pos's nus.
BurnopoxHeHHsi ma o6crnyeosysaHHs npunady, eKko-
varo4u 3HsImmsi peepayapy 07151 360py nusy, Matoms
po8oduUMUCH MinbKu creyianicmamu y 8idnogioHomy
3axUCHOMY 00s13i.

@ 40 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@50 MAX XXX kPa/ XXX mbar
@70 MAX XXX kPa/ XXX mbar

Ha Haknenui BkazaHO MakcumarbHe 3Ha4eHHS! HKHBO-
TO TUCKY AMNsi NPUCTPOLO NP BUKOPUCTOBYBAHOMY Mnore-
PEeYHOMY nepepisi BCMOKTYBamnbHOrO LUMaHra.

Mig Yac ekcnnyaTadii MOXe 34MTyBaTUCA NOTOYHE 3Ha-
YeHHS MaHOMeTpa, Ha NiACcTaBi SKOro Horo MoXyTb PoO-
GUTUCS BUCHOBKYM MPO CTaH inbTpa.

Kpim Toro, AiicHi 3Ha4YeHHs Anst NPUCTPOIO BKa3aHo y
rnasi «OunLLeHHs dinbTpar.

BkaziBka: HeobxigHi pi3Hi nonepeyHi po3piau BCMOKTY-
BanbHOrO LWNAaHry, o6 3pobuty MOXNMBUM NpUEOHaH-
HA 0 pi3bby enemeHTiB 4oAATKOBOrO obnagHaHHs.
MpucTpin IVS 100/40 M no3BonseTbCst BUKOPUCTOBYBaA-
TV NLLE 3 KOMMIIEKTYIOUMMU HOMIHAnNbHUM AiameTpoM
DN40 i DN50.

Ha Haknenui BkazaHo ¢pinbTp i MilLok Ans 36opy Big-
X0fiB, AOMNYLLEH] 10 BUKOPUCTAHHS 3 LIUM MPUCTPOEM.

®inbTP

Ne samoBneHHs \ 6.907-651.0
Miwok ansa 36opy BiaxoaiB

Ne 3amoBneHHs 6.907-646.0
Ne 3amoBneHHs 9.989-607.0
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Bumukay

KHonka BMVKaHHSi NpUcTpoto

(Tinekmn y IVS 100/55 Ta IVS 100/75)
LLlymonornuHay

Pyuka ouncTkm inbTpa

Kpuiwka kamepu cinbtpa

3amok kamepw inbTpy

MaHomeTp

3eneHuit KOHTPONbHWI iHAUKaTOP

(tinbkmn y IVS 100/55 Ta IVS 100/75)

KoB3Ha pyuyka

Tpumau wnaxra

TpumMay BCMOKTYt04Oi Tpybmn

Tpumad Hacagku Ans nignoru

3’egHyBanbHKin NaTpybok Ans BCMOKTYBanbHOro
LnaHra 3i 3'egHyBanbHO MydTO

Pyuka ans BigkpuTTS pesepByapa Ans CMITTS
[MoBOpPOTHI KoMiwwara 3i CTONOPHUM NPUCTPOEM
YepBOHMI KOHTPOMbHWUIA iHAMKaTOP

Koxyx ABWryHa / BCMOKTYBarnbHOT TypGiHu
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BBeneHHs B ekcnnyaTauito

A TOMEPEOXXEHHS

Cnid sukopucmosysamu npusnad 3 ycima ¢hinbmpyrodu-

MU eneMeHmamu, iHakwe ye rnpusgede 00 MOWKOOXeH-

Hs1 MOMOPY 8CMOKMYy8aHHs1 ma Hebe3neku 015 300-

po8'si yepes nidsuweHuUl emicm nuny.

= [lpuBecTu NpucTpinn y pobounii ctaH i 3acpikcysatun
CTOMOPHi ranbma.

= BcTaBuTy WnNaHr BCMOKTYBaHHS Y MicLe nig'eaHaH-
HS LUNaHry.

= OpsArHyTM HeobXigHWIA akcecyap Ha LUnaHr BCMOK-
TyBaHHS.

= BneBHuTUCS, WO pe3epByap A5 CMITTA NpaBuUslb-
HO BCTaHOBIIEHWIA.

= [lepep noyaTtkom po6oTH NepesipuTH piBEHDL 3a-
NOBHEHHS pe3epByapy AN CMITTS i BUNOPOXHUTU
oro npu HeobXigHOCTI.

A lMonepedxeHHs

BabopoHsiembcsi nepesuwlygamu MakcumasbHO 00ry-

cmumuti nogHuli onip 8 moyui nid'edHaHHs1 00 Mepexi

(Ous. "TexHiyHi 0aHi").

B momy sunadky, Akwo eam He 8idoMa genu4yuHa rno-

8HO20 0r10py MEPEXi 8 MOYUi €N1eKMpPUYHO20 MiOKIIHo-

YeHHs1, 38epHIMbCs1 8 eHepao3abe3rneyyrdy opaaHisa-

uyito.

MpucTpin npuaHaveHnit Ans BCMOKTYBaHHSA ApiOHOro
nuny go knacy M. Mig Yyac ycMOKTYBaHHS Ny Lboro
Knacy BUKOPUCTOBYBaTH MiLLOK Ans 360py Biaxoais.
3BUYANHWI YCMOKTaHWI MaTepian (BOnorun/cyxui)
Moxe 6e3 Mmilwka ans 36opy BiAXoaiB YCMOKTyBaTUCh
6e3nocepeaHbO B pesepByap AN CMITTS.
Micns BCMOKTyBaHHs Bonormx npeamertiB abo pigvH go-
TPUMyBaTUCA BKa3iBOK, HaBeaeHux y rnasi «llepexig
Bi} BONIOroro 1o Cyxoro npubupaHHs».
AN  OBEPEXHO
B3abopoHsiembcs audaneHHs Qinbmpa niod Yac ycMoK-
myeaHHs.
—  TpwucTpii ocHaLLeHuiA MiLLkoM Ans 36opy Biaxoais,
Homep Ansa 3amoBneHHs 9.989-607.0 (5 wTyk).
MpumiTka. Liei npucTpin moxHa BUKOpMCTOBYBaTH AN
360py Bcix BUAiB nuny Ao knacy M. BukopmcTtaHHs miLu-
Ka Ans nuny (HoMep AN 3aMOBMNEHHS AMB. Ha HaKnenui
Ha NpUCTPOT) BUMAraeTbCs 3rifHo i3 3aKOHOM.
BkasiBka: [pucTpin BUKOPUCTOBYETLCS SIK NPOMUCHIO-
BUWIA MMNococ Ansi 360py CyXoro HEropoYvoro nuiy 3i
3HayeHHsIMU MAK (MakcumarbHa KOHLeHTpaLis Ha po-
6oyomy micui) Ginblue 0,1 mr/me.

Cucrtema yTunisauii

YBATA

Mepea Bonorum npubupaHHaM 3HATU MilLoK Ansi 36opy
Biaxonis!

BcraBuTK Milwok ans 36opy Biaxoais

= 3acbikcyBaTu CTOMOPHI MPUCTPOI.

= Posbnokysaty i onycTuTu pesepayap.

= 3HATU pe3epByap 3 PyKOSATKM.

W

= Miwok ans 36opy BigxoAiB BCTaHOBUTM Tak, W06
BiH LLiNbHO NpMnsrae 4O CTiHKW Ta AHa pe3epsya-
py-

= Hapgitn miwok ans 36opy BiaxoaiB Ha pe3epyap.

= 3HoBY BCTaHOBWTY pe3epByap i 3adikcyBaTy ioro.

Butartu miwok ansa 36opy BiaxoaiB

3adpikcyBaTn CTOMOPHI MPUCTPOI.

PosbnokyBaTu 11 onyctutn pesepeyap.

YBIMKHYTV NpUCTPIN, LWo6 3anobirtv Buknay Hebes-

NneyYyHoro nuny.

3HATU pe3epByap 3 PYKOSITKU.

'Mn6oko 3acyHyTu millok Ans 36opy Biaxoais.

mPp-¢  D<amm

Y VY

= [epMeTU4HO 3aKpuUTK MILLIOK Ans 36opy Biaxoais
HWKYe OTBOPY 3a AOMOMOIOH YLUiNbHIOBANBHUX
CMyT.

Butsartu miwok ansa 36opy Bigxoais

YTunisyBaTtu millok Ans 36opy Biaxozis BiANOBIiAHO
[0 AiFYnX NpUnmcaHb.

= 3HOBY BCTAHOBUTM pe3epByap i 3adikcyBaTu oro.

vV
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3akpuTn BCMOKTYBarnbHWUW OTBIp

//// :
- | N

-

A TOMEPEQXEHHS

Hebeaneka dns1 300poe’st 8Hacnidok HasieHocmi OpibHo-

20 nuny. lNicrs udaneHHs BCMOKMY8abHO20 winaHaa

cnid 3aKkpumu 8cCMoKmysarnbHUl nampy6ok.

= BcTaHoBiTb TPYGHY MydTYy NPsSIMO Y BCMOKTYBaslb-
HWI eneMeHT.

= 3akpyTiTb 4O ynopy TPyGHY MydTy.

= [loBopoTom BnpaBo 3adikCyBaT BCMOKTYBarbHWUIA
enemMeHT i3 Tpy6HOo MydTOH0.

Bonore npu6upaHHs

YBara: Cnia nocTinHO KOHTPONOBaTH PiBEHb 3a-
NOBHEHHA pe3epByapy AnA 6pyAy npu 36opi Benu-
KOI KiNbKOCTi PiAHN, OCKiNIbKW 3aNOBHEHHS pe3ep-
Byapy BiAOyBa€TbCA NPOTAroM AEKiNIbKOX CeKyHA i
MOXe BUHUKHYTU Oro nepenoBHIOBaHHS.

A  HEBE3INEKA

B pexumi 801102020 npubupaHHsi 3a60pOHAEMbLCS
8CMOKMYy8aHHs Hebearne4yHo20 Onsi 300po8's nusny.
[Mpu 8cmMoKmMyeaHHi 801102020 3abpyOHEeHHs 3a8xou
cnid 3Himamu miwok 0ns1 36opy 8ioxodie.

Mepexip Bip BOnororo go cyxoro
npuGupaHHA

YBATA

IMpu nepexodi eid sos102020 A0 Cyx020 8CMOKMY-

8aHHs1 ¢nid npuliHamu 9o yeaau:

A TNOMNEPEOXEHHS

He6eaneka dns 30opos’st yeped OpibHul nusn! Akuwo

npucmpiti sukopucmosysascsi 07151 805102020 MPUbU-

paHHs, HeobxiOHO 3amiHumu ¢inbmp! @inbmp, Wo Ha-

MOKHY8, binblue He BUKOHYE 8UMOaU 07151 OYUUWEHHS 8i0

Hebe3neyHoe2o 07151 300po8’s nusy U He Moxe binbwe

8uKOpuCMo8y8amucsi, Hagimb SKWO Uio2o rneped 8uKo-

pucmaHHsIM 8ucywumu.

= Bonoruii inbTp 3aMiHUTK Ha HOBWI CyXuiA DINbTP
(sx onmcaHo B po3gini «Jornag i TexHiyHe obenyro-
BYBaHHS»).

UK-5

BKIIOYEHHs! MPUCTPOIO.

A MOMEPEOXEHHS
Hebesneka 0ns1 30opoe’si yepes OpibHul nun! Mepw
HIX 8MuKamu ripucmpid, cr1id nepesipumu, Yu rnpasursis-
HO 8UBpPaHO HanpsIMoK obepmaHHs. SKuo Mae micuye
rnomusika rnossi obepmatHsi, ceimumsCsi HepP8oHUl
KOHmMposbHul iHOukamop. ¥ makomy paa3i cr1io nomiHs-
mu MicuysiMu rnomCcU Ha wmercernbHit sunyj npu-
CMPOK (5K ONUCaHO y enasi « YCYHeHHs1 HecripagHo-
cmeui»).
= BcraButi MepexeBuit LUTEKEP NMPUCTPOIO Y Po3eT-
Ky.
= [loBepHyTV BUMUMKaY Ha ,1°.
= HaTuCHYTM KHOMKY BMMKaHHS NPUCTPOIO.
(Nnwe ansa IVS 100/55 M i IVS 100/75 M.)

Mpouec BCMOKTyBaHHsA

BukoHaTV BCMOKTYBaHHSA.

Y pasi noTpebun o4nCTUTM YK 3aMiHUTU DINbTP
(amB. rnasy «[lornsg Ta TexHiYHe o6cnyroByBaH-
HSI»).

vV

Micna KOXXHOro BUKOPUCTaHHS

3amiHnTK miwok AnsA 36opy BiAxoais

[Hus. makox « CriopoxHeHHs1 pe3depsyapa Orisi CMimmsi»
y enasi «BusedeHHs 3 ekcrilyamauii».

3acpikcyBaT CTOMOPHI MPUCTPOI.

MoTarHyTM po36rokyBaHHsA MexaHiamy BiaBana Ha-
BEpX.

BykcnpHy ckoby nepecyHyTn HaBepx. CTaHeTbCs
po36nokyBaHHs i onyckaHHs pesepsyapy.

3HATU pe3epByap 3 PyKOSATKM.

3amiHnTy miwok Ans 36opy Biaxodis (AuB. rmasy
«Cuctema yTtunisauii»).

3aHOBO BCTaHOBUTY pe3epByap i 3adikcyBatu 3a
[[onomoroto 6ykcupHoi ckobu.

Micnsi 3aBepLUeHHs NpUBUPaHHs y BONoromy pe-
XUMi: BUCYLWINTY pinbTp. Ounctutn pesepsyap 3a
[0MOMOrOI0 BOMOTOi FraH4ipKn Ta BUCYLLUTY.
OumncTtka npucTporo

L2 X

=  OuyucTUTM Npunag 30BHI Ta BCepeauHi 3a 4ONOMO-
ol nurococa Ta NPoTepPTH AOro BONIOTMM PYLLHM-
KOM.

OuucTka cinbTpa

Ha nepepgHiv naHeni npucTporo € MaHOMETP, LLO Noka-
3Y€ HWDKHIV TUCK BCMOKTYBaHHS BCepeavHi NpucTpoto.
FKLLO HWXHIV TUCK NEepeBULLYE 3HAaYEeHHS, yka3aHe B Ta-
6nm1ui, HeobXiAHO BUMKHYTU NPUCTPIN | 04NCTUTI
inbTp.

DN40 DN50 DN70
IVS 100/40 10 kMa 7,5 «kMNa --
IVS 100/55 20 kMNa 18,0 kMa 10 kMa
IVS 100/75 24 kMa 21 kMa 12 kMa

= HaTucHyTM KHOMKy "BukniounTy npucTpin'.

= [lekinbka pasiB NOTATHYTW BNepea-Hasaa pyyky
ounweHHs dinbTpa, ane He MeHwe 5 pasis.

AKWwo ouncTka inbTpa He Npussena A0 NOKPaLLEHHs!

BCMOKTYBaHHS1, (PiflbTp MOXHa BUTAMHYTU Ta NPOMUTH

abo 3amiHnTyK (amB. po3ain "3amiHa dinbTpa").
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KoHTponbHi iHaMKaTopu

3eneHunit KOHTPONbLHUIA iHANKATOP
B CeiTUTbCA Nig Yac poboT BCMOKTYBanbHOI Typbi-
HK
B Mwrotnusi kogv Ans NnporpamyBaHHs NynbTa au-
CTaHUiNHOro KepyBaHHS (AMB. AVUCTaHLiiHe pajio-
KepyBaHHs1)

YepBOHMM KOHTPONbHUM iHAMKaTOP
B CBiTUTbCA 3a HAABHOCTI MOMUIKM Nons obepTaH-
Hsl.
BkasiBka: [NpucTpin He npautoe.
B [ToMiHATM MicLUsIMM NONIOCK Ha LUTENCerbHIN BUM-

ui.
OucTtaHuinHe papiokepyBaHHA

Mpuctpoi

m VS 100/40

® VS 100/55

m VS 100/75

OCHalLeHi pagionpuiMayem ans nynbTa AUCTaHUiNHOIoO
pafiokepyBaHHs.

lMporpamyBaHHA Ta KepyBaHHA OnNucaHi B iIHCTPYKLUIT 3
ekcnnyarauii nynbTa AUCTaHLiINHOIO pagiokepyBaHHS.

3HATTA 3 eKcnnyaTauii

= BWMKHITb NPUCTPIN 32 4ONOMOrOK0 BUMUKaYa.

= [lpu HeobXigHOCTi ONONOCHYTU 06nagHaHHsA BO-
71010 Ta AaTh NPOCOXHYTU.

= BunopoxHiTb pesepByap ansa 6pyay (ave. po3ain
"BunopoxHeHHs pe3epByapy Ans 6pyay").

= OuyucTWTV Npunag 30BHI Ta BCepeauHi 3a 4ONOMO-

roto nuriococa Ta NPoTepTU MOro BOMOTMM PYLUHM-

KOM.

Micnsi 3aBepLUeHHs NpUBUpaHHs y Bonoromy pe-

XUMi: BUCYWNTH pinbTp. O4ncTuTh pedepsyap 3a

[OMOMOrOI0 BOJIOrOf FraHYipKW Ta BUCYLLUTU.

v

CnopoXHUTH pe3epByap

BuMKHYTU NpuCTpin Ta 3adikcyBaTu MOro, cKopu-
CTaBLUMCb CTOMOPHUM NPUCTPOEM KOnMiLLaT.
PosbnokyBatu 11 onyctutn pesepsyap.

YBIMKHYTV NpUCTPIN, o6 3anobirtu Bukuay Hebes-
MeYHOro nuny.

v

vV

= BuTArHyTv pesepByapa Ans CMITTS 3@ pyuKky, LU0
3HaxXoAMTbCS Ha HEOMY.

= 3amiHuTu miwok ansa 36opy Bigxodis (AvB. rasy
«Cuctema yTunisauii»).

lMpumimka

Pesepsyap Onsi cmimmsi MoxHa rniditimamu KpaHoM 3a
pyuKy. MakcumanbHe 3a8aHmaeHHs i Yac mpaH-
criopmyeaHHs kpaHom: 50 Ke.

A OBEPEXHO

Hebesneka ompumaHHs mpasm ma ywkooxeHn! [jo-
mpumysamuch 3a2alibHOi 8a2u pe3epsyapa Orisi cMim-
ms nid yac mpaHcrnopmysaHHs1 KpaHoM. He nepesaH-
maxysamu pe3epsyap. [Jompumysamuck YUHHUX rpa-
8us1 nid yac pobomu 3 KpaHoOM.

36epiraTtv npucTpin

O6moTaTn MepexeBuin kabenb foBKoNa Tpumada
kabento.

O6moTaT! BCMOKTYBaIbHUIA LNaHr goBKona Gyk-
CUPHOI cKOOW.

MomicTnTW Hacaaky Ans nianorv i BCMOKTyBarnbHYy
TpyOKy y BigNoBiAHI TpUMadi.

36epirariTe NpUCTpIi y CyxoMy NpUMILLIEHHI Ta 3a-
XWLWanTe Big He403BONEHOro BUKOPUCTaHHS.

TpaHcnopTyBaHHs

AN OBEPEXHO

Hebesneka ompumaHHs mpasm ma ywkooxeHn! Npu
mpaHcrnopmyearHi cr1i0 38epHymu yeaey Ha eaay rnpu-
cmpoto.

Mpu nepeBe3eHHi anapaTy B TPaHCMOPTHUX 3acobax
cnia BpaxoByBaTV MiCLEBI Aitoui AepXXaBHi HOPMU, Ha-
npaBreHi Ha 3axuCT Bif KOB3aHHSA Ta NEepPeKnaaHHs.

&N  OBEPEXHO

Hebesneka ompumaHHs mpasm ma ywkooxeHn! Npu

36epizaHHi 36epHymu ysazy Ha 8azy npucmporo.

Llen npunap mae 36epiratucs nuiie y BHYTPILLHIX Npu-

MiLLleHHAX.

—  TMepep 36epiraHHsM Bonori MiNbTPU Ta BHYTPILLHI
yacTuHu Baky ANns piaMHWM HeobXigHO BUCYLLUTH.

Hornapa Ta TexHiyHe o6¢cnyroByBaHHA

A [MonepedxeHHs

lNpu mexHiyHoMy obcry208y8aHHI nunococy 3axou eu-

msi2ylime WHyp XUBMEHHSI 3 PO3eMKU.

A HEBE3IEKA

o nposedeHHs1 6yOb-sikux pobim crid 8UMKHYmMuU npu-

cmpili ma eumsizHymu wmekep.

[oTpumyBaTHCh MiCLIEBUX BKa3iBOK NO 3anobiraHHio He-

LWACHMX BUNaAKIB i BKA3iBOK 3 TEXHiKN Ge3neku.

MavumHu gns 36opy nuny € NpucTposiMm 3abesneyeHHs

6e3neku ans 3anobiraHHA abo ycyHeHHsi Hebe3nekun

BignoBsigHo go BGV A1.

—  [ns npoBefeHHs 06CnyroByBaHHsi MPUCTPOIO KO-
puctyBayem, oro cnig posibpaTtu, NPOYUCTUTU Ta
npoBecTn 06CNyroByBaHHs, SKLLO Lie MOXIIMBO BU-
KOHaTK, He cTBOptotoYM Hebeaneku ans obcnyrosy-
tovoro nepcoHany abo iHwwux nogei. Cnig 3acro-
cyBaTu 3acobm 6e3neku Lwoao obeasapaxkeHHs ne-
pen po3bopom npucTpoto. 3abeaneuntu micuesy
inbTpaLilo NPUMYCOBOI BUTSHXKHOT BEHTUNALIT Y
Micui, e NpoBoAMTbCS po36UpaHHs NPUCTPOLo, a
TaKOX OYUCTKY MicLisi o6cnyroByBaHHs Ta goctart-
Hi 3aXMUCT nepcoHany.

L2 N 27
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—  30BHILLHIO YaCTMHY NPUCTPOIO CMif, 3He3apasuTn
LUTISIXOM BUKOPUCTaHHS! BCMOKTYOUUX NpUnagis ta
npotepTtu, abo 06pobUTH yLLiNbHIOLYMM 3acobom
[0 Toro, sik ioro byae BUHeceHo 3 He6Ge3neyHoi 30-
HW. YCi YacTuHW npunagy cnig posuiHioBaTth 3a-
6pyaHeHumu nicns Toro, sik npunag 6yno BuHece-
Ho 3 He6e3neyHoi 3oHN. HeobxiaHO yxnTKM BCi 3a-
X0oaw Wo6 YHUKHYTU PO3MOBCIOMKEHHS NNMY.

—  [Mpwu npoBegeHi o6cnyroByBaHHs abo peMOHTY
npunagy yci 3abpyaHeHi getani, siki HeMOXNNBO
OYNCTUTW HANEXHUM YMHOM, CNig BUKMHYTW. Taki
npeamMeTn MaTb 6yTU NOMILLEHi Y HENPOHUKHI
MiLLKV Ta yTWUNIi30BaHi y BiANOBIAHOCTI A0 po3no-
PSAKEHb WOAO yTUNi3auii Takux BiOXOAIB.

—  3HimMaTui KOXyX ABUryHa / BCMOKTYBanbHOI Typ6iHn
MOXYTb NuLLe cneuianicTu.

—  OuuwyBaTtu KOXyX ABWUryHa / BCMOKTYBarnbHOI Typ-
6iHn BcepeauHi MOXyYTb NuvLle cnewianicTu.

—  OTBip ANs BCMOKTYBaHHS! HEOOXiAHO 3aKpuTh
Tpy6HOIO MyDTOI NpU NepeBe3eHHi Ta obcnyrosy-
BaHHi Nnpunaay.

AN [MOMNEPELXXEHHA

Cnid nocmitiHo cnidysamu npasunam besneku 05 3a-

nobizaHHs1 Hebesneku. Lle o3Havae, wo cid npuHalmHi

00UH pa3 Ha pik 8upobHuUK abo io2o npedcmasHuUK Mae
rnepesipsimu mexHidHy 6e3neky pobomu npunady, Ha-
npuknad, 2epmemuyHicms rpunady, MOWKOOKEHHS
inbmpa, po6oma KoHMpobHUX npunadie.

AN OBEPEXHO

Heb6esneka ywkodxeHHs!! He sukopucmosysamu 3aco-

6u Or1s1 YUWEHHST C 8MICMOM CUSTIKOHY.

MpocTi po6oTH 3 TeXHIYHOro 06CNyroByBaHHA Ta
pornsgy Bu MoxeTe BUKOHYBaTW CaMOCTINHO.

—  30BHILLHIO NOBEPXHIO NPUNaay Ta BHYTPILLHIO CTO-
POHY pe3epByapy Cnif perynsipHo NpoTupaTh Bo-
TIOroK0 raH4ipKoto.

A HEBE3IEKA

IcHye Hebesneka, suknukaHa wkidnueum 0ns 300pos's

nunom. B xodi npoeedeHHs1 mexHiyHo20 0bcr1y208y8aH-

Hs npunady (Hanpuknad, 3amiHa ¢hinbmpy) cnid odsiea-

mu pecnipamop P2 abo suw02o cmyrneHs 3axucmy ma

3axucHull oosie.

MNepeBipka i TexHiYHe 06cNyroByBaHHsA

PerynsipHo nepesipsT NUNococ BiAnoBiAHO 40 Hauio-
HanbHUX 3aKOHOAABYMX HOPM 3 TeXHikv Beaneku.
Po60oTu 3 TexobcnyroByBaHHsi MOBUHHI MPOBOAUTUCS
creuianictom Yyepes perynspHi NPOMKKKL Yacy 3rigHo 3
BKa3iBkaMu BUPOBHMKaA 3 AOTPUMAHHAM YMHHMX NOMNOo-
XeHb i BUMor o 6e3nekn. Po6oTu 3 enekTpocnctemoro
MOXe MPOBOANTU NULLIE CnevlianicT-eNnekTpuk.

13 Byab-SKMX 3anUTaHb MOXHa 3aBXauW 3BepTaTucsa 4o
ciniany cipmn KARCHER.

IHTepBanu TexHi4HOro o6¢cnyroByBaHHA /
po60TH 3 TEXHIYHOrO 06CNYroByBaHHA
KopUCTyBayem

[ns uboro NPUCTPOIO BIACYTHI YiTKi iIHTEpBaNM TexHiy-
Horo obcnyroByBaHHS. HaBeaeHi HWx4e po6oTn BUKO-
HYOTbCS 32 HEOBXiAHOCTI.

B MwutTs dinbTpa.

B 3amiHutu inbTp.

B 3amiHa cinbTpa.

UK-7

MuTtTa dinbTpa

PinbTp MOXXHA NOMWUTU N NPOTOYHO BOAOHO.
YBAIA
Hebesneka nowkodxeHHsi! He 3acmocosysamu mMuliHi
3acobu Yu eidbintosayi. Bcmaenamu insmp y npu-
cmpitl nuwe y rnogHicmio Cyxomy cmaHi.

3amiHa inbTpa
AN OBEPEXHO
Hebesneka 0ns 30opoes's yepes sukud nuny! 3amiH
insmpa cnid 8UKOHy8amu y crieyiarnbHil 30Hi 0n1s
mexHidHo20 obcry2oeysaHHs. [1i0 yac 3amiHu ginbmpa
sukopucmosysamu 3acobu iHOugidyanbHO20 3axucmy.
BamineHut ginbmp cnid ymunizysamu 32i0HO 3 Moso-
JKeHHAMU YUHHO20 3aKoHodascmea.

Kpuiwika kamepu dinbtpa
PosnpsimyBay cinbtpa
YuwinbHoBanbHe Kinbue
PinbTp

AN -

3HATW XOMYT 3'€HYBanbHOrO LUNaHra. BVIKOpVICTO—
BYBaTW BUKPYTKY.

BiakpuTty 3amukavi.

BHATM KpULLIKY Kamepu dinbTpa.

BigropHyTu HoBuiA milok Ans 36opy Biaxodis Ha
kamepy cinbTpa Ta B6yaoBaHUN dinbTp.
MMoTArHyTM DINbTP y MILLIOK | BUTArHYTU NOTO 3 Npu-
CTpoto.

3aKkpuTu MiLlok Ans 36opy BiAXoAiB Ta yTunisysaTtu
noro.
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= [lepw HixXX BCTABNATM HOBUIA INbTP, pETENLHO
OYNCTUTM 30BHILLIHIO MOBEPXHIO NPUCTPOLO, ANS
4Oro BiACMOKTATW NWM i NPOTEPTM BOJIOTOKO raHyip-
KOH.

= [lepeBipnTK yLinbHIOBanbHe KinbLie Ha NOLWKOA-
JKEHHSI.

= BcTaBuTy HOBUI INLTP Yy 3BOPOTHIN NOCNIA0BHO-
CTi, KOHTPOIOIOYM NPaBUNbHE PO3TaLLyBaHHSA PO3-
npsiMyBaya y KOXXHOMY KapMaHi inbTpa.

Hdonomora y BunagKky Henonagok

YcyBaTu HecnpaBHOCTI i BUAANATU NOB’A3aHMUN i3

LMM YCMOKHTaHUI MaTepian Moxe nuLue cnewianb-

HO NiAroTOBNEHUIA NepcoHan.

A [MonepedxeHHs

Yci nepesipku ma po6omu 3 enekKmpuyHUMU YacmuHa-

mu npunady Malomb 8UKOHy8amucs crieuianicmom. Y

sunadky nodanblwux HecripasHocmedl, 6ydb-nacka,

38epHiMbcsi 00 cryx6u mexHidyHo20 06cry208y8aHHs

ipmu Korcher.

Momop (myp6iHa ecMOKmMyeaHHs1) He 3anycKaemao-

cs.

Hemae Hanpyru

= [lepeBipuTy WTENcenbHy po3eTKy Ta 3anobikHMK
CUCTEMU ENeKTPOXMBIIEHHS.

= [lepeBipuTn MepexHUin kabenb Ta WTencenbHy
BUIKY NPUCTPOIO.

Ceimumbcsi 4yep8OoHUll KOHMPOIbLHUU iHOUKamop,

PEeXUM yCMOKMYy8aHHs1 8UMKHEHO

= HeBipHuit HanpsiMok 06epTaHHA TypOiHN BCMOKTY-
BaHHS, NOMIHATW NOSOC Ha LWTEKepi.

Cusia 6CMOKmMye8aHHs1 MOCMYnoeo 3HUXYEmMbCs

3abwuBcs inbTp, conno, WnaHr BCMOKTyBaHHS abo

TpybKa BCMOKTYBaHHSI.

= [lepeBipuTyn, ouncTnUTK akcecyap. Mpu HeobxigHo-
CTi, 3aMiHUTW PiNbTP.

IMpu ecmMokmyeaHHi suxodums nusn

®DinbTp HENPaBUIbLHO 3aKPiNNeHU abo NOLIKOIXKEHWUN.

= [epeBipnTK DINbTP Ta 3aMiHATK OO Npu Heob-
XiAHOCTI.

= BumkHYTU npunag, oumcTuT abo 3amiHnTK
dinbTp.

Y KOXHII KpaiHi AitoTe yMOBW rapaHTii, HaaaHoi Biano-
BiAHO chipmoto-npogasuemM. Henonagku B po6oTi npu-
CTPOI0 MU yCyBaeMO GE3KOLUTOBHO NPOTArOM TEPMIHY
Aii rapaHTii, KO BOHW BUKNMKaHi 6pakom maTtepiany
4 NOMUMKaMMN BUrOTOBMEHHS. Y BUNAAKY YNHHOI ra-
paHTii 3BepTiTbCA 40 NPoAaBLs YM B HANBNUXKYMIA aBTO-
PU30BaHUI CEPBICHWUI LEHTP 3 JOKYMEHTanbHUM nia-
TBEPIKEHHSIM MOKYMKN.

Mpunappna 1 3anacHi getani

Mpw upomy ByayTb BUKOPUCTOBYBATUCH NULLE Ti KOM-
NNeKTyIoYi Ta 3anacHi YacTuHU, WO HaJaTbes BUPO6-
HukoM. OpuriHanbHi KOMNIEKTYONI Ta 3anacHi YacTUHU
3aMOBNAOTLCA NO rapaxTii, Wwob MoxHa 6yno 6e3neu-
Ho Ta 6e3 nepeLukos BUKOPUCTOBYBaTW NPUCTPIN.
Mopanblua iHdopmMaLis No 3anacHMM YacTUHaM € Ha
canTi www.kaercher.com B po3sgini Cepsic.

3asBa npwu BignoBigHiCcTb
€BponencbKOro cniBToBapucTBa

Livm My NoBigOMNAEMO, LLO HXKYE 3a3HaveHa MalumHa
Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKL,ii Ta KOHCTPYKTUBHOIO BMKO-
HaHHA, a TakoX y BUMNYLLEHOT y NpoAax mMoAaeni, Biano-
Bidae cneuianbHMM OCHOBHMM BUMOram Lwoao 6e3neku
Ta 3axuCTy 340POB'A NPEACTABIIEHNX HUKYE AUPEKTUB
€C. Y BUNaaky Hey3rokeHoi 3 Hamy 3MiHU MaLLIMHW LSt
3asiBa BTpayae CBOIO Cuny.

Mpoaykr: lMunococ ansa cyxoro Ta BONororo
BCMOKTYBaHHS
Tun: 1.573-xxx

BianoBigHa aupekTtuBa €C
2006/42/€C (+2009/127/€C)
2011/65/€C

2014/30/€C

MpuknaaHi rapMoHi3ytoyi Hopmu
EN 55014—1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3—-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018
3anponoHoBaHi HauioHanbHi HOpMU

Ti, xTO Nignucanucs AiloTb 3a 3anNMTOM Ta AOPYYEHHSAM
KepiBHULTBA.

MOk

UneH TOoBapuCTBa, WO Mae opraHisauiiHo-po3nopsiadi
yHKUiT
M. Pfister

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Ten.: +49 7171 94888-0

dakc: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2021/11/04

UK-38



TexHiuHi gaHi

IVS
IVS 100/40 M ‘ IVS 100/55 M IVS 100/75 M
CTyniHb 3axucty IPX4
MicTkicTb pe3epByapy 100
Hanpyra 400 B 3~50 'y
MakcvumanbHuiA 4onycTMMmiA onip Mepexi 0.400+j0.250 0.156+j0.098 0.400+j0.250
Ohm Ohm Ohm
3anobixHMK 16 A 16 A 32A
Xapaktepuctuka 3anobixHuka B/C C B/C
XapakTepucTuku komnpecopa
MoTyxXHicTb 4200 Bt 5500 BT 7500 Bt
CnoxumBaHa MoTYXHiCTb (HOpManbHWA peXxum po- 4750 Bt 6220 BT 6010 BT
6oTn)
Makc. 06’eMHUiA NoTik 220 m3/rog, 353 m*/rog 373 m¥/rog
[MOTYXHICTb YCMOKTYBaHHS, MakCUMarnbHUIA HU- 15,4 kMNa 24 kNa 33,4 kMa
XKHil TUCK
KopucHa tinbTpyBanbHa noBepxHs 2,0 m? 2,0 m? 2,0 m?
[loBXMHa X LWMpMHa X BUCOTa 1202 x 686 x1465 Mmm
[oBxuHa kabenio 82m
Knac 3axucty |
MepexeBuii kabenb: N2 3aMoBneHHsA 6.650-822.0 6.650-822.0 6.650-823.0
MepexeBwuii kabenb:Tun: HO7RN-F
5x2,5 mm?
[Hi3go nig'eaHanHs wnanry(C-DN/C-ID) DN70
HomiHanbHuiA fiameTp BCMOKTYBanbHOrO LWnaHra DN40/50 DN40/50/70
Twnoa po6oya Bara 142 kr 148 kr 172 kr
Temnepatypa 36epiraHHsi -10...+40 °C
MoBepxHs dinbTpa 2,2 m?
3Ha4yeHHA BCTaHOBIeHo 3rigHo ctaHpapty EN 60335-2-69
PiseHb wymy L, 75 nb(A) ‘ 77 pB(A) 73 nb(A)
Hebesneka K, 2 nb(A)
3HauyeHHs Bibpauii pyka-nneye <2,5 m/c?
He6e3neka K 0,2 m/c?
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome W % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns lhre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefie su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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